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POZNÁMKA AUTORA

	V úterý 31. ledna 1991, týden po nešťastném prozrazení osudného výsadku Bravo Two Zero do Iráku, jsem překročil hranice Sýrie. Jako jedinému příslušníkovi jednotky se mi podařilo zůstat naživu a uniknout zajetí. Nicméně jsem byl v hrozném stavu. Můj útěk trval již sedm dní a nocí. Šest dní jsem nejedl a tři dny nepil. Nehty na prstech nohou mi odpadly a chodidla jsem měl samý puchýř. Navíc se mi do nich dostala infekce a vytékal z nich hnis. Byl jsem vystaven záření z radioaktivního odpadu a měl jsem halucinace. Naštěstí v Sýrii už jsem byl v bezpečí.

	Nebo jsem se to alespoň domníval.

	První lidé, které jsem v Sýrii potkal, byli chudí venkované. Žili tak prostě, že si vařili jídlo na ohni venku před svou chatrčí, postavenou ze sluncem vybělených kamenů. Dali mi studenou vodu. Bez jejich laskavosti bych jen těžko přežil.

	Ani jeden z nás nehovořil řečí toho druhého, ale přesto se mi podařilo vysvětlit, že se potřebuji dopravit do nejbližšího města. Jeden mladý muž mi pomohl se tam dostat, ale v hodinách, jež následovaly, jsem měl možnost spatřit úplně odlišnou stránku života v Sýrii. Musel jsem utéci rozlícenému davu, který mě chtěl zabít. Pak mě zatkli tři místní policisté nízkých hodností, kteří na mně pro svou zábavu vykonali předstíranou popravu. V Iráku jsem urazil pěšky okolo tří set kilometrů. Naproti tomu v Sýrii mě převezli automobilem téměř přes celou zem až do hlavního města Damašku. Tam jsem skončil v rukou obávané tajné policie Mukhabarat. Jen pouhé její jméno nahánělo obyčejným obyvatelům Sýrie hrůzu. Mukhabaraté běžně používali kruté metody mučení a měli ošklivý zvyk nechat „zmizet“ každého, kdo se jim znelíbil.

	Sýrie tehdy procházela složitým obdobím a v roce 1991 představovali velmi nebezpečné místo. Zvláště pro cizince a zejména ty ze Západu. Avšak dnes, po více než dvaceti letech, mě jedna věc zaráží: Sýrie nebyle tenkrát tak nebezpečným místem jako dnes. Dostal jsem se odsud živý. Desítky tisíc obětí současné občanské války takové štěstí neměly.

	Následující příběh vychází ze skutečných událostí a ze znalostí z první ruky. Odehrává se v zemi, jež se stala nejnebezpečnější a válkou nejrozervanější zemí na světě. Pro někoho může být čtení až vyloženě nepříjemné. Za to se omlouvám. Žádný konflikt není přitažlivý. Vždy jde o ošklivou záležitost plnou násilí. A politici nejsou ti, kdo trpí nejvíce. Ztráty na životech pro ně znamenají jen čísla ve statistikách. Nejvíce jsou utrpením zasaženi obyčejní lidé, kteří nemohou odejít, protože nemaj žádné prostředky ani možnosti. A potom také vojáci vyslaní vykonat rozkazy svých pánů.

	 

	Chris Ryan, 

	Londýn 2013

	 


 

	 

	 

	 

	 

	V době války je pravda tak vzácná,

	že musí být chráněna hradbou lži.

	 

	Winston Churchill

	 


PROLOG

	Porodnice, nemocnice v Ulsteru, Dundonald, Severní Irsko, 1989 

	Kdyby Susan Blacková byla méně odvážná, mohla to přežít. Ovšem odvaha je vždy sázkou do loterie. Nikdy nevíte, co z toho vzejde.

	Ležela v nemocniční posteli podložená několika polštáři. V pobledlé tváři se jí zračilo vyčerpání. Jednoduše zařízená místnost o rozměrech zhruba šest krát šest metrů byla docela přívětivá. Vpravo od postele stál kombinovaný lékařský přístroj na sledování důležitých životních funkcí a u zdi obyčejný stůl. Nad ním visel barevný plakát matky kojící dítě s nápisem „Mateřské mléko je nejlepší.“ Z druhé strany stála u postele prázdná dětská postýlka. Susan broukala melodii nějaké ukolébavky a v náručí chovala své novorozeně zabalené do teplých přikrývek. Chomáčky vlasů malého chlapce byly ještě slepené zaschlou plodovou vodou. Bylo krásné jarní ráno a otevřeným oknem v přízemí voněla dovnitř čerstvě posečená tráva. Lenivé bzučení včel venku konkurovalo pobrukování Susany. Pohlédla na druhou stranu místnosti, kde si na zemi hrál její manžel Simon s jejich prvorozeným synem Kylem. Chlapec se právě zabýval omalovánkami. Jeho prvotní nadšení z příchodu bratříčka již pominulo a Simon měl co dělat, aby jej udržel zaměstnaného.

	Susan milovala pohled na svou rodinu. Dodávalo jí to naději. Kyle zdědil její narezle blonďaté vlasy a Šimonovy šedé oči. Dokonalá směsice irských a britských genů. Nikdy se nestarala o sektářské nesmysly, které ji celý život obklopovaly. Ani ona, ani její rodina. Simona potkala v ragbyovém klubu New Forge, v němž hrál za tým Royal Ulster Constabulary, a okamžitě na něm mohla nechat oči. Problémy byly pro jiné lidi. Samozřejmě, pokud by kráčela po špatné straně ulice Falls Road, mohla by zaslechnout nadávky, které nechtěla, aby její děti slyšely. Jen proto, že se vdala za příslušníka britské armády. Už dlouho však žila v Aldershotu a tyhle věci pro ni znamenaly jen nepříjemnou vzpomínku. Nyní přijela uprostřed Šimonova druhého turnusu služby u výsadkového pluku do Provincie Severní Irsko jen na krátkou návštěvu rodičů, než se narodí dítě. Chlapec se však rozhodl přijít na svět dříve.

	Susan původně plánovala, že porodí v Anglii bez podpory svého manžela. Někdy se však věci změní k lepšímu samy od sebe. V náhlém návalu citu přitiskla to malé k sobě o trochu více. Kyle právě svému otci panovačně říkal, jakou pastelku má použít k vybarvení obrázků v omalovánkách. Na světě existovalo jen málo lidí, kteří se mohli k Simonovi takhle chovat a Kyle patřil mezi ně.

	Nicméně Simon nevypadal nejklidněji. Spíše ustaraně. V obličeji měl mírně podmračený výraz a bezmyšlenkovitě si hrál se zapalovačem Zippo se svými iniciálami, který mu věnovala k Vánocům. Dost jasný znak nervozity. Někde v koutku mysli se Susan vyrojily neurčité obavy. Proč už nebyl tak nadšený narozením jejich dalšího dítěte? Nicméně účinek uklidňujícího léku, který jí nedávno doktor aplikoval, ještě nevyprchal a ona měla na starosti úplně jiné věci. Například to malé křehké děťátko, které kolébala v náručí.

	Simon se na ni podíval. „Mám ti podat vodu?“ zeptal se.

	Susan se na něj usmála a přikývla. Ve skutečnosti neměla žízeň, ale věděla, že Simon nesnáší nic tak jako nicnedělání. Přešel místnost ke stolu, kde stál džbán s vodou a sklenice. Natáhl ruku, aby zvedl džbán, a ona spatřila na spodní straně jeho předloktí tetování s mottem výsadkového pluku vyvedené gotickými písmeny: Utrinque Paratus. Připraven na cokoliv. Pokaždé si z něj dělala legraci, že musí být, když si vzal za ženu tak dobrou katoličku. On jí oplácel tvrzením, že když zhasne světlo, tak moc dobrá katolička není.

	Uslyšela cinknutí. Džbán se dotkl sklenice. Z rohu místnosti zaslechla škrábání tužky po papíře. Simon vzal dítě z jejích rukou, aby se mohla napít. Vtom se ozval zvuk otvíraných dveří.

	„Pořád sem někdo courá,“ řekl Simon svým měkkým přízvukem z Newcastlu, „nemohli by nás nechat chvíli v klidu? Možná je to proto, že je tak krásný po mamince. Ještě aby zdědil také její rozum.“

	Usmál se na Susan, ale když spatřil výraz v její tváři, úsměv mu ztuhnul. S dítětem v náručí se prudce otočil.

	Očekával, že uvidí sestru nebo porodní asistentku. Od té doby, co se dítě narodilo, se tu neustále střídaly. Nově příchozí osoba byla oblečená v zeleném nemocničním oděvu. Jenže na rozdíl od nemocničního personálu měla na hlavě černou kuklu a na rukou hnědé kožené rukavice.

	V ruce držela nebezpečně vyhlížející pistoli s válcovým tlumičem upevněným na ústí hlavně.

	Poblíž otevřeného okna zabzučela jarem omámená včela. Kyle si ničeho nevšiml a klidně pokračoval v malování. Susan otevřela ústa, aby zakřičela, ale nevydala ze sebe ani hlásku.

	Narušitel tiše postupoval s napřaženou zbraní blíže k nim. Těch pár metrů od dveří k posteli překonal ve zlomku sekundy. Zastavil se. Zjevně jej zaskočila nerozhodnost, kam má vystřelit. Rozhodně dával přednost střelit Simona do prsou, protože to byl větší terč. V cestě mu však stálo dítě v jeho náručí, takže terorista zvedl pistoli a zamířil mu na hlavu.

	Pak ji zase spustil na hruď.

	Pak ji zase zvedl na hlavu.

	Pokud by ozbrojenec vystřelil bez váhání, Simon by patrně zemřel okamžitě. Takhle se však stalo něco neočekávaného. Susan se navzdory svému vyčerpání vztyčila na posteli do sedu a vrhla se na něj. Přestože byla slabá, dokázala do něj vrazit tak, že střela zamýšlená doprostřed Šimonova čela trochu změnila dráhu a zasáhla ho do levého spánku. „Ty provinční kurvo!“ zaklel střelec. Střela se od Šimonovy hlavy odrazila a rozbila skleněný džbán na stole. Přesto mu vytrhla z lebky kus kosti s kůží a vlasy. Z rány se okamžitě začala valit krev. Simon upadl dozadu na stůl a po něm se svezl na zem. Dítě však z náručí nepustil. Voda z rozbitého džbánu stékala ze stolu a smáčela mu zkrvavenou hlavu. Střelec znovu zamířil, aby dokončil své dílo.

	Susan kdysi slyšela příběh o matce, jejíž dítě zůstalo zaklíněné pod autem. Ta matka v návalu neuvěřitelné síly auto nadzdvihla a své dítě vyprostila. Susan tomu nikdy nevěřila. Nyní však v sobě ucítila úplně stejnou sílu. Když se střelec chystal vystřelit podruhé, vrhla se na něj s řevem, který spíše než strach připomínal zařvání divokého zvířete. Dopadla na něj a ucítila, že ztrácí rovnováhu.

	Ještě než spadli na zem, ozval se druhý výstřel. Byl méně hlasitý, protože kromě tlumiče jej dále utlumila měkká tkáň jejího postnatálního bříška.

	Nastala chvíle ticha. Terorista nehybně ležel pod Susan. Vyplašená včela vylétla otevřeným oknem ven. Po několika vteřinách se Susan vyvalil z úst proud krve smíšený s pěnou.

	Střelec odstrčil Susan stranou. Novorozeně začalo tenounce naříkat. Jeho hlásek však zcela zanikl v náhlém vřískotu pětiletého chlapce. Když se ozbrojenec zvedal, Susan se obrátila na záda a přitiskla si ruce na břicho. Nebylo to však nic platné. Krev se jí valila mezi prsty a začala vytvářet na podlaze lepkavou kaluž. Snažila se něco říci, ale z úst jí vyhrkla jen další krvavá pěna z poškozených vnitřních orgánů.

	Pak se rozlétly dveře. Na prahu ztuhly dvě sestry. Střelec se rozhlédl kolem, aby zhodnotil situaci. Vzhledem k jeho kukle nebylo možné poznat, co si myslí. Podíval se nejprve na krvácející ženu na podlaze, pak na jejího manžela. Simon ležel vedle stolu. Pořád držel na prsou dítě. Celou levou stranu hlavy měl zkrvavenou. Levá noha mu samovolně cukala. Oči bez mrknutí hleděly přímo kupředu.

	Obě sestry začaly ječet. Zvenku z chodby se ozval hluk. Terorista v zakrváceném zeleném nemocničním oděvu doběhl k oknu a vyhoupl se z něj do zahrady.

	Za pětačtyřicet vteřin vrazili do místnosti tři muži od bezpečnostní služby. Tou dobou už byl vrah dávno pryč.

	 

	V následujících minutách zavládl na porodním oddělení zmatek. Doktoři běhali chodbou sem a tam. Do pokoje, kde došlo k masakru a zase zpátky. Přitom štěkali příkazy na ostatní personál. Mezitím dorazila dvoje nosítka. Jedna ze sester třesoucíma se rukama odebrala zraněnému Simonovi plačící nemluvně. Porodní asistentka, která přivedla mimino na svět, vzala Kylea do náručí, aby neviděl, jak nakládají jeho rodiče na nosítka a odvážejí je na operační sály. Když všichni zmizeli, přitiskla si jeho tvář na svá mohutná prsa. Nechtěla, aby viděl, že ještě před chvílí přívětivá místnost náhle připomínala spíše jatka. Při pohledu na krví postříkaný plakát s mateřským mlékem se jí udělalo zle. Měla co dělat, aby se nepozvracela.

	Na operačním sále číslo jedna právě ležela pod ostrými světly Susan Blacková s kyslíkovou maskou přitisknutou na obličej. Prostěradla pod ní byla nasáklá její stále vytékající krví. Na stojánku vedle operačního stolu visel igelitový sáček s krví Rh neg., ale sedmičlennému operačnímu týmu, který se ji pokoušel zachránit, bylo jasné, že ztrácí krev rychleji, než ji zvládnou transfuzí doplňovat. Chirurg s látkovou maskou přes obličej křičel: „Hemodynamicky nestabilní, potřebujeme laparotomii!“ Za chvíli již skalpelem otvíral břicho pacientky asi tři centimetry vpravo od devastujícího zranění. Když skalpel prořízl kůži a podkožní tuk, puls pacientky náhle vyskočil do výše. K úžasu všech zúčastněných zraněná otevřela oči a vzepjala se na stole do oblouku. Pak její tělo ztuhlo. Na obraze přístroje sledujícího puls se objevila rovná čára.

	„Vasopressin!“ zařval chirurg. „Vasopressin!“ opakoval. Ve zlomku vteřiny mu sestra podala injekční stříkačku plnou průzračné tekutiny. Ve snaze obnovit srdeční činnost ji okamžitě aplikoval.

	Žádná odezva.

	Chirurg neprodleně zahájil masáž srdce. Rychle, ale jemně stlačoval hrudník těsně nad průstřelem. Ani po minutě stlačování se nedostavil žádný efekt. Puls nenaskočil.

	Chirurg o krok ustoupil. Oděv měl stejně zakrvácený jako vrah. Někde z dálky se ozval zvuk policejních sirén. Chirurg pohlédl na hodinky. „Čas smrti devět hodin padesát šest minut,“ řekl téměř klidně. Pak však nedokázal skrýt svůj hněv, že se jim nepodařilo udržet Susan při životě, strhl si masku a mrštil s ní o zem. Poté vyběhl ven z operačního sálu.

	Venku na chodbě čekal muž. Vypadal dost zanedbaně. Byl o hlavu vyšší než chirurg. Vlasy mu spadaly až na ramena. Měl neupravené vousy, stejně tmavé jako oči. Jeho výraz ve tváři byl ještě temnější. Z tváří mu vystupovaly výrazné lícní kosti. Nos byl poněkud křivý. „Co se tam děje?“ zeptal se neústupně.

	„Obraťte se na mluvčího nemocnice,“ řekl chirurg, aniž by se zastavil.

	Muž ho popadl za paži. Stiskl mu ji jako ve svěráku. Chirurg se zastavil, významně pohlédl na jeho ruku a pak vzhůru na něj.

	„Promiňte,“ řekl muž. „Jsem… jmenuji se Taff Davies. Jsem blízký přítel rodiny. Musím vědět…“ Jeho hlas měl slabý velšský přízvuk. Třásl se mu úzkostí.

	Chirurg sklonil hlavu. „Je mi líto,“ řekl. „Udělali jsme vše, co bylo v našich silách. Jenže to bylo strašlivé zranění. Nejhorší, co jsem kdy viděl,“ doktor se rozhlédl po chodbě a dodal „a že už jsem jich pár viděl.“

	Na konci chodby se objevili tři vojáci britské armády. Měli na sobě maskovací uniformy, a když se přiblížili, lékař rozeznal červené ramenní nášivky výsadkového pluku. Jeden z nich šel rovnou k muži, jenž se představil jako Taff Davies. Taff okamžitě vytáhl malou vojenskou legitimaci. „Já jsem jeden z vás,“ řekl vojákovi tiše. „Nebudem tu dělat rozruch.“

	Voják s podmračenou tváří se zeptal: „Pluk už je tady?“

	Taff zavrtěl hlavou. „Jen já,“ pronesl tiše. „Jsou to mí přátelé. Přišel jsem se podívat na to mimino. Už se ví v kasárnách Palace Barracks, co se stalo?“

	Výsadkáři mlčky přikývli.

	Taff pustil paži lékaře, kterému jejich rozhovor nic neříkal. „Kde je Simon?“ zeptal se.

	„Myslíte manžela?“

	Taff přikývl.

	„Operační sál číslo dvě. Nerad bych vám dával falešné naděje.“ Vážně jim pokynul a pokračoval chodbou pryč. O pár vteřin později jej hluk přiměl, aby se ohlédl.

	Taff Davies chytil jednu z plastových židlí stojících na chodbě a jediným úderem ji rozbil o podlahu. Zjevně vyplašení vojáci, kteří vytušili, co přijde, odstoupili do bezpečné vzdálenosti. Poté se Taff popadl za vlasy a rozhlížel se kolem se zoufalým výrazem ve tváři. Chirurg už za své praxe viděl mnoho lidí, kteří ztratili své blízké. Okamžitě rozpoznal, že Taff Davies patří mezi ně.

	 

	Taffovi se zdálo, že se s ním chodba točí. Sotva se udržel na nohou. Dveře operačního sálu číslo jedna se náhle otevřely. Vyšlo několik vážně se tvářících členů nemocničního personálu. Tlačili pojízdná nosítka. Tělo na nosítkách přikrývala modrá plachta. Taff zaslechl tlumené zaklení jednoho z vojáků. Na plachtě se nacházela tmavá skvrna v místě, kde měla postava břicho. Taff viděl za svůj život více mrtvol, než by dokázal spočítat. Také k nim sám nějaké přidal. Ale nevšechna mrtvá těla jsou stejná. Pohled na některá z nich na vás způsobí, jako kdyby smrt sáhla přímo na vás.

	Taff se díval, jak nosítka se Susan pomalu mizí. Poté přiměl svou velkou postavu k pohybu. Prošel kolem vojáků ke dveřím, které mu označil chirurg. Ani ne za minutu se zastavil před operačním sálem číslo dvě. Asi pět metrů od dveří stály dvě nemocniční sestry a něco šeptem probíraly. Když se přiblížil, zmlkly. Přímo před dveřmi hlídal uniformovaný příslušník policie.

	„Něco nového?“ zeptal se ho Taff.

	Policista zavrtěl hlavou.

	Taff se zhluboka nadechl a vytáhl svou peněženku. Jeho vojenská legitimace se jménem, fotografií, identifikačním číslem a krevní skupinou se nacházela uvnitř. Ukázal ji policistovi a vysvětlil: „Jsem přítel rodiny.“

	Policista přikývl.

	„Všichni se ptají. Mě, sestřiček, kohokoliv. Ale já nic nevím.“

	Zůstali mlčky stát před operačním sálem a čas plynul.

	V 13.42 vyšel ze sálu další vyčerpaný chirurg. Vážně pokynul policistovi a pak se obrátil na Taffa: „Vy jste příbuzný?“

	„Skoro,“ odpověděl Taff.

	„Je v kritickém, ale stabilizovaném stavu. Střelné zranění zasáhlo část spánkového mozkového laloku. Podařilo se nám zastavit vnitřní krvácení, ale mozek je vážně poškozený. Přežije, ale…“ lékařův hlas odezněl do ztracena.

	„Ale co?“ zeptal se Taff.

	„Zasažený lalok ovládá paměť, emoce, řeč, učení… Můžeme očekávat úplnou ztrátu paměti. Možná závažnou duševní nedostatečnost, která se může prohlubovat. Někdy mám pocit, že by bylo pro některé takové pacienty lepší, kdyby…“ chirurg nedopověděl. „Možná, že ztráta paměti pro něj bude lepší,“ pokračoval, „slyšel jsem, že to jeho žena nepřežila.“

	Taff přikývl.

	„Zasraní teroristi,“ prohlásil chirurg v náhlém návalu vzteku. „Občas si myslím, že by měli strávit pár hodin na urgentním příjmu, aby viděli, co dělají lidem.“ Promnul si rukama unavené oči. „Omlouvám se,“ dodal.

	„Mně se neomlouvejte.“ odpověděl Taff. „Podle mýho názoru nejlepší terorista je mrtvý terorista. Kdy ho budu moct vidět?“

	„Obávám se, že zatím to není možné. Někdy v příštích hodinách ho převezou na intenzivní péči. Zeptejte se hlavní sestry. Je mi líto vaší ztráty.“

	Chirurg odcházel a cestou si masíroval strnulý zátylek.

	 

	„Kyle. Kyle! To jsem já. Tvůj strýček Taff.“

	Ve skutečnosti samozřejmě nebyl Kyleovým skutečným strýčkem. Byl však tak blízkým přítelem rodiny, že to v podstatě bylo úplně jedno. Kyle se nacházel v dětské místnosti vymalované zářivými barvami. Na zemi byli namalovaní hadi a žebříky. Všude okolo se povalovaly krabice s hračkami. Na protější straně stál regál s dalšími krabicemi. Na zemi před Kylem ležely nějaké plastové figurky. V rohu místnosti seděla uniformovaná policistka se sociální pracovnicí v šedivé sukni a obě pozorně sledovaly, co se bude dít.

	„Jak se máš, chlapče?“ zeptal se Taff. S dítětem to však ani nehnulo. Zjevně bylo mimo. Chlapec měl zarudlé, opuchlé oči a tváře poškrábané vlastními nehty. Normálně se vždy těšil na Taffovu návštěvu, protože od něj pokaždé dostal padesát pencí na nějaké sladkosti. Ale ne teď. Zvednul figurku vojáka a pomalu s ním začal tlouci do země. Taff jej chtěl chytit za ruku, aby zabránil zničení hračky, jenže Kyle se mu vyškubl a pokračoval s čím dál větším úsilím a intenzitou. Figurce odlétla jedna paže a rozbila se jí hlava. Náhle přispěchala sociální pracovnice a věnovala Taffovi pohled, který znamenal, že je nejvyšší čas odejít. Postavil se a vydal se k východu. Ve dveřích se ještě otočil. Viděl, že sociální pracovnice drží Kylea kolem ramen, ale chlapec stále třískal figurkou o zem.

	 

	Místnost, do níž Simona převezli, střežili nyní dva policisté. Oba byli ozbrojení a oblečení v neprůstřelných vestách. Právě k nim došel Taff, kterého doprovázel policista, jenž původně stál před operačním sálem. Taffův průvodce se na oba kolegy obrátil a řekl: „Tohle je ten muž, o němž jsem vám předtím povídal.“

	Oba kývli hlavou na pozdrav a nechali ho vejít dovnitř. Taff za sebou tiše zavřel dveře a pohlédl na Simona. „Ježíši, ty vypadáš,“ hlesl.

	Simon skutečně vyhlížel příšerně. Jeho postel obklopovaly nejrůznější lékařské přístroje. Z nosu a obou zápěstí mu vycházely hadičky, které vedly kamsi. Nejhroznější však nebylo pípání přístrojů, stojany s infuzemi nebo obrovská koule obvazů na Simovově hlavě. Nejhroznější byl výraz jeho tváře. Simon měl otevřené oči, ale nedalo se poznat, jestli něco vidí. Také ústa měl otevřená a z jednoho koutku mu vyčníval jazyk. Po bradě mu stékala slina. Přestože byl při vědomí, nijak nedával najevo, zda ví o Taffově přítomnosti.

	Taff se naklonil nad postel a pohlédl přímo do očí svého přítele. Nespatřil v nich vůbec nic. Ani náznak poznání. Displeje přístrojů okolo postele zobrazovaly životní funkce pacienta. Přesto mu Taff sáhl na ruku a snažil se nahmatat puls. Byl slabý, ale fungoval. Podíval se dolů na přítelovo zápěstí. Černá písmena plukovního motta vynikala na neobvykle bledé kůži.

	Taff náhle zjistil, že dýchá ve stejném rytmu jako pacient. Velmi pomalu. Pak se otevřely dveře. Objevila se v nich policistka, která dávala pozor na Kylea. Vedla hocha za ruku. Zastavila se a zdvořile vyčkala, až Taff dokončí návštěvu.

	„Nevím, jestli mě slyšíš, stará vojno,“ řekl Taff tak hlasitě, aby ho slyšel Kyle i policistka, „ale doufám, že jo. Jednou najdem toho hajzla, co ti to udělal. A pak za to zaplatí. Zatraceně za to zaplatí,“ 

	Jenže Simon nebyl ve stavu, aby mohl odpovědět. Jen dál zíral přímo před sebe. Přístroje udržující ho při životě pokračovaly v pípání.

	Novorozeně leželo v inkubátoru. Bylo pevně zavinuté a hluboce spalo. Taff se na něj podíval. Vzpomněl si, že někdo tvrdil, že všechna novorozeňata vypadají jako otcové. Měla prý to být přirozená metoda, jak zabránit, aby otec rovnou neutekl. Pokud ale Taff mohl posoudit, zdálo se mu, že chlapec nebyl podobný ani matce, ani otci. Podle něj vypadal jako novorozenec a ti mu všichni připadali stejní.

	Taff si vzpomněl na jeho matku a tvář mu potemněla. Pomyslel na Simona, který o kus dál ležel v téměř vegetativním stavu. Před očima mu vyskočilo jeho tetování. Utrinque Paratus.

	„Budeš to potřebovat, chlapče,“ zamumlal, „budeš to potřebovat!“

	 


PO TŘIADVACETI LETECH

	 


KAPITOLA PRVNÍ

	„Mám pocit, jako by nás někdo sledoval,“ řekla Fátima.

	Starý nájemní dům na ulici Rue du Fabourg Saint-Antoine v Paříži vždy páchl o víkendech kolem šesté hodiny večerní úplně stejně. Pronikavý zápach pocházel z levných kousků masa, které se dlouho vařily i s kostmi. Dlouhý var byl nutný kvůli tomu, aby se kosti daly rozdrtit vidličkou. Nakonec se přidalo koření dovezené ze severní Afriky, čímž se zápach ještě zdvojnásobil. Výsledný pokrm snad nebyl dobrý ani pro zvířata, natož pro lidi. Silné koření mělo jednu dobrou vlastnost. Maskovalo hnusnou chuť jídla. Jeho výrazné aroma se vsáklo do špinavých cihlových zdí. V domě se stále ozývaly stejné zvuky. Plačící děti. Řvoucí televize. Hádání párů. Dnešní večer neznamenal žádnou výjimku.

	Fátima se rozhlédla po jediné místnosti, kterou sdílela s manželem Hakimem a jejich dcerami dvojčaty. Místnost měřila asi šest krát čtyři metry a obsahovala dvojitou matraci na podlaze, dřevěnou dětskou postýlku a rozvrzaný stůl s umakartovou deskou a dvěma židlemi. Na jedné straně se nacházel kuchyňský kout s dřezem, malým boilerem, a deskou se dvěma varnými plotýnkami. Vpravo od linky byl výklenek se sprchovým koutem a záchodem. Ani jedno zařízení nefungovalo dokonale a obě zapáchala. Z nějakých záhadných důvodů se všechna špína vypuštěná ze dřezu za chvíli objevila ve sprchovém koutě a odmítala odtéct. Obě děti plakaly. Téměř pořád. Nejčastěji hlady. Fátima se k nim někdy přidala. Hakim oblečený jen v boxerkách a bílé vestičce ležel na matraci a zíral do stropu. Nijak nedal najevo, zda slyšel, co právě řekla. Fátima si zdaleka nebyla jistá, jestli ji vůbec slyšel.

	Přešla k oknu. Vedlo do světlíku o rozměrech asi osm krát osm metrů, který nebyl zastřešený. Z každé strany do něj ústilo okno z podobné garsonky, jako byla ta jejich. Betonové stěny nesly stopy dlouhého vystavení povětrnostním vlivům bez sebemenší údržby. Všechna špinavá okna byla otevřená kvůli úmornému letnímu vedru. Všechna až na jedno. Pozorně si prohlížela okno naproti. Nezahlédla právě teď ve tmě bytu červenou tečku nebo světýlko?

	Přitáhla si svůj ošuntělý svetřík úžeji k tělu, aby si víc zakryla prsa. Pak ucítila za sebou teplo Hakimova těla. Položil jí ruce na ramena. Otočila se k němu a dokázala se na něj usmát. Také on se usmál.

	„Možná, že se mi podaří sehnat práci,“ oznámil hlasitě, aby přehlušil pláč dvojčat.

	„Opravdu?“ zeptala se Fátima neutrálně a v její francouzštině nevědomky zazněl alžírský přízvuk. Podobně jako v jeho. Vrátila se zpět k vařiči, na němž vařila pro rodinu k večeři maso a kosti. Znala to. Podobný rozhovor spolu vedli nejméně třikrát do týdne. Pomalu už nedokázala mluvit tak, jako že mu věří.

	„Jo, tenhle chlápek… prodává na trhu staré telefony… říkal, že by možná někoho potřeboval…“ Hakimův hlas se vytratil.

	„To je úžasné!“ odpověděla a dál míchala obsah hrnce. Zhluboka se nadechla a navrhla: „Možná bychom se měli vrátit, Hakime.“

	„Kam jako?“

	„Do Alžíru. Oba tam máme rodinu a…“

	„Nebuď blbá. Víš přece, že se tam nemůžu vrátit!“

	Fátima se k němu otočila: „Možná bychom si mohli změnit identitu…“

	Jenže Hakim najednou zareagoval jako někdo, kdo se ocitl mezi panikou a vztekem: „Chceš, abych šel do vězení? To je to, co chceš? Vždyť víš, co tam dělaj lidem ve vězení. Život už mám tak dost posranej.“

	Pláč dětí zesílil.

	V koutku mysli si Fátima uvědomila, že dnes už mají blízko k párům, jejichž hádky nesla ozvěna celým blokem. Nic takového nechtěla. Přistoupila k němu, vzala ho za ruku a vážně mu pohlédla do očí. „Samozřejmě, že ne,“ zašeptala. Ohlédla se na hrnec s večeří a řekla: „Já dnes nemám takový hlad. Nakrmíme děti a potom mi můžeš…“

	Přestala v půli věty. Koutkem oka zahlédla červené světélko. Prudce se nadechla. „Viděl jsi to?“

	Jenže Hakim už zase ležel na matraci a uklidňoval se. Hruď se mu rychle zvedala a klesala. „Nikdo nás nepozoruje,“ řekl. „Vždyť nikdo neví, že tu sme. Dej dětem najíst. Jejich brekot už mi de na nervy.“

	Fátima přikývla. Měl pravdu. Vždycky ji měl.

	Tak proč se ale celá třese, když je tak horko?

	Obrátila svou pozornost k dětem, zatímco její muž se opět oddal zírání na strop.

	 

	V garsoniéře na protější straně světlíku byla tma a téměř nesnesitelné horko, protože okno bylo zavřené. Obývali ji dva muži. Podsaditý, blondátý muž jménem Hector s vytetovanou britskou vlajkou na předloktí a jeho štíhlý, ale svalnatý kumpán, jehož přezdívka zněla Skinner. On sám už téměř zapomněl své skutečné jméno. Oba nehybně stáli. Hector pozoroval dalekohledem na trojnožce garsonku naproti.

	„Zasraný vedro,“ řekl po chvíli. „Potim se jako Jimmy Saville na hřišti.“

	Nastala krátká chvíle ticha, rušená pouze praskáním hořícího tabáku ve Skinnerově cigaretě značky Gitane, z které silně potáhl.

	„Nemůžeš dát to cigáro do hajzlu?“ zeptal se Hector otráveně. „To je, jako kdybys na ně mával pochodní. Vsadim se, že ta holka nás právě zmerčila.“

	Skinner popotáhl nosem, pak si dal dalšího šluka a teprve poté odpověděl. „Stejně tady jen mrháme časem,“ řekl se silným cocneyským přízvukem, který však nebyl až tak silný jako Hectorův. „Tyhlety alžírský čmoudy dokážem zvládnout i ve spaní.“

	Hector odstoupil od dalekohledu a naklonil hlavu ke straně. Skinner měl nejspíš pravdu. Co se týče terorismu, tenhle hoch z Alžíru rozhodně nebyl žádný Carlos Šakal. Spíš Carlos hňup.

	„Čím dřív ho zkontaktujem, tím dřív můžem z týhle prdele vypadnout. Řek bych, že bysme to měli udělat hned ráno.“

	Hector se ohlédl přes rameno. Viděl jen nezřetelnou Skinnerovu siluetu líně roztaženou v křesle u dveří. A samozřejmě neodmyslitelný červený bod jeho zapálené cigarety. Když z ní potáhl, světlo z ohně ozářilo jeho rysy. Vyholenou hlavu, vystouplý ohryzek a tetování nad okrajem trička.

	Skinner měl pravdu. Nebyla to nijak komplikovaná záležitost. A Hector zatraceně dobře věděl, že mu tahle zapařená špeluňka nebude chybět. Sledování bylo vždycky nejotravnější součástí práce. Znovu přistoupil k dalekohledu. „Dej mi taky cígo.“ Skinner mu hodil cigaretu. „Uděláme to zejtra,“ oznámil Hector. „Tak co, spokojenej?“

	Skinner souhlasně zafuněl a mlčky potáhl ze své cigarety.

	 

	Příštího rána Hakim opustil čtvrt hodiny po osmé svou ženu a děti a zanechal je v jejich garsonce. Děti stále plakaly. Ostatně tak, jako celou noc. Seběhl jedno patro a navštívil společné záchodky. Byla to jen jedna malá špinavá místnost s dírou v podlaze. Neměla žádné osvětlení. Asi to bylo lepší, protože ji nikdy nikdo neuklízel a podlahu měla pokrytou suchými výkaly. Sám něco přidal a poté zamířil dolů do přízemí a ven do ulice Rue du Fabourg Saint-Antoine.

	Navzdory brzké ranní době už bylo značné teplo. Pocit horka ještě zvyšovaly přelidněné chodníky a silný provoz. Hakim směřoval k Bastille. Ne, že by tam měl něco na práci, ale někam jít musel. Byla to nepříliš lákavá část Paříže plná imigrantů a jejich obchůdků. A právě z toho důvodu se mu líbila. Jeho alžírské rysy se tu totiž zcela ztrácely. Prošel kolem malé kavárničky, kde se scházeli krajané, pili malé šálky silné kávy a hovořili o starých časech. Možná, že se k nim časem připojí. Nyní však potřeboval zůstat v anonymitě.

	Místo toho vstoupil do jiné kavárny, kde byla káva levnější, pokud člověk zůstal stát u baru. Podal obsluze jedno euro, které představovalo poslední peníze, jež utajil před Fátimou. Vypil asi polovinu šálku, když ucítil, že za ním někdo stojí.

	Hakim se přes okraj šálku podíval do zrcadla za barem. Muž za ním byl podsaditý, opálený, měl vyšisované blond vlasy, pihatý obličej a na dolním rtu jizvu po říznutí. Na pravém rameni mu visel šedivý batoh. Lehce položil Hakimovi ruku na rameno. Hakim ucukl, jako by jej zasáhl elektrický proud. Přitom si polil ruku kávou.

	„Hakim?“ zeptal se muž. Jeho hlas měl nějaký přízvuk. Že by britský? Hakim si nebyl jistý.

	Pomalu se otočil.

	A pak vyrazil ke dveřím.

	Asi by se mu podařilo uniknout na ulici, ale druhý muž mu zastoupil ve dveřích cestu. Ten druhý měl vyholenou hlavu, sluncem spálenou pokožku a vystouplý ohryzek. Silnou tetovanou rukou popadl Hakima za paži. Evidentně byl mnohem silnější než Hakim. Dokud ho držel, Hakim věděl, že nikam nepůjde.

	„Nechcem ti ublížit,“ řekl blonďák hovorovou francouzštinou. „Pokud se nepokusíš utýct. Jinak ti tadyhle můj parťák Skinner zlomí vobě nohy.“

	Skinner neřekl nic. Jen hleděl na Hakima s neskrývaným pohrdáním.

	„Poďme se projít,“ navrhl blondák. Pokynul Skinnerovi a ten vyvedl Hakima ven na ulici. Zahnuli doprava a šli směrem k Hakimovu domu a potom podél něj dál. Skinner ho nepustil, a přestože přitáhli několik zvědavých pohledů, nikdo se mu nepokusil pomoci. Po několika minutách došli do malého parku. Na vzdálenějším konci seděli na lavičce dva tuláci a dělili se o láhev alkoholu bez etikety. Ostatní dřevěné lavičky byly volné. Skinner přinutil Hakima usednout na jednu z nich. Ležérně se usadil vpravo od něj, ale pořád jej držel za paži. Blonďák si sedl vlevo. Batoh si položil do klína. Mluvil dál francouzsky, ale hleděl přitom přímo před sebe, jako by tam Hakim nebyl.

	„Jmenuješ se Hakim al-Ašaba. Alžířan. Před třemi měsíci si se svojí ženou Fátimou a dvěma dcerama přes Marseille ilegálně imigroval do Francie. Týden předtím jsi byl odhalenej při parkování Toyoty Corolly s kufrem plným plastický trhaviny před vládní budovou v Alžíru. Když tě chtěl příslušník tajný služby zatknout, udeřil si ho, takže pad hlavou na obrubník chodníku a zabil se. Tím si získal možnost zmizet.“

	Blonďákova slova účinkovala na Hakima jako rány palicí. Každé z nich bylo pravdivé. Hakim ucítil, že se začíná potit. A také třást. „Ale já ho nechtěl zabít!“ téměř vykřikl.

	„Ale,“ opáčil blonďák, „slyšíš to, parťáku? Von ho nechtěl zabít. No tak to je v pořádku.“

	Pauza.

	„Neboj se, Hakime. Nejsme tu vod toho, abysme tě předali spravedlnosti. Tedy jen jestli…“ Jeho hlas ztichl. Blonďák obrátil svou pozornost k batohu. Pak jej otevřel.

	Obsah batohu přiměl Hakima zadržet dech. Až po okraj byl naplněný padesátieurovými bankovkami. Muž přizvedl jeden balíček a pod ním se ukázaly další.

	„Můžou bejt tvoje,“ řekl. „Ty si v Alžíru zvoral, co si moh a tvý kámoši teroristi s tebou nechtěj nic mít. Nemáš práci, zato máš rodinu.“

	Hakim mlčky zíral před sebe.

	Muž pomalu zapnul batoh. „Tohle bude tvoje,“ řekl, „ale jen když pro nás něco uděláš.“

	Hakim zamrkal.

	„A co?“ zeptal se. „Co to má být?“ opakoval chraptivě.

	Blonďák se znovu zahleděl před sebe. „Umíš zacházet se zbraní?“ zeptal se.

	Hakim zavrtěl hlavou.

	„Je to opravdu snadný. Budeš potřebovat jen jeden výstřel. A potom…“ muž poplácal batoh, „…tohle všechno bude tvoje.“

	„Nejsem žádnej vrah,“ odporoval Hakim.

	„Ale si, Hakime. Proto trčíš s rodinou o hladu tady v tý smradlavý díře. Ale jestli nemáš zájem…“ Muž pokrčil rameny a postavil se. „Zvedni se,“ řekl anglicky svému kumpánovi, „deme pryč.“

	Poprvé za celou dobu od kavárny Skinner pustil Hakimovu paži. Vstal a oba muži kráčeli pryč.

	„Počkejte,“ zavolal za nimi Hakim. Když se však nezastavili, zavolal o něco hlasitěji: „Počkejte!“

	Ve vzdálenosti asi patnácti metrů se oba obrátili. S arogantními výrazy ve tvářích se líně vrátili k lavičce.

	Hakim si olízl suché rty. „Kdo je to?“

	„Jeden starej chlap. Nepotřebuješ znát jeho méno. Každej den v sedm ráno chodí na procházku. Bude lehký se k němu dostat a lehký zmizet. A o skrejvání se už něco víš.“

	Hakim se znovu začal víc potit. „Když je to tak snadný, proč to neuděláte sami?“ zeptal se.

	„Ze stejnýho důvodu jako si neumejvám svůj hajzl,“ odpověděl blondák. „Můžu si dovolit na to najmout lidi.“

	„Nejdřív mi musíte dát prachy,“ řekl Hakim a třásl se mu hlas.

	„Kdepak, příteli. Takhle to nefunguje. Setkáme se zítra ráno. Buď vodejdeš bohatší vo deset tisíc euro, nebo…“ a muž rozpřáhl ruce na znamení, že je mu líto.

	Nastala chvíle ticha. Hakim měl pocit, jako by někdo vypnul zvuk. Neslyšel auta, která projížděla sousední ulicí, ani ptáky na stromech v parku, ani letadlo, jež prolétávalo nad městem. Slyšel jen skřípění svých zubů. A tlukot vlastního srdce. Tlouklo podstatně rychleji, než jindy.

	„Deset tisíc?“ ujistil se. Jeho hlas zněl jakoby odkudsi mimo jeho tělo.

	Blonďák přikývl. „V hotovosti.“ řekl. „NevystopovateIný,“ dodal.

	Hakim se zhluboka nadechl. Sevřel ruce v pěsti, aby nebylo vidět, že se mu třesou.

	„Dobrá,“ slyšel se, jak říká. „Udělám to.“

	 

	Následující ráno přineslo déšť. Drobný vytrvalý deštík, který však nedokázal výrazně snížit teplotu. Hector kráčel pološerem brzkého rána ulicí Bergére ke stanovenému místu setkání a tvářil se rozmrzele. Už předem prozkoumal ulici i blízké okolí kvůli bezpečnostním kamerám, jež by případně mohly zaznamenat jeho spojení s Alžířanem. Pro jistotu natáhl na batoh oranžový nepromokavý návlek, který před vlastním předáním sundá, aby ho nic nespojovalo ani s batohem. Jenže tu byly další věci způsobilé zmařit celý plán. Pokud nepřestane pršet, může cílová osoba změnit svůj pravidelný zvyk a od procházky upustit. A to by bylo špatné. Museli by zůstat v Paříži déle. Skinner už pomalu začíná ztrácet trpělivost. Je třeba úkol splnit a vypadnout odsud dříve, než udělá nějakou pitomost.

	V 6:40 naštěstí přestalo pršet. Pomalu se přibližoval k Café des Amis. Skleněné dveře byly ještě zavřené a červená markýza zatažená. Pak spatřil Hakima, který se opíral o nedaleký strom. Mladý Alžířan jej rovněž uviděl a narovnal se.

	Hector kývl na pozdrav. V kapse džínsů mu zavibroval mobilní telefon, ale on se neobtěžoval na něj pohlédnout. Věděl, jaká zpráva mu přišla.

	Hakim rovněž kývl hlavou na pozdrav.

	Podél obrubníku tekla zpěněná voda.

	O padesát metrů dále jelo zelené počišťovací auto. Kropilo silnici a jeho kartáče se rychle otáčely. Pomalu mířilo k nim. Dva metaři v zelených halenách smetali nečistoty z chodníku před kartáče. Jinak byla ulice liduprázdná. Tahle část omšelé čtvrti Châtelet ještě nebyla vzhůru.

	„Ví někdo, že seš tady?“

	„Nikdo.“

	Hector si prohlížel tmavé skvrny potu v podpaží Hakimovy ošuntělé košile, olemované bílými linkami soli.

	„A co tvoje stará?“

	„Řek sem jí, že mám práci… na tržišti je chlápek, co prodává mobily…“

	„Až ti dám zbraň,“ přerušil jej Hector, „už bude natažená. Všechno, co musíš udělat, je namířit a stisknout spoušť. Je to samonabíjecí pistole. Takže jestli nebude mrtvej po první ráně, můžeš dál střílet opakovaným mačkáním spouště. Nejdůležitější je dostat se k němu co nejblíž. Protože, když nejseš na zbraně zvyklej, můžeš při větší vzdálenosti snadno minout. Rozumíš tomu?“

	„Jo,“ odpověděl Alžířan. Hector si povšiml, že skáče očima z jednoho místa v ulici na druhé. Na chvíli se mu zarazily u úzké vedlejší uličky asi dvacet metrů na severozápad. Bezpochyby si ji vybral za únikovou trasu. Hakim se pohledem vrátil k batohu. „Máš tu ty prachy?“

	„Samozřejmě!“

	Hector učinil pohyb, jako by chtěl batoh předat Hakimovi, ale v poslední chvíli jej stáhnul. „Ještě jedna maličkost,“ řekl a vytáhl z kapsy mobil. „Seš chytrej kluk. To můžu potvrdit. Nejseš ten typ, kterej by udělal nějakou hovadinu. Ale právě pro případ, že bys například chtěl s těma prachama zdrhnout nebo něco podobnýho, máme pojistku. Radši se na něco koukni.“ S těmi slovy poklepal na displej a otevřel poslední zprávu. Žádný text, jen obrázek. Zvětšil jej na celou obrazovku.

	Společně si prohlíželi snímek.

	Byla na něm zachycená malá garsonka. V jednom rohu se nacházela schoulená na podlaze Hakimova manželka. V náručí držela obě děti. Jejich tváře byly malinko rozmazané. Určitě plakaly. V popředí snímku byla jasně vidět hlaveň zbraně, která na ně zjevně mířila.

	„Zatím sou v bezpečí,“ řekl Hector tiše. „A pokud dodržíš svý slovo, budou i nadále. Jestli ale couvneš…“

	Vrátil mobil do kapsy a ohromenému Hakimovi věnoval shovívavý úsměv. „Jestli ucukneš, tak se připrav, že Skinner umí bejt nemilosrdnej.“

	Hakim se na něj podíval pohledem plným bezmocné nenávisti. Hector ho ignoroval a podíval se na hodinky. „Osm minut,“ řekl. „Slyšim, jak ti kručí v žaludku. Měl ses najíst. To pomáhá. Alespoň mně vždycky.“

	Hector znovu zkontroloval čas: 06:55. Všiml si, že se Hakim potí čím dál víc.

	Pak Hector pohlédl vzhůru na okno ve třetím podlaží domu na protější straně ulice. Přímo naproti jejich pozici. Někdo uvnitř roztáhl závěsy. Přesně podle časového rozvrhu. Hector se rozhlédl na obě strany ulice. Počišťovací vůz se nacházel ve vzdálenosti dvaceti metrů. Jasně slyšel hučení motoru a šustění kartáčů na vozovce. Oba metaři se činili kolem něj. Soustředili se na svou práci a vůbec si nevšímali dvou mužů, poflakujících se před kavárnou.

	Od druhého konce ulice spěšně kráčela elegantně oděná žena. Byla asi třicet metrů od nich a hovořila do mobilního telefonu. Po několika vteřinách prošla kolem nich a Hector zachytil vůni jejího parfému. Za chvíli jej však vystřídal zápach Hakimova potu. Hector se zamračil. „Každou chvíli se objeví,“ zamumlal. Sundal batoh z ramene a sejmul oranžový nepromokavý potah. „Tohle je tvoje.“

	Hakim třesoucí rukou zavěsil batoh na své rameno. „Je těžký,“ podotkl.

	„Spousta peněz, příteli. Spousta peněz.“ Hector vytáhl zpod bundy samonabíjecí pistoli FN-Browning HP. Hakim na ni bez dechu zíral. Hector skrytý před zraky metařů a řidiče metařského vozu za stromem ji natáhl a podal ji Hakimovi. „Třináct nábojů,“ řekl do hluku kartáčů. „Když se dostaneš dost blízko, bude stačit jeden.“

	Hakim převzal zbraň jen konečky prstů jako skutečný amatér. Hector musel odtlačit Alžířanovu ruku, aby hlaveň nemířila na něj. Cítil při tom, že se Hakim chvěje.

	„Pamatuj si, že Skinner je s tvojí rodinou,“ řekl. „Nikdo nechce, aby se jim něco stalo.“

	Hakim těžce polkl. Stružka potu mu stekla po tváři.

	06:59. Dveře domu naproti se otevřely. Pár vteřin se nikdo neobjevoval. Poté velmi pomalu vyšel starý muž. Zjevně ze Středního východu. Doprovázela jej mladá žena. Muž měl silně svěšená ramena a při chůzi využíval oporu hole. Bradu mu pokrývala krátká šedivá bradka a hlavu červenobílá kiffája. Mladá žena pocházela rovněž ze Středního východu. Měla však na sobě evropský oděv: džíny a šarlatově zbarvené sáčko. Byla opravdu krásná. Jemně jej držela za volnou paži a pomáhala mu při chůzi.

	Hakimova vzdálenost k cíli: dvacet pět metrů. „To je von,“ řekl Hector. „Sejmi ho hned.“

	Hakim zaváhal a Hector pocítil nával úzkosti, protože pár se mezitím ocitl za dodávkou Ford Tranzit, zaparkovanou u chodníku. Jen aby nenastoupili do auta a nezmizeli.

	Znovu vyndal z kapsy telefon a zamával Skinnerovým snímkem Hakimovi před nosem. To stačilo. Když se starý muž s mladou dívkou vynořili zpoza dodávky, Alžířan se nervózně pohnul kupředu. Batoh měl na zádech a ruku s pistolí držel u pravého boku. Cestou vstoupil do vody proudící podél chodníku, takže mu promáčela boty. Kráčel přes ulici a nechával za sebou mokré stopy.

	Hakim se blížil ke svému cíli. Hector zatím odcházel po protějším chodníku opačným směrem. Neustále se však ohlížel přes rameno. Viděl, že se metařské auto blíží čím dál víc. Nesoustředil se ani na Hakima, ani na starého muže, jako spíše na vzdálenost mezi nimi. Dvacet metrů. Patnáct. Deset.

	Hector vsunul levou ruku do kapsy kalhot a nahmatal jednoduchý spínač vybavený vysílačkou a baterií. Nebyl větší, než obyčejný zapalovač. Spěchal ulicí Bergére a neustále sledoval vzdálenost mezi Alžířanem a cílovou osobou.

	Sedm metrů.

	Pět.

	Tři.

	Náhle se starý muž zastavil a vyděšeně pohlédl na Hakima. S překvapující energií popadl svou průvodkyni a nastrčil ji mezi sebe a útočníka.

	Hakim se rovněž zastavil. Divoce se rozhlédl kolem a pozvedl zbraň. Držel ji jako amatér oběma rukama. Přesto se pistole třásla jako osika. Hector i z té vzdálenosti viděl, že by pravděpodobně nic netrefil.

	To mu však bylo úplně jedno. Pistole stejně nebyla nabitá. Ještě než mu metařské auto zakrylo výhled, stačil zaznamenat, že Hakim stiskl spoušť. Nic se nestalo. Výraz údivu na tváři útočníka i oběti byl téměř komický. Vtom se metařské auto dostalo mezi Hectora a trojici na chodníku. Hector se odhodlal a stiskl tlačítko.

	Následovala obrovská detonace výbušniny v ruksaku. Zvuk výbuchu a následná tlaková vlna byly tak silné, že i Hector ukrytý za metařským vozem pocítil nemalý náraz do těla a značnou bolest v ušních bubíncích. Zaslechl řinčení skla a nárazy střepin a částí lidských těl do boku auta. Ještě než všechno utichlo, rozhoukaly se alarmy v několika okolo stojících vozech. Také uslyšel nějaký křik. Protože balil výbušninu do ruksaku sám, věděl, že nemůže křičet Hakim, ani mladá žena ani starý muž. Ti už jsou všichni po smrti. Možná, že to křičel bolestí některý z metařů. Inu, ve špatný čas na špatném místě. Prostě smůla.

	Zrychlil chůzi, a protože došel na konec ulice Bergére, zahnul za roh. Poté vytáhl z kapsy mobil. Za chůze navolil číslo a zvedl telefon k uchu. Zazvonil dvakrát, pak jej Skinner zvedl.

	„Hotovo?“ zeptal se.

	„Hotovo,“ přitakal Hector. „Ten blbec si ani nezkontroloval peníze. Mohli sme nějaký eura vyrobit na kopírce a rozdíl ušetřit pro sebe.“ Pauza. „Je u tebe všechno v cajku? Co to tam slyšim za rány?“

	Další pauza. Dost dlouhá, aby Hectora znervóznila.

	„To nic,“ odpověděl Skinner, „právě vodcházim.“ A zavěsil.

	Hector se zastavil a na chvíli se zahleděl na displej svého mobilu. Poté zaslechl zvuk sirén. Vyndal z telefonu baterii, vytrhl sim kartu a přelomil ji napůl. Pak obojí vhodil do kanálu. Telefon zahodil do kontejneru na odpadky Se sklopenou hlavou odkráčel ke stanici metra Châtelet-Les Halles. Za hodinu bude ve vlaku jedoucím pryč z Paříže. Pojede za novým úkolem, ať už ho zavede kamkoliv.

	 

	Skinner zastrčil svůj telefon do kapsy a rozhlédl se po garsonce. Jaká zasraná špeluňka, pomyslel si. Aspoň, že ti spratci už neřvali. Roztrhl špinavý hadr na nádobí napůl a zacpal jim ústa. Škoda, že to samé nemohl říci o jejich matce. Hlasitě vzlykala, přestože jí také zacpal ústa mycí houbičkou, aby ji umlčel. Podíval se na ni. Byla nahá a přivázaná na stůl tváří dolů. Nohy, ruce i tělo přidržovala silná lepicí páska. Na mnoha místech byla tak utažená, že maso okolo již začalo otékat. Skinner zavadil pohledem o její anální otvor a genitálie. Byly zkrvavené, protože na ní několikrát vykonal násilnou soulož. Se vztekem pohlédl na její hlavu, kterou v pláči rytmicky bušila do stolu.

	To zatracené bouchání ho dovádělo k nepříčetnosti.

	„Přestaň!“ řekl jí. Neuměl francouzsky, ale to byl její problém. „Do prdele, nech toho!“

	Její vzlyky ještě nabyly na intenzitě. Zvedl pistoli s tlumičem, kterou měl položenou na lince vedle dřezu. Přiložil ji ženě na spánek. Otevřela oči a na chvíli přestala bušit hlavou do stolu.

	„Moje děti…“ zašeptala francouzsky, „jsou ještě malé…“

	Ta slova neznamenala pro Skinnera vůbec nic. Mumlal si sám pro sebe: „Kurvo černá…“ Odvrátil obličej stranou a stiskl spoušť.

	Ženina hlava udeřila o stůl naposled. Z hlavy vystříkla krev a potřísnila Skinnerovi ruku i zbraň. Nevzrušeně obojí opláchl pod kohoutkem dřezu a osušil utěrkou. Pak přešel k postýlce, kde leželi dva čerství sirotci s ústy ucpanými hadry. Zvedl zbraň a přitiskl ji na čelo jednoho dítěte. Obě děvčátka ztichla, jako by tušila, co je čeká.

	Pak si řekl, že nestojí za kulku. Dostal jiný nápad. V roli stále zbývalo dost lepicí pásky, takže mohl obě děti svázat k sobě. Jako siamská dvojčata, ušklíbl se. Vřískaly přitom, ale hadry v ústech jejich křik tlumily a navíc tohle bylo místo, kde nějaké děti vřískaly neustále. Zvedl děti svázané jako balík a odnesl je do vaničky sprchového koutu. Byla špinavá s nánosy vodního kamene. Vrazil zátku do odtoku a roztočil oba kohoutky naplno. Pak položil obě plačící děti do vaničky tvářemi dolů.

	Otočil se a odcházel. Cestou nevěnoval mrtvole jejich matky jediný pohled. Otevřel dveře a opatrně vyhlédl na chodbu. Nikde nikdo. Vyšel ven a potichu za sebou zavřel dveře.

	 


KAPITOLA DRUHÁ

	Vojenský policista u vjezdu do základny RAF v Credenhillu přistoupil k černému autu s neutrálním výrazem ve tváři, který nevyjadřoval ani uvítání, ani hrozbu. Počkal, až se okénko v zadních dveřích otevřelo, a přijal od pasažérů dvě legitimace. Podala mu je ruka s pečlivě ošetřenými nehty a zlatým pečetním prstenem. Zkontroloval průkazy a pak se nahnul do okénka, aby nahlédl dovnitř vozu.

	„Pan Carrington?“ zeptal se.

	Muž blíže k okénku přikývl. Měl ocelově šedé vlasy a brýle s černými obroučkami. Vzhled odpovídal fotografii.

	„Pan Buckingham?“ Policista obrátil svou pozornost k druhému muži. Byl mnohem mladší. Možná třicet let. Až absurdně pohledný, s milým, otevřeným výrazem v obličeji, hustou kšticí vlasů a zdravým opálením. Hugo Buckingham kývl na pozdrav. Vojenský policista jim vrátil doklady a mávl na řidiče, aby projel bránou dovnitř.

	Hugo by za žádnou cenu nepřiznal, že se na dnešní den docela těšil. Návštěva velitelství SAS. Sem se dostane jen málokdo. Po pěti letech u Ministerstva zahraničí si musel přiznat, že zpravodajská práce byla poměrně dost nudná. Samozřejmě měl možnost hodně cestovat. Na Středním východě patrně neexistovala britská ambasáda, kterou by nenavštívil. A pochopitelně se dostal do kontaktu s agenty v terénu. Ve skutečnosti však byl jen pouhým tajemníkem, který shromažďoval informace v naději, že je analytici v Londýně budou moci využít při doplňování nějaké skládanky. Kdykoliv se setkal se svými bývalými spolužáky, z nichž většina pracovala jako bankéři a pomalu už se chystali do penze, aby si užili své peníze, vždy se ho snažili opít s úmyslem vymámit z něj nějaké šťavnaté indiskrétnosti. Hugo se při takových příležitostech vždy poškrábal na nose a šibalsky pronesl jednu ze svých nejoblíbenějších vět: „To je vládní záležitost, chlapci. To je vše, co k tomu mohu říci.“ Velmi užitečná fráze. Znělo to přirozeně a současně vtipně a přitom si každý myslel, co všechno neví. Ve skutečnosti se za tím skrývala jeho naprostá neznalost jakéhokoliv státního tajemství.

	Ale návštěva velitelství SAS? To tedy bylo něco jiného.

	Vůz zajel dovnitř a zastavil před hlavní budovou velitelství, která byla k Hugovu zklamání úplně obyčejná a nezajímavá. Řidič vypnul motor a zůstal sedět. Tiše a diskrétně. „Tak co, vystoupíme?“ zeptal se Carrington. Byla to vlastně první slova, která ten starý suchar promluvil za celou cestu z Londýna.

	„Hned to bude,“ odpověděl Buckingham. Vystoupil, oběhl zadem vozidlo a otevřel mu dveře. Carrington beze slova vylezl z auta, oprášil si klopy kabátu, ze zadního sedadla zvedl koženou diplomatku a vykročil k budově. Vedle vchodu se nacházela jednoduchá mosazná deska s nápisem „VELITELSTVÍ 22 SAS“.

	Když oba návštěvníci dorazili ke dveřím, vycházelo z nich několik vojáků. Měli o něco delší vlasy, než bylo u armády obvyklé, a přestože měli na sobě maskáče, vypadali docela uvolněně. Vyhrnuté rukávy, žádné barety na hlavě, nekonvenční vysoké boty značky Salomon Quest. Jako kdyby nosili uniformy, ale ne tak docela. Armáda, ale ne tak úplně. Jeden jim podržel otevřené dveře. Carrington na něj ukázal prstem, přátelsky mrknul a současně mlasknul koutkem úst. Pak vešel dovnitř. Hugo se ošil a pocítil potřebu věnovat vojákovi omluvný pohled, jenž ještě zhoršil dojem, který vyvolali. Carrington rázoval dál do nitra budovy a Hugo měl co dělat, aby mu stačil.

	Starý agent přesně věděl, kam má jít. Pochodoval cílevědomě anonymními chodbami podél dveří označených tabulkami: Zástupce velitele, Zástupce velitele pro výcvik, Výcvikový důstojník, Operační důstojník, atd. Konečně se zastavil před dveřmi s tabulkou „podplukovník J. Cartwright, velitel.“ Carrington třikrát zaklepal a bez vyzvání vstoupil dovnitř. Buckingham ho následoval poněkud méně sebevědomě a zavřel za sebou dveře. Ocitli se v prostě zařízené místnosti o rozměrech zhruba pět krát pět metrů. Nacházel se v ní jen psací stůl a tři židle. Na jedné stěně visely fotografie. Některé z nich ještě černobílé. Snímky zachycovaly muže s barety na hlavách. Barety nesly známé označení s okřídlenou dýkou. Na druhé stěně visela velká laminovaná mapa světa. Za stolem seděl muž tak vysoký a s tak širokými rameny, že stůl vypadal komicky malý. Nevstal, ale uctivě kývl Carringtonovi na pozdrav. „Olivere,“ řekl. Měl trochu chraplavý hlas, jako by se právě zotavoval po zánětu hrtanu.

	„Jak se máš, Johnny?“ zeptal se Carrington.

	„Blbě, když se tak ptáš.“ Jeho řeč se dost podobala Carringtonově. „Tyhle zatracené škrty v rozpočtu na nás dopadají dost tvrdě. Přicházíme o spoustu chlapců. Odcházejí za penězi do soukromého sektoru. A je jich čím dál víc.“

	„Jsem si jistý, že vaše výcviková eskadra ještě neztratila schopnost naučit ty nově přicházející, jak někomu nakopat zadek, Johnny.“

	Velitel pokrčil rameny, pohlédl směrem k Buckinghamovi a se zvědavě zdviženým obočím se zeptal: „A tohle je kdo? Hugh Grant?“

	„Hugo Buckingham,“ představil jej Carrington. „Johnny Cartwright, velitel 22 SAS,“ představil velitele Hugovi. „Johnny, Hugo je ten chlápek, o němž jsem s tebou mluvil. Ještě před pár týdny sloužil na našem úřadě v Saudské Arábii. Pak odešel ke konkurenci. Myslím však, že mu to nemůžeme zazlívat.“

	„Ke konkurenci?“ zamrkal velitel.

	„Harrow.“ Carrington to přežvýkl v puse, jako by šlo o sprosté slovo. Cartwright věnoval Buckinghamovi lhostejný pohled. Buckingham se pokusil pohled s úsměvem opětovat, ale Cartwright už se zase díval na jeho staršího kolegu.

	Carrington postavil na velitelův stůl svou diplomatku, otevřel ji a vyndal z ní čtyři zelené plastové složky. Posadil se a pak vyzval Huga: „Posaď se, Hugo. Tohle se tě docela týká.“ Předal složky Cartwrightovi. „To jsou muži, které jsme si vybrali. Osobní prověrky proběhly u všech úspěšně.“

	„Doufám, že generální štáb zase nenechal odposlouchávat telefony mých mužů?“ zeptal se velitel.

	„Všech mužů, jejich manželek a přítelkyň, jejich rodičů, jejich bankovních manažerů… atd.“

	Cartwright zvedl ruce dlaněmi od sebe. „Dost, Olivere. Nechci o tom nic vědět.“ Začal se probírat složkami. Přitom nahlas četl jména příslušníků Pluku, jichž se to týkalo: „Jack Dodds… Greg Murray – dobrý chlap, Greg – Spud Glover…“

	Když otevřel poslední složku, zamračil se. „Danny Black?“ Podíval se na ně. „Toho ne, chlapi. Stejně je mimo město.“

	Carrington mu oponoval: „Obávám se, že na něm musím trvat, Johnny.“ Cartwright se podíval na svůj protějšek z MI6 a poté si zhluboka povzdechl, jako člověk, který nemá na výběr. „Udělej mi laskavost, Olivere. Vezměte si někoho jiného. Dejte Blackovi možnost oddechu.“ Když velitel říkal toto své „ne“, podíval se na Buckinghama bez jakéhokoliv náznaku rozhořčení. „Ten kluk byl celých šest měsíců na několika operacích. A ještě neví, že až přijde domů, tak ho nečeká nic příjemného. Potřebuje pár dní volna. Musí vyřešit nějaké problémy.“

	„Jaké problémy přesně?“ zeptal se Buckingham a snažil se, aby jeho hlas zněl uctivě.

	„Četl jste jeho spis,“ řekl velitel úsečně, aniž by se na něj podíval. Zpražený Buckingham se zadíval dolů na svá kolena.

	„Hugo měl na starosti jiné záležitosti,“ zastal se ho Carrington.

	„Podívejte,“ pokračoval Cartwright, „ten chlapec pochází z vojenské rodiny. Jeho otec sloužil ve výsadkovém pluku a dostal v Severním Irsku kulku do hlavy od teroristy z IRA. Od té doby je na kolečkovém křesle. Pokud vím, bez pomoci si nedojde ani na záchod. Je div, že synek je duševně v pořádku. Protože jeho bratr není. Od mala měl problémy s duševním zdravím a od šestnácti má několik zkušeností s vězením. Právě mu končí trest šesti měsíců za těžké ublížení na zdraví. Už jste slyšeli o ‚heresfordském napínáku‘?“

	„Já určitě nikoliv,“ řekl Carrington.

	„Hnusný koktejl z ketaminu, extáze a kokainu.“

	„Dávám přednost brandy se sodou,“ poznamenal Carrington.

	„Proč se mu říká heresfordský napínák?“ zeptal se Buckingham.

	„Protože po něm člověk vypadá, jako by tím napínákem dostal po hlavě. Kdyby bylo po mém, poslal bych všechny, kdo si myslí, že je to dobrý nápad, alespoň na měsíc do Kolumbie, aby viděli, kde se jejich „rekreační“ droga bere.“ Pokrčil rameny. „Kyle Black zmlátil pod jeho vlivem jednoho kluka do bezvědomí. A když chtěl Kylea jeho otec uklidnit, srazil ho z kolečkového křesla. Ten chudák si přitom zlomil ruku. Chtěl bych Dannymu dát čas, aby si všechno vyřešil.“ Velitel si promnul kořen nosu a náhle vypadal velmi unaveně. „Vážně, Olivere, vezměte si někoho jiného. Danny Black je nyní mimo hru.“

	Hugo se obrátil na svého staršího kolegu a omluvně se usmál. „Vypadá to, že tenhle chlapec má opravdu naloženo víc, než jeden snese,“ řekl. „Jsem si jistý, že bychom mohli najít vyhovující…“

	Carrington jej se zdrcujícím pohledem přerušil: „Mluvme, jen když jsme k mluvení vyzváni. Ano, Hugo?“ Hugo zrudnul a zmlknul.

	Carrington se obrátil zpět na Cartwrighta a zeptal se: „Víš, kde se ten voják teď nachází?“

	„Samozřejmě, že vím. Jsem přece jeho velící důstojník.“

	„Dobrá,“ řekl Carrington a založil si ruce na prsou. „Kde tedy?“
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	Padesát námořních mil od libyjského pobřeží se na mírných vlnách pohupovala letadlová loď Spojených států USS George Bush v ceně šesti miliard dolarů a držela stráž v pomalu ubývajícím světle. Mateřská loď USS George Bush se nacházela velmi daleko od domova. A s ní také Danny Black.

	Danny zkontroloval čas: 21:45 východoevropského času. Jejich tým obdržel povolení k zahájení akce v 17:00 GMT. Danny v duchu viděl, jak ti, kteří o tom rozhodovali, ve spěchu balí svoje papíry, aby stihli konec pracovní doby a nepřišli pozdě na domluvená setkání u večeře v restauraci. Na rozdíl od nich vojáci, které svým rozhodnutím vyslali do akce, obdrželi potravinové dávky s hotovými jídly, jež se dala konzumovat i studená. Dannymu to však nevadilo. Za třicet minut už bude úplná tma a on bude se svými kolegy ve vzduchu. Podíval se vzhůru nad přehledové radary lodě. Měsíc téměř v úplňku bledě zářil na čisté obloze bez mráčku. Na jedné straně bylo dobře, že díky jeho světlu uvidí, ale na druhé zase špatně, protože bude vidět i na ně.

	Vrtulník Sea Knight je dopraví z letadlové lodě přes jižní část Středozemního moře až do libyjské pouště. Stroj byl připravený k odletu. Měl otevřená zadní vrata nákladní rampy a oba rotory se zvolna otáčely. Přímo za ním stály dvě pohotovostní stíhačky F-16. A v pozadí za nimi celá flotila dalších letadel. Tahle letadlová loď třídy Nimitz mohla nést až devadesát letadel a vrtulníků. A dnes měla plný stav. Danny už byl na Georgi Bushovi celých 24 hodin. Dorazil sem s kolegy z výcvikového tábora na Maltě. Většinu z toho času strávili v ubikacích určených pro speciální jednotky, což byla kolekce spartánsky zařízených kajut s palandami na spaní, operační místnost s koaxiálním připojením pro vysílačky, mapami a satelitním spojením a místnost pro brífinky, kde si všichni mohli připojit své laptopy. Ven chodili jen na jídlo do společné jídelny posádky, v níž měli vyhrazený stůl. V podpalubí byl slyšet provoz lodě jen jako vzdálené hučení strojů a taky sem občas dolehl občasný tlumený řev tryskáče startujícího z letové paluby. Tady nahoře ve slaném oparu však Danny plně vnímal rachot turbín a hemžení personálu okolo letadel. Loď byla tak obrovská, že spíše připomínala plovoucí město.

	A podobně jako město vyžadovala spoustu péče a samozřejmě řízení. Posádku tvořilo více než tři tisíce lidí. Jen nakrmení takové spousty lidí muselo dát hroznou práci. Pochopitelně se musela řešit i otázka odpadů. Letadlová loď měla i svou vlastní námořní policii. Zločin se jí totiž ani zdaleka nevyhýbal. Vyskytovaly se tu rvačky, loupežná přepadení, znásilnění a dokonce i vraždy. Prostě všechny nepravosti vyskytující se v podobných městech stejné velikosti. Zdaleka největší nebezpečí však hrozilo zde na letové palubě. Stačilo, aby pilot špatně odhadl svou pozici o pouhých pár metrů, a námořní letiště se změnilo v místo katastrofy. Z toho důvodu byl veškerý personál obsluhující letovou palubu naprosto nekompromisní. Na palubu nesměl nikdo bez oprávnění. Palubní maršálové nosili různobarevné svítivé vesty a v rukou drželi svítící signální ukazovátka. Barvy vest se lišily podle příslušnosti k druhu služby. Všichni, kdož se starali o provoz letadel, měli žluté, výzbrojní technici červené, muži doplňující palivo purpurové a dohlížející inspektoři černé.

	Posádka Sea Knighta včetně dvou střelců US Army již nasedala i se svým vybavením. Jeden ze střelců zaujme na příští tři hodiny postavení v bočních dveřích a jeden vzadu. A nastoupí také Danny. Stál dvacet metrů od stroje. Batoh měl na zádech a pušku M4 zavěšenou nízko u boku. Kevlarovou přilbu držel v rukou. Pozemní personál letectva, který připravoval vrtulník ke vzletu, ho zcela ignoroval. Přestože to dělali pro něj a jeho kolegy.

	Čerstvý vítr cuchal Dannymu blonďaté vlasy a vrhal mu do tváře slané spršky. Na jižním horizontu viděl mihotání světel. Představil si v duchu mapu. Nejspíše Tripolis. Je zajímavé, že i ty nejhorší díry světa vypadají z dálky docela dobře, pomyslel si. Někdo ho dloubl do zad. Otočil se. Spatřil plně vystrojeného velitele hlídky Boyda. Byl oblečený v maskovací uniformě do pouště, taktické vestě s výbavou a pušku M4 měl zavěšenou stejně nízko jako Danny. Na rozdíl od něj však už měl nasazenou přilbu a na ní upevněný noktovizor a malou svítilnu. Kolem uší měl přilbu odříznutou, aby mohl mít nasazená sluchátka vysílačky. Tenký mikrofon se mu komíhal před ústy.

	„Hej, Snappere!“ zařval, aby přehlušil hluk na palubě. V hlase mu zazněl severoirský přízvuk. Dannymu ta přezdívka nevadila. Věděl, že snapper je v irském slangu výraz pro chlapce. A Danny byl ve svých třiadvaceti letech zdaleka nejmladší člen hlídky. Boyd byl známý tím, že si v průběhu akcí vždy dokázal udržet autoritu. A nějaký ten šťouchanec do žeber k tomu patřil.

	„Jo?“

	„Co bys řek, že znamená libyjský extremista bez nohou a paží?“

	„Dobrej začátek?“

	Boyd zvedl oba palce a zašklebil se na Dannyho. Odhalil tím nejhorší zuby u celého Pluku.

	„Za pět minut nasedáme,“ zahulákal na Dannyho. „Připravenej?“

	„Jasně!“ Danny si nasadil a upevnil přilbu.

	Boyd šel shromáždit ostatní. Velitel hlídky používal před odjezdem do akce vždy stejný vtip. Talibánský velitel bez nohou a paží? Somálský pirát bez nohou a paží? Vždycky dobrý začátek. Alespoň z Boydova pohledu na svět. U celého Pluku by se nenašel nikdo, kdo by s ním nesouhlasil. Ani dnes večer. Extremisti, které jsou Danny a jeho kolegové odhodlaní najít, si zaslouží, co je čeká.

	Před třemi dny skupina extremistů unesla z Benghází čtyři příslušníky mírových sil, všechny britského původu. Celých 24 hodin o nich nebyly žádné zprávy. Až do okamžiku, kdy arabská televizní stanice Al-Džazíra přinesla video, které jí někdo poslal na kazetě. Silně zrnitý záznam ukazoval příslušníky mírových sil svázané s pytlem přes hlavu. Nejdříve je únosci bili a poté pověsili za krk ze stropních trámů. Postava s kuklou na hlavě poté arabsky oznámila, že odpovědnost za vraždy nese skupina povstalců stále loajální bývalému diktátorovi Kadáfímu. Muž na záznamu měl navíc na sobě maskovací blůzu se světle modrými pásky OSN na rukávech. Za dvacet minut už se video šířilo po internetu, což znamenalo, že příbuzní obětí to budou vědět dřív, než k nim dorazí oficiální dopis. Po třiceti minutách od zveřejnění byla ve vzdálenosti dvou bloků od britské ambasády v Tripolisu nalezena dvě nahá těla. Nejen mrtvá, ale i se známkami strašného mučení. Do hrudí obou obětí někdo břitvou nebo hrotem nože vyřezal slogany oslavující Kadáfího.

	Terénní zpravodajci v Libyi okamžitě zahájili usilovnou činnost. Kdo byli tito extremisti? A ještě důležitější otázka: kde se nacházeli? Danny ani na chvíli nepochyboval, že mnohým libyjským nacionalistům někdo lámal ruce – samozřejmě obrazně, aby z nich dostal, co vědí o extremistech a ještě spíše o tom, kde jsou. „Lámání rukou“ přineslo, ostatně jako vždy, ovoce. Britské zpravodajské službě se dostalo do rukou hlášení o malé beduínské vesničce Ruwallah vzdálené asi 150 kilometrů na jih od Benghází, z níž někdo násilím vystěhoval původní obyvatele. Dva nezávislé zdroje potvrdily, že skupina ozbrojenců loajálních bývalému režimu násilně vyhnala beduíny z jejich osady. Důkazy o tom, že šlo o stejnou skupinu, která zajala a zavraždila britské příslušníky sil OSN, však nebyly tak průkazné. Ovšem pokud Danny věděl, tak s tím si mocnosti nikdy příliš hlavu nelámaly. Měl na to stejný názor. Dobrý extremista byl pro něj mrtvý extremista. Jejich hlídka proto obdržela poměrně přesné rozkazy, jak s nimi naložit.

	Měli relativně jednoduchý úkol. Vysadí je ve vyschlém vádí asi pět kilometrů jihozápadně od cílové oblasti. Projdou vádí a na předem vybraném místě zřídí pozorovací stanoviště s výhledem na beduínskou vesnici. Provedou podrobné pozorování, aby potvrdili absenci beduínů a přítomnost extremistů. Poté laserovým značkovačem označí terč pro přepadové letouny Tornado britské RAF. Tornada vybombardují cíl do posledního živáčka a vyšlou tak všem extremistům jasný vzkaz: kdokoliv ublíží britským občanům, může očekávat okamžitou a tvrdou odvetu. A hotovo.

	Rotory vrtulníku zvýšily otáčky. Boyd se objevil na letové palubě s dalšími dvěma členy hlídky: Tommo a Five Bellies. Tommo pocházel z nóbl rodiny, ale jeho zdravé pohrdání důstojníky a jinými hlavouny mu získalo respekt ostatních chlapců z Pluku. Přijali ho mezi sebe, jako by byl jeden z nich. Přezdívka Five Bellies1 neměla nic společného s obvodem jeho pasu. Naopak, patřil mezi fyzicky nejschopnější muže, jaké Danny kdy potkal. Přezdívka upomínala na jedno krvavé odpoledne v afghánském Laškar Gahu, kde na jejich jednotku bleskově zaútočila horda Talibánců a on na ně vystřelil z kulometu ráže .50 BMG (12,7mm). Díky šťastné náhodě se mu podařilo jedním výstřelem prostřelit pět nepřátel najednou v oblasti břicha. Vznikla tak přezdívka a také příběh do historie Pluku. Dnes večer vypadali ve svých maskáčích a přílbách s noktovizory všichni stejně. Pětikilometrový pochod, který měli před sebou, byl příliš dlouhý na to, aby se vláčeli s neprůstřelnými vestami. Nicméně CamelBaky plné vody představovaly nutnost.

	V zadních dveřích vrtulníku se objevil vrchní nakladač. Na uších měl velká sluchátka a před ústy mikrofon. Rozmáchlým gestem jim ukázal, že mají nastoupit.

	„Jdem na to,“ zahulákal Boyd, aby přehlušil hukot motorů. Čtyři muži proběhli vraty. Palubní maršálové vyklízeli letovou palubu kvůli vzletu vrtulníku. Danny při vstupu do stroje kývl hlavou na pozdrav zadnímu střelci. Všichni členové hlídky si sundali batohy ze zad a postavili si je k nohám. Danny si sedl a opřel se zády o stěnu trupu. Tommo se posadil po jeho levici a dveřní střelec po pravici. Všichni se napojili na palubní komunikační systém vrtulníku. Five Bellies a Boyd seděli naproti. Mezi nimi se nacházel černý válec přídavné nádrže na palivo. Vypadal jako velký, tlustý, gumový buřt. Ve sluchátkách se Dannymu ozval hlas vrchního nakladače s protáhlým středozápadním přízvukem. „Třicet vteřin do startu… tři-nula vteřin do startu.“

	Zadní vrata zůstala otevřená. Zadní střelec se nahrbil nad svým kulometem Minigun, jako by chtěl pokropit samotnou letadlovou loď. Danny otevřeným vraty zahlédl palubního maršála ve žluté vestě, který právě opouštěl startovací plochu. Otáčky motorů silně vzrostly a vrtulník se s lehkým zhoupnutím odlepil od paluby. Po chvíli se otočil o 45 stupňů a namířil si to k pevnině. Jeho rychlost pomalu narůstala.

	Členové hlídky se mezi sebou nemohli normálně bavit, protože byli všichni napojeni na interkom. Let proto probíhal v tichosti. Každý z nich se soustřeďoval na nadcházející operaci. Danny navíc musel ještě učinit nějaké přípravy. Sehnul se a vyjmul z batohu malý GPS přístroj a roli lepicí pásky. Boyd ho totiž ustanovil průzkumníkem. Dopředu si uložil do přístroje data výchozího bodu i pozorovacího stanoviště, stejně jako dva body pro nouzové setkání. Pro případ, že by došlo ke kontaktu a následnému rozdělení hlídky. V takovém případě musel každý na vlastní pěst vyhledat první bod nouzového setkání a tam hodinu počkat na ostatní. Pokud by nikdo nedorazil, měl se přesunout na druhý bod nouzového setkání a tam rovněž hodinu vyčkat. Pokud by ani tam nikdo nepřišel, měl se přesunout zpět na místo původního vysazení.

	Doufej v nejlepší, ale připravuj se na nejhorší.

	Danny teď využil příležitost a upevnil přístroj páskou kpředpažbí své pušky. Kdykoli ji snadno najde i v úplné tmě. A nemusí přitom odkládat zbraň. Pak dvakrát překontroloval veškerou další výbavu. Pistoli SIG ráže 9 mm Luger měl upevněnou na prsou a taktická vesta obsahovala rezervní střelivo navíc. Raději se kvůli němu vzdal části potravinových dávek. Už proto, že neměli být v zemi déle než 24 hodin. Zkontroloval i granáty: dva obranné, dva zábleskové. A také víceúčelový bojový nůž s černou rukojetí. Kromě toho i pár osobních věcí. Odřený a pomačkaný zapalovač Zippo s měděnou destičkou, do níž byl vyrytý monogram „SB.“ A druhý nůž. Jeho pětipalcová čepel byla užší, než čepel vojenského nože, ale stejně ostrá. Rukojeť měl vyřezanou ze slonoviny. Nebylo mnoho kluků, kteří by ke třináctým narozeninám dostali podobný dárek. Také nebylo mnoho chlapců, kteří měli za kmotra Taffa Daviese. Muž vždy využije dobrý nůž, řekl mu tehdy. Danny si to pamatoval, jako kdyby to bylo včera.

	Danny se podíval ven malým okénkem po své pravé ruce. Venku už byla téměř úplná tma. Voda odrážela světlo měsíce a poziční světla vrtulníku. Podle toho určil, že letí velmi nízko nad hladinou moře. Nemohlo to být o moc více než tři a půl metru. Navzdory tomu zůstávala při jejich průletu hladina moře klidná. Jasný svit měsíce vytvářel na povrchu vody ostrý obrys vrtulníku.

	Dannyho sluchátka se probudila k životu. Někdo z letové posádky hovořil s operační místností speciálních jednotek na letadlové lodi. „Zero, tady Desert Wanderer. Žádám povolení k letu nad pevninou. Opakuji, žádám povolení k letu nad pevninou.“ Před letem měli brífink s piloty, kteří jim vysvětlili letový plán. Danny si představoval jejich polohu na mapě, v nejjižnějším výběžku Sirtské zátoky, asi padesát kilometrů západně od města Brega.

	Následovala asi pětivteřinová odmlka. A poté zazněl ve sluchátkách hlas operačního důstojníka tak jasně, jako by s nimi seděl ve vrtulníku.

	Danny si ho dobře pamatoval z předešlého setkání. Americký major s širokými rameny, který rovněž plnil roli styčného důstojníka s operačním centrem v Herefordu. „Desert Wanderer, máte souhlas. Pokračujte v operaci.“

	O deset vteřin později vletěli nad pevninu. Pod nimi se nacházela prázdná pláž. Posádka vrtulníku vypnula všechna světla a zahájila let potmě. Při pohledu z okénka připomínala země pod nimi rychle ubíhající negativ. Ve sluchátkách se ozval pilotův hlas: „Vítejte na černém kontinentu, pánové. K cíli zbývá dvacet minut.“

	Danny obrátil pohled zpět do vnitřního prostoru vrtulníku. Boyd, Tommo i Five Bellies stále seděli v klidu. Tváře měli soustředěné a mentálně se připravovali na vysazení. Danny dělal totéž. V duchu si procházel jednotlivé úkoly. Vysazení z vrtulníku; pochod do předem stanoveného výchozího bodu; ustavení pozorovacího stanoviště s výhledem na vesnici; zjištění přítomnosti extremistů; v kladném případě označení cíle laserovým značkovačem pro útok tryskových letadel, která místo nemilosrdně vybombardují.

	Nešlo o útočnou akci. Skutečné násilí vykonají pumy z letadel RAF. Eskadra letounů Tornado zaútočí, jakmile bude mít označený cíl a dostane povolení. To ovšem vůbec neznamenalo, že jejich mise bude bezpečná. Člověk mohl zírat na obrázky ze satelitu do nekonečna, ale stejně se nedozvěděl všechno o tom, co ho čeká na zemi v místě vysazení. Jen idiot si mohl myslet, že čas strávený na území země jako Libye nebude nijak rizikový. Asi před osmnácti měsíci hlídku SAS náhodou objevila skupina místních farmářů. Pro všechny chytráky doma to mohlo znít komicky a zejména novináři se Pluku vysmívali zcela nepokrytě. Pro Dannyho a ostatní příslušníky SAS to znamenalo jediné: člověk musí v neznámém prostředí očekávat neočekávané. Občas se může stát, že zatoulaný farmář může zlikvidovat celou misi úplně stejně, jako nastražená mina. A přestože už Kadáfí zaujal horizontální polohu, jeho pohrobci se stále ještě snažili urvat vládu ve státě. Situace v zemi byla silně nestabilní. Navíc se tu potulovaly mezinárodní týmy novinářů lovící senzace.

	Znovu se ozval pilotův hlas: „Pro velitele hlídky. Právě jsme přeletěli hlavní dálnici. Spatřen jeden vůz, pohybující se k jihu.“

	„Rozumím,“ odpověděl Boyd stručně. Jeho obličej neprozrazoval žádné emoce.

	Vrchní nakladač náhle zvedl ruku s roztaženými prsty. Pět minut do cíle. Danny pohlédl na své hodinky: 23:08. Přesně podle plánu. Všichni členové hlídky se odpojili od palubního komunikačního systému. Pak zvedli své batohy a navlékli si je na záda. Danny otevřenými vraty viděl tmavé stíny na povrchu pouště ubíhající necelé tři metry pod nimi.

	Vrchní nakladač se přesunul k vratům a zvedl ruku se třemi prsty. Tři minuty do cíle.

	Dvě minuty.

	Jedna minuta.

	Danny si zapnul svůj noktovizor. Svět se celý změnil. Čtyři čočky jeho přístroje páté generace (pro každé oko dvě) mu poskytovaly široké zorné pole s výtečným periferním viděním. Měl nyní před sebou plný panoramatický pohled na vnitřek vrtulníku. Vlevo i vpravo, vše v odstínech zelené a černé. Kdysi se používaly noktovizory, které umožňovaly pohled jen přímo před sebe. To už dnes neplatilo.

	Obrátky motorů pojednou klesly. Stroj ztratil rychlost. Následoval slabý otřes při přistání. Vrchní nakladač překřikoval hluk motorů: „Jste na zemi. Rychle ven!“

	Posádka vrtulníku chtěla co nejrychleji vzlétnout a zmizet z libyjského vzdušného prostoru. Hlídka chtěla samozřejmě totéž. Čím déle bude Sea Knight na zemi, tím větší hrozí riziko prozrazení. Boyd je vedl ven z vrat. Danny náhle ucítil křupání písku pod nohama. Venku je obklopil oblak zvířeného písečného prachu. Nad nimi svítil dvojitý halo efekt, způsobený odrazem světla na drobných částicích prachu poletujících kolem rotorů. Danny to sice očekával, ale i tak mu to způsobilo několik okamžiků úzkosti. Všude okolo se rozprostírala tichá a temná poušť. Halo efekt mohl být tak jasný, že jej bylo vidět i na několik kilometrů. Ještě štěstí, že přistáli v poměrně hlubokém vádí.

	Během několika zlomků vteřiny hlídka instinktivně zaujala obranné postavení. Její členové se rozmístili v půlkruhu kolem zadních vrat stroje zhruba v pětimetrových rozestupech. Danny se ocitl na nejvzdálenějším konci. Praštil sebou na zem, batoh umístil vedle sebe a zbraň si připravil ke střelbě. Podvědomě ucítil, že všichni ostatní učinili totéž. V mracích hnědého prachu byla viditelnost minimální. Viděl pouze záři halo efektu nad sebou. Vrtulník se však rychle vznesl a záře pohasla. S jeho postupným vzdalováním se vytrácel i hluk motorů.

	Hnědý prach si pomalu sedal zpátky na zem. Danny ještě v dálce zahlédl proti jasnému měsíci siluetu Sea Knighta, který směřoval na sever k mořskému pobřeží.

	Rozhostilo se ticho.

	Vrátila se jasná viditelnost.

	Muži se nepohnuli ani nepromluvili.

	Dannyho oči prohledávaly terén v okolí. Měli k dispozici ještě deset minut, během kterých mohli přivolat vrtulník zpátky, aby je v případě potřeby vyzvedl. Po deseti minutách již budou na všechno sami.

	Vádí bylo asi třicet metrů široké, se strmými stěnami o výšce přibližně deset metrů. V období dešťů tu muselo být poměrně hodně vody. Danny ležel po délce vádí, s hlavou směřující téměř přesně na západ. Jeho širokoúhlý noktovizor mu ukazoval pukliny ve stěnách. Některé byly dost široké na to, aby se v nich ukryl muž. Nikoli však s batohem na zádech. To nevadí. Stejně musí zřídit výchozí bod asi pět kilometrů odsud. Pokud měli správné zpravodajské informace, bude tam více příležitostí k ukrytí.

	Dno vádí pokrývalo kamení. Vegetace tu byla dost vzácná. Nicméně tu a tam si nějaká rostlina našla cestu skrz vyprahlou půdu. Danny pečlivě prohlížel terén. Zaměřoval se speciálně na velké kameny, za nimiž mohl někdo najít skrýš. Uši měl stejně napjaté jako oči. Nyní, kdy vrtulník už byl z doslechu, Danny věděl, že v nastalém tichu by uslyšel případné nebezpečí dříve, než by je spatřil. Například skřípání kroků na písku nebo výmluvný zvuk natahované zbraně. Vzduch nad pouští však byl tichý. Ve vádí, které tvořilo jakýsi přírodní tunel, se nepohnul ani vítr.

	Náhlý pohyb. Třicet metrů vpředu vlevo na jedenácté hodině. Nacházel se tam poměrně velký kámen s jedním koncem sraženým k zemi, vzhledem podobný bláznivému autu Smart. Danny zaregistroval, že se jeho obrys změnil. Jen na okamžik, ale naprosto zřetelně. Rozhodně se za tím kamenem někdo nebo něco ukrývalo.

	Tiše a pomalu změnil směr zamíření své zbraně.

	Užuž chtěl svým kolegům sdělit zjištěné do mikrofonu, když vzduch prořízlo pronikavé zavřeštění. Znělo téměř lidsky a na okamžik o tom byl přesvědčený. Pak ale zpoza skaliska vyběhlo čtyřnohé zvíře velikosti lišky. Pelášilo směrem k okraji vádí, ale tam se zastavilo a pohlédlo zpátky k místu, kde ležela hlídka. Oči se mu v noktovizoru zaleskly a Danny měl na okamžik pocit, že se tvor dívá přímo na něj. Poté se však znovu rozběhl, během dvou vteřin překonal tři metry, jež ho dělily od okraje vádí, a zmizel v nějaké puklině.

	Všichni členové hlídky si oddechli. Zůstali však další minutu tiše ležet a sledovali terén. Pak Danny zaslechl ve sluchátkách Boydův hlas: „Zero, tady je Charlie Alfa Pět. Připraveni vyrazit.“

	Následovala chvíle ticha. Poté hlas amerického operačního důstojníka oznámil: „Charlie Alfa Pět, tady je Zero. Rozumím zprávě.“

	Pak se znovu rozhostilo ticho.

	Boyd vstal jako první. Ostatní ho následovali.

	Danny vypnul noktovizor, posunul ho na čelo a dal očím třicet vteřin na přizpůsobení. Utáhl si popruhy na batohu a zapnul GPS přístroj upevněný na své pušce. Pod čistou oblohou se přístroj velmi rychle spojil se třemi družicemi a potvrdil, že k vysazení došlo na správném místě. Danny jej vypnul, aby je světlo z displeje neprozradilo. Pak se ohlédl přes rameno a dal Boydovi znamení zvednutým palcem.

	Pochodovali v zástupu. Vpředu šel Danny, za ním Boyd, následovaný Tommem a Five Bellies. Svit měsíce byl tak jasný, že jejich postavy vrhaly stíny na dno vádí. Nebylo to zrovna ideální. Mrak by je dokázal ukrýt lépe. Museli však pracovat s tím, co měli. Drželi si mezi sebou rozestupy deset metrů. Dostačující vzdálenost na to, aby netvořili jeden cíl, jenž by se dal v případě kontaktu pokrýt jedinou dávkou z automatické zbraně. Na druhé straně tak akorát daleko, aby se jeden druhému neztratili v temnotě nebo nezaznamenali signál rukou od muže vpředu. Se zbraněmi neustále připravenými k výstřelu, s očima a ušima nastraženýma na nejvyšší možný stupeň postupovali vádím stále na západ.

	Průměrná rychlost s plnou výzbrojí a výstrojí v pouštním terénu činila zhruba tři kilometry za hodinu. Terén kolem nich se téměř neměnil. Až na téměř dva metry hluboký příkop, který ve vzdálenosti dvou kilometrů od místa vysazení směřoval kolmo na vádí. Nechtěli riskovat jeho překonávání ve tmě a raději ho obešli. Po devadesáti minutách Danny zvedl ruku, aby hlídku zastavil a znovu porovnal jejich pozici s přístrojem GPS. První kontrolní bod se nacházel před nimi ve vzdálenosti asi 300 metrů. Danny zkontroloval čas: 00:47. Pak udělal nataženou rukou gesto směrem kupředu a hlídka opět vyrazila na cestu.

	Kontrolní bod našli asi o pět minut později. Satelitní snímek ukazoval trojúhelníkovou puklinu v jižní stěně vádí, přibližně sedm metrů širokou na ústí a vybíhající asi deset metrů směrem ven. Jako výchozí bod jim poslouží docela dobře. Je tu dost místa na jejich batohy, které lze navíc před pohledem shora ukrýt pod skalní převis. Všichni členové hlídky v tichosti vešli do pukliny a jali se z batohů vyndávat vše, co budou potřebovat v další fázi operace. Dvě protipěchotní miny Claymore, laserový značkovač cílů, měkce polstrovanou schránku s potřebnou optikou, skládací polní lopatku a vyztuženou maskovací plachtu. Jedna její strana měla potah z hnědožluté tkaniny barvy pouště, druhá v digitální kamufláži noční pouště. Mezi nimi byla vlepená mřížka z tenkého drátu, s jejíž pomocí se dala zformovat do jakéhokoliv tvaru. Teď však byla úhledně složená do malého, pevného čtverce.

	Jakmile shromáždili potřebné vybavení, Danny vylezl ven do vádí s víceúčelovým nožem v ruce. Trvalo mu zhruba pět minut, než našel a nařezal dostatečné množství vegetace, aby se s ní daly zakrýt jejich batohy. Po návratu narovnali batohy do zadní části pukliny v obráceném pořadí, než pochodovali a s popruhy směrem ven. Pokud by se sem vraceli ve spěchu, nechtěli ve zmatku hledat každý svůj batoh. Danny přikryl batohy nařezanými rostlinami. Podrobnému prohledávání by asi jejich skrýš neunikla, ale lepší tohle, než nic. „Dobrá, chlapi,“ řekl Boyd tichým hlasem. „Máme ještě čtyři hodiny do východu slunce. Poďme udělat průzkum a zřídit pozorovací stanoviště.“

	Pokračovali vádím dalších zhruba 400 metrů. Pak se výška jeho stěn prudce snížila. V době, kdy Dannyho přístroj GPS ukázal druhý kontrolní bod, dosahovala výška stěn pouhé tři metry. Po chvíli zkoumání našli nepříliš strmé místo, kde se dalo vyšplhat nahoru. Vylezli na poušť a položili se do písku. Five Bellies nesl schránku s optikou. Vytáhl z ní noční dalekohled a zkoumal jižní obzor. „Mám to,“ řekl téměř okamžitě, „je tu beduínská vesnice. Necelej kilometr daleko.“ Spustil dalekohled a rozhlédl se po ostatních. „Měli bysme se zakopat,“ prohlásil.

	Zákop, který jim měl posloužit jako pozorovací stanoviště, nemusel být příliš veliký. Asi dva metry krát metr a zhruba třicet centimetrů hluboký, aby se do něj vešli dva ležící muži vedle sebe. Nejdůležitější bylo, aby poskytoval na beduínskou vesnici přímý výhled, který měl na laserové označení cíle podstatnější vliv než vzdálenost. Nebylo snadné kopat ve sluncem vyprahlé půdě. Danny rozložil skládací polní lopatku a začal rýt ostrým nástrojem v zemi. Five Bellies držel stráž a Boyd s Tommem mezitím pokládali miny Claymore. Rozmotali nástražné dráty a položili miny šikmo dopředu podél vádí ve vzdálenosti asi sto metrů po obou stranách pozorovacího stanoviště. Když se vrátili, zpocený a prachem pokrytý Danny už měl rozrušenou horní tvrdou krustu a začal hloubit vlastní zákop. Jeho kolegové rozsypávali vykopanou zeminu po okolní poušti a část rovněž naházeli dolů do vádí, aby nikoho zbytečně neupoutala neobvyklá hromada. Za půl hodiny byl zákop hotový. Boyd rozložil zesílenou maskovací plachtu a vytvaroval na ní několik náhodných záhybů. Nechtěl, aby rovná plocha působila nepřirozeně. Pak ji položil na zákop a vše kriticky zhodnotil.

	„Dobrá práce,“ řekl. V tom okamžiku poprvé za tuto noc menší mrak zakryl jasný měsíc a vymazal jejich stíny. „Zatraceně skvěle načasovaný,“ zamumlal Boyd. Pohledem zkontroloval čas: 02:13 hod. Pak se obrátil na Tomma a Five Bellies: „Máme tři a půl hodiny do svítání. Tommo, vrať se do výchozího bodu a nainstaluj spojení. Five, najdi si někde místo, odkud bys moh střežit mě a Snappera. Jakmile získáme vizuální potvrzení, že sou tu extremisti, označkujem laserem cíl.“

	Oba muži beze slova přikývli. Tommo zvedl polní lopatku a složil ji. Potom se oba vytratili do tmy ve vádí.

	„Uděláme si pohodlí,“ řekl Boyd. „Hele, může to dost dlouho trvat. Jestli si potřebuješ ulevit, udělej to teď hned. Budem se snažit udržet zákop čistej.“

	„Jasně,“ odpověděl Danny. Nikomu z nich se nechtělo držet plastový pytlík, zatímco druhý konal velkou potřebu. Nicméně Dannyho střeva byla prázdná. Nadzdvihl maskovací plachtu a uložil do zákopu veškeré vybavení. Pak si lehl na břicho na levou stranu a pušku M4 si položil vpravo od sebe. Boyd se vmáčkl vedle něj a oba je zakryl plachtou.

	V malém zákopu bylo trochu těsno a každý větší pohyb mohl přivodit posun maskovací plachty. Proto dávalo smysl připravit vše potřebné pod pláštíkem noci. Boyd si položil do mezery mezi nimi výběr z potravinových dávek. Danny mezitím postavil malou trojnožku a upevnil na ni laserový značkovač. Pak si vzal noční dalekohled a znovu obhlédl vesnici. Uviděl směsici stálých a dočasných staveb. Napočítal čtyři stavby s kupolovitými střechami, hrubě omítnuté nějakým druhem mazanice. Nebyly vyšší než pět metrů. Okolo nich stálo několik přízemních domů s plochými střechami. Celá osada neměřila na délku více než padesát metrů. Danny navíc ze satelitního snímku věděl, že šířka je v podstatě stejná. Zhruba dvacet metrů před vesnicí stálo vlevo na jedenácté hodině zaparkované vozidlo. Danny se domníval, že rozeznal obrysy Land Roveru. Nikde ani náznak pohybu. Zdálo se, že v tuhle noční hodinu se nikde nikdo nepohybuje. Jenže v normální beduínské vesnici se obvykle vyskytovala zvířata. Danny však žádné neviděl. Nicméně to nemohl považovat za důkaz, že beduíny někdo vyhnal. Přesto to bylo určité vodítko. Ovšem až do pozitivní identifikace extremistů neznamenalo téměř nic.

	„Máš něco?“ zeptal se tiše Boyd.

	„Nic,“ odpověděl Danny.

	„Je tam nějaká stráž?“

	„Je to vesnice duchů.“

	Chvíle ticha.

	Pak Boyd pronesl: „To teprve sakra bude!“

	 

	05:00

	Pomalu se na ně snášelo svítání. Poušť byla čím dál světlejší. Boyd s Dannym leželi nehybně a tiše ve svém úkrytu. Hleděli k jihu, což znamenalo, že neviděli vycházet slunce. Jenže už za dvacet minut pocítili horko nového dne na vlastní kůži. Začali se potit. Danny se trochu napil ze svého CamelBaku a poté nahradil noční dalekohled novým pozorovacím dalekohledem Leica s dálkoměrem. Pro pozorování za denního světla se hodil mnohem lépe. Nad pouští v jejich výhledu už se tetelil rozpálený vzduch. Nikde žádný beduín. Nikde žádné zvíře. Nikde nic.

	Danny sklonil dalekohled, vzal si jednu potravinovou dávku a roztrhl její obal. Slaný hnědý obsah se měl ohřát v obalu, ale Danny jej jednoduše vymačkal ze sáčku studený přímo do úst. Nepředstavoval pro něj nic víc než palivo. Pozorování cílového objektu mohlo trvat velmi dlouho, a proto bylo nutné udržovat vysokou hladinu energie. „Chutná to jako sračka,“ zamumlal spíše pro sebe.

	„Samozřejmě! To musí!“ opáčil Boyd. „Jak jinak by nás udrželi tak nasraný, abysme zabíjeli lidi?“ Náhle se zarazil. „Pohyb!“ řekl a jeho hlas zněl profesionálně nevzrušeně.

	Danny sotva spolkl první sousto, ale odložil sáček a znovu se podíval dalekohledem. Naprosto zřetelně uviděl vozidlo, které se blížilo k východnímu konci vesnice. Náklaďák beduínů? Ani náhodou. Tady nešlo o starý, špinavý a omlácený vůz používaný k přepravě zvířat a jejich krmiva. Byl to pickup s otevřenou ložnou plochou, na níž byl namontovaný kulomet, a kolem něj stálo pět ozbrojených mužů. Všichni vypadali úplně stejně. Na hlavách měli šátky kifája, křížem přes ramena bandalíry se střelivem a na prsou zavěšené útočné pušky. Nejspíš typu Kalašnikov. Ale na tuhle vzdálenost si Danny nebyl jistý. Tím se ovšem zdaleka nic neměnilo. Jedna věc byla jistá: nešlo o normální beduíny.

	„Nevím, co si myslíš ty,“ řekl, když pickup projížděl mezi Land Roverem a vesnicí, „ale já vidim pár extremistů s kulometem ráže .50.“

	„Odkud berou takový hračky?“

	„Nejspíš sme to těm sráčům prodali my sami, chlapče.“

	Danny nestihl odpovědět.

	Boyd už vysílačkou komunikoval s operačním důstojníkem na letadlové lodi: „Zero, tady Charlie Alfa Pět.“

	Pět vteřin ticha.

	„Slyším, Charlie Alfa Pět, pokračujte.“

	„Máme vizuální kontakt. Pět banditů. Těžce ozbrojených. Žádní místní obyvatelé. Žádáme instrukce.“

	Vysílačka ztichla. Danny i Boyd neustále sledovali extremisty dalekohledy. Automobil zastavil téměř přesně na jejich dvanácté hodině. Dva muži seskočili dolů. Pickup pokračoval v jízdě ke vzdálenějšímu konci vesnice, kde zmizel z dohledu. Muži si zapálili cigarety a hleděli do pouště. Danny i z kilometrové vzdálenosti cítil aroganci v jejich postojích. Jeden z nich si přiložil k očím dalekohled a obhlížel okolní terén. Když se jeho pohled přiblížil k pozorovacímu stanovišti, Danny na chvíli pocítil napětí. Ale muž pokračoval dál, aniž by, byť jen na okamžik, pohyb dalekohledu zastavil. Jejich úkryt byl dobrý.

	Vysílačka se probudila k životu: „Charlie Alfa Pět, tady je Zero. Máme zelenou. Opakuji, máme zelenou.“

	„OK, chlapče,“ řekl Boyd, „označ cíl laserem.“

	Danny zaměřil červený kříž přístroje na nejbližší přízemní domek ze škvárobetonových tvárnic, o nějž se opíral jeden z Libyjců. Za okamžik již přístroj vysílal neviditelný paprsek na budovu. Až letouny svrhnou pumy, navede je přímo na cíl.

	„Hotovo,“ oznámil Danny.

	„Cíl označen,“ řekl Boyd do vysílačky. „Opakuji, cíl označen.“

	Pauza, pak zapraskání ve sluchátkách. „Letecký útok na cíl v 06:25. Vyčkejte, Charlie Alfa Pět. Konec.“

	Ticho. Danny pohlédl na hodinky: 05:35. Dva z extremistů si zapálili nové cigarety, aniž by tušili, že je za dvacet tři minut čeká pozdrav od RAF.

	Čekali. Danny věděl, že někde nad Středozemním mořem míří eskadra letounů Tornado k severoafrickému pobřeží. Libyjská obloha nebyla pro stíhačky neznámou oblastí, ale průměrný domorodec by patrně nerozeznal rozdíl mezi Tornadem a normálním dvoumotorovým dopravním letadlem. Navíc by asi neměl příliš velikou šanci tahle letadla si prohlédnout. Protože než se zvuk jejich motorů dostane kuším pozorovatele, už jsou dávno mimo dohled. A extremisti v beduínské vesnici pravděpodobně tak jako tak nic neuslyší. Neboť pumy vybuchnou dřív, než se k nim donese nadzvukový řev jejich motorů.

	„Vypadá to, že blbej a ještě blbější se nudí,“ poznamenal Boyd. Danny se podíval na vesnici. Oba ozbrojenci zmizeli.

	„Jeden by řek, že když po nich de celý NATO, že aspoň budou stavět stráže.“

	„Nebuď domejšlivej, chlapče,“ řekl Boyd svým nepříjemně otcovským způsobem. „Nemůžem vědět, co se děje tam, kam nevidíme. Můžou mít skrytý pozorovací stanoviště.“

	Ještě než Danny mohl odpovědět, ozvala se opět vysílačka:

	„Patnáct minut do útoku.“

	„Bude tu horko,“ pronesl Boyd. Danny pocítil záchvěv podráždění. Boyd byl dobrý chlap, ale občas dovedl člověka nasrat. Jsem sice mladý, pomyslel si, ale rozhodně nejsem nějaký zelenáč, který právě prodělal základní výcvik. Pak si ale řekl, radši drž hubu. Teď nebyl vhodný čas na posuzování Boydových charakterových vlastností. Místo toho přikývl a vrátil se ke sledování.

	A k čekání.

	„Pět minut do útoku.“

	Danny se trochu napil vody z CamelBaku. Maskáče měl mokré potem. Už aby vypadli z tohohle všivýho pozorovacího stanoviště.

	„Dvě minuty do útoku.“

	Danny dalekohledem spatřil, že pickup přijel znovu, tentokrát od západního okraje vesnice. Zastavil téměř na stejném místě. Jeho posádka se však změnila. Okolo kulometu nyní stáli tři muži. Další dva seděli a opírali se o postranice ložné plochy. Na rozdíl od stojících však neměli na hlavách šátky kifája.

	„Jedna minuta do útoku.“

	„Něco je špatně,“ řekl Danny.

	„Cože?“

	Než mohl Danny odpovědět, oba sedící muži vstali. Okamžitě postřehl, že mají na rukávech modré pásky příslušníků mírových sil OSN.

	„Vodvolej útok!“ řekl Danny strohým hlasem.

	„Pomalu, chlapče…“

	„Na tom autě sou dva příslušníci OSN. Vodvolej útok!“

	„Třicet vteřin do útoku.“

	„Vojáci OSN sou mrtví,“ řekl Boyd. V jeho hlase už zazníval vztek. „Extremisti na videu nosili jejich zasraný blůzy, pamatuješ?“

	„Ale my nevíme jistě, že sou všichni čtyři mrtví. Našli jen dvě mrtvoly. Co když sou dva ještě naživu? Vodvolej útok.“

	„Patnáct vteřin do útoku.“

	Boyd sklonil hlavu a připravoval se na nadcházející exploze. Danny však stále sledoval cíl. Měl jeho kolega pravdu? Nebyly postavy v blůzách OSN skutečně jen další extremisti? Pozorně sledoval, jak sesedají z auta. Dva z ozbrojenců se k nim přiblížili.

	„Deset vteřin do útoku.“

	„Otočte se!“ řval Danny na postavy v blůzách osn.

	„Otočte se…“

	Vtom jeden ozbrojenec udeřil jednoho z neozbrojených mužů pěstí do břicha, až se zlomil v pase a upadl na zem.

	„Pět vteřin do útoku.“

	Danny se rychle přisunul k Boydovi, popadl jeho mikrofon a zařval: „ZRUŠTE ÚTOK! ZRUŠTE ÚTOK!“

	Někde zezadu Danny uslyšel vzdálený hukot proudových motorů. Ve chvíli však zase utichl. Danny v duchu viděl Tornada obracející se v posledním okamžiku pryč. Extremisti je zjevně zaslechli také. Několik se jich podívalo k obloze, ale pak mávli rukou. Vzdálené tryskáče s nimi evidentně neměly nic společného. V Dannyho sluchátku vybuchlo; „Útok zrušen. Útok zrušen. Charlie Alfa Pět, koukejte, ať k tomu máte sakra dobrý důvod!“ Boyd zíral na Dannyho se směsicí vzteku a šoku. Danny těžce dýchal. Natáhl ruku a prstem ukázal k vesnici. „Podívej se sám!“

	Boyd se podíval.

	Obě postavy v uniformách OSN se nyní válely po zemi a tři ozbrojenci do nich kopali a mlátili je pažbami pušek. Jeden z nich vytáhl dva pytle, sklonil se a natáhl jim je přes hlavy. Danny zaregistroval, že si Boyd připravuje pušku a učinil totéž. Náhle jeden z extremistů vystřelil do vzduchu. Všichni tři se zasmáli. Pak zajatcům sundali pytle a znovu do nich začali kopat. Boyd sklonil dalekohled a otočil si svůj mikrofon zpět před ústa.

	„Zero, tady Charlie Alfa Pět. Vidíme dva zajaté příslušníky OSN. Čekáme instrukce. Přepínám.“

	 

	Ticho na pozorovacím stanovišti bylo stejně nepříjemné jako narůstající horko. Danny a Boyd však museli čekat na další instrukce ze základny. Z dálky pozorovali, jak extremisti dávají zajatcům další nakládačku. Danny měl pocit, že je k tomu spíše než strategické důvody vede nuda.

	„Dobře si to zvládnul,“ řekl Boyd po chvíli. V jeho hlase sice zaznívala neochota něco takového přiznat, ale kromě ní i respekt. Boyd byl dostatečně chytrý, aby uznal, že se mýlil.

	„Charlie Alfa Pět, tady Zero. Máme zelenou na osvobození zajatců. Všechny extremisty zajmout nebo zabít. Konec.“

	Boyd si vyměnil pohled s Dannym. „Bingo!“ prohlásil Boyd. Pak se obrátil zpět na kolegu. Věnoval mu dlouhý zkoumavý pohled. „Takže, chlapče,“ řekl, „máme před sebou skoro kilometr votevřenýho terénu a nepřítele vyzbrojenýho Kalašnikovy a kulometem. Jestli tam ty ubohý zajatci zhebnou, nebude to pro ně nijak příjemná smrt. Seš připravenej je tam vocaď dostat?“

	Danny znovu pohlédl k vesnici. Ozbrojenci už si dost užili legrace a nakládali zajatce zpátky na pickup. Po chvíli se vůz rozjel a zmizel z dohledu. Zbyla jen prázdná poušť, nízké domky beduínské vesnice a Land Rover.

	„Jo,“ řekl Danny, „sem připravenej.“

	 


KAPITOLA ČTVRTÁ

	Plán byl docela jednoduchý. Počkají na soumrak, až jim tma poskytne lepší příležitost nepozorovaně se přiblížit k vesnici. Provedou nějakou diverzní akci, která přiláká co možná nejvíce extremistů. To bude Dannyho úkol a on už věděl, jak to udělá. Až s nimi skončí, co nejrychleji se vypořádají se zbylými ozbrojenci a vysvobodí zajatce. Velitelství jim chtělo poslat posilu, ale Boyd v krátké radiové komunikaci jejich návrh odmítl. Přílet dalších vojáků by mohl u extremistů vzbudit podezření a existovala poměrně velká pravděpodobnost, že by odjeli i se zajatci a bylo by po příležitosti. Jejich tým se nacházel v místě a měl k dispozici moment překvapení, takže dostal zelenou.

	To ovšem znamenalo čekání na pozorovacím stanovišti po celý zbytek dne. Danny a Boyd se po dvou hodinách střídali ve spánku. Dannyho spánek příjemně osvěžil. Kdykoli začal podřimovat Boyd, vždycky jako by přitom pohvizdoval. Vydával zvláštní jemný zvuk, který vyluzoval mezi jazykem a horním patrem, a nejspíš o něm sám nevěděl. Nápěv zněl hodně smutně a Dannymu připadalo, že jej odněkud zná, ale nedokázal si vzpomenout odkud. Možná nějaká stará irská píseň? Danny nevěděl. Raději se soustředil na vše, co věděl o vesnici ze satelitních snímků, které studoval na základně. Zabírala plochu asi padesát krát padesát metrů. Kromě čtyř domů s kupolovítými střechami zde stály ještě přízemní budovy s plochými střechami, které je obklopovaly. Uprostřed osady se nacházela náves o rozměrech deset krát deset metrů. Na fotografii stály okolo návsi stany. Jestli tam ještě nějaké zůstaly nebo je beduíni vzali při svém odchodu s sebou, nemohl nikdo z jednotky vědět. Stejně tak nevěděli, kde drží zajatce. Na to musí přijít v průběhu akce.

	Kolem poledne se počasí náhle a nečekaně změnilo. Přitáhly poměrně husté mraky, ale stále bylo suché a intenzivní horko. Pod krytem z maskovací plachty se oba vojáci pekli. Danny měl pocit, že leží v kaluži vlastního potu. Z nedostatku pohybu ho bolely svaly. Všechna místa na těle, jež se dotýkala tvrdé země, měl otlačená. Když se konečně začalo smrákat, pocítil značnou úlevu. Za celou dobu nezaznamenali ve vesnici vůbec žádný pohyb. Danny si uvědomil určitý pocit strachu. Nikoli o sebe, nýbrž o zajatce.

	„Ty moc nekleješ, co?“ z ničeho nic řekl Boyd.

	Danny na to neodpověděl.

	„Jen sem si toho povšim, to je celý. Nevím, jak se ti to daří. Všechny ty mezery v řeči, kde člověk má použít slova jako zasraný, hovno nebo prdel.“ Boyd popotáhl nosem. „Nebo píča.“

	Danny to ignoroval a zeptal se: „Nevíš, proč si naši mysleli, že zabili všechny příslušníky OSN?“

	Boyd se na chvíli zamyslel. „Z těch dvou, co nechali naživu, budou chtít vymlátit všechny informace. Podle mě doufali, že když je budem všechny považovat za mrtvý, nedojde k žádný vosvobozovací voperaci.“ Následovala pauza. „Myslím, že naši přátelé z OSN maj dost špatnej den. Ta fingovaná poprava, kterou sme ráno viděli, měla způsobit, že se z toho strachy podělaj. Podobnou věc používali u nás doma hoši z pravé IRA. Nic člověku nerozváže jazyk tak, jako představa kulky do hlavy.“ Danny na sobě ucítil Boydův pronikavý pohled. „Slyšel sem, žes měl v Severním Irsku nějakou rodinnou tragédii.“

	„Jo,“ odpověděl Danny. Nebylo to nic, o čem by rád mluvil. Ale Boyd na něj dál tázavě zíral. „Můj otec sloužil u prvního výsadkovýho,“ řekl Danny. „Dostal vod teroristy z IRA kulku do hlavy. Totální amnézie. Zapomněl úplně všechno.“

	„Ježíši!“ hlesl Boyd.

	„Byl jsem tehdy mimino.“

	„Jak to dokázala tvoje máma přežít?“

	Danny dál nehybně koukal do dalekohledu. „Nedokázala. Zemřela hned, jak sem se narodil.“

	Na stanovišti zavládlo ticho. Danny už o tom nechtěl dál mluvit. Podíval se na hodinky: „Sedmnáct hodin. Za dvě hodiny bude úplná tma,“ řekl.

	Tím ukončil veškerou předchozí konverzaci.

	Z pozorovacího stanoviště opatrně vyrazili teprve po desáté hodině večer. Nejdříve vyzvedli miny Claymore a potom se spustili dolů do vádí. Kvůli mrakům byla uvnitř větší tma než minulou noc, takže Danny musel zapnout noktovizor. Došli do výchozího bodu, kde měli sraz s Tommem a Five Bellies. Protože museli celý den udržovat rádiovou komunikaci na minimu, seznámili své kolegy se vším, co se od rána odehrálo. „Napočítali jsme pět silně vozbrojenejch extremistů plus dva zajatce,“ vysvětlil jim Boyd. „Ale může jich bejt víc. Budem se snažit zlikvidovat jich co nejvíc prvním úderem.“ Pak pohlédl na batohy. „Vemte si jen to, co budete potřebovat. Nevíme, co tam můžem vočekávat. Netahejte nic, co by nás zpomalovalo.“

	Za pět minut byli připraveni vyrazit. Každý z mužů zkontroloval své zbraně a obsah kapes taktické vesty: rezervní náboje, obranné i zábleskové granáty. Danny navíc nesl miny Claymore a malé kleště na stříhání drátů. Na Boydův rozkaz se vydali na cestu. Hlídka opět postupovala v zástupu s desetimetrovými rozestupy. Danny obtížený minami Claymore navíc však tentokrát přepustil místo v čele Tommovi a zařadil se na třetí pozici. Pochodovali vádím zpátky k pozorovacímu stanovišti. Tam vylezli nahoru na poušť a skrčeně běželi otevřeným terénem směrem k vesnici.

	Tři sta metrů před vsí se Tommo zastavil a zvedl ruku. Celá hlídka okamžitě zalehla na zem.

	Danny pozorně obhlížel terén před sebou a připravoval se na diverzní akci. Nikde žádný pohyb. Zaparkovaný Land Rover stál po jeho levé ruce asi dvacet metrů před vesnicí. Na Boydovo znamení zdviženým palcem se Danny zvedl a tiše přeběhl k autu. Ani jednou se neohlédl. Neměl důvod. Věděl, že ostatní se neslyšně přesunou na předem domluvené pozice kolem vesnice a na signál zaútočí.

	Padesát metrů k Land Roveru. Danny opět zalehl a čekal. Nikde žádný pohyb. Žádný zvuk. Už byl blízko k vozidlu. Vypnul noktovizor a posunul si jej na čelo. Pak si auto podrobněji prohlédl. Bylo staré, mělo pískovou barvu a rozhodně pamatovalo lepší časy. Karoserie byla potlučená a místy zkorodovaná. Zadní okno bylo v polovině prasklé. Celé auto páchlo olejem a benzínem. Na jednom z bočních okének se dost bizarně skvěla samolepka fotbalového klubu Arsenal. Vozidlo mířilo předkem ven z vesnice. Danny poklekl k přední části auta a vybalil detonační dráty od min Claymore. Miny o rozměrech zhruba dvanáct krát dvacet pět centimetrů byly prohnuté do oblouku. Na vypouklé straně měly nápis „Touto stranou k nepříteli.“ Protože šlo o protipěchotní miny se směrovaným účinkem, musely být položeny správně. Kvůli tomu byl na nich onen instruktážní nápis. Ne, že by zaručoval úspěch. Kdysi slyšel příběh o amerických vojácích ve Vietnamu, kteří položili miny na ochranu svého tábora a v noci se připlížili příslušníci Vietcongu, miny vyhledali a obrátili je. Nebylo nic pěkného dostat zásah sedmi sty ocelovými kuličkami letícími rychlostí 1200 metrů za vteřinu.

	Danny umístil miny dva metry od předku Land Roveru, vypouklou stranou směrem k němu. Rozmotával dráty a postupoval pouští pryč od vesnice. Detonátory přitom držel bezpečně v ruce. Ve vzdálenosti asi sto metrů na severovýchod od auta je opatrně položil na zem a vrátil se k němu.

	Nastal okamžik pravdy.

	Danny vyndal z kapsy na vestě štípací kleště a vlezl pod motor Land Roveru. Za méně než deset vteřin našel přívod benzínu od nádrže. Kleště přeštíply kovovou trubičku jako nic. Okamžitě ucítil zápach benzínu, který začal vytékat na zem. Strčil kleště zpátky do kapsy a vylezl zpod auta. Vytáhl starý otcův zapalovač Zippo a škrtl. Sklonil se a přiblížil plamínek k rozšiřující se kaluži v písku. A pak utíkal pryč jako o život.

	Běžel podél položených detonačních drátů. Uběhl něco málo přes padesát metrů, když došlo k výbuchu nádrže. Ohlédl se přes rameno a viděl, že Land Rover olizují plameny. Za dalších deset vteřin doběhl k detonátorům a praštil sebou do písku. Vytáhl z kapsy ve vestě pozorovací dalekohled a zamířil jej na vozidlo.

	Netrvalo ani třicet vteřin a extremisti vyběhli ven. Nejprve dva. Chodili kolem hořícího auta a vypadali bezradně. Oba měli na prsou zavěšené útočné pušky Kalašnikov. Pak se jeden z nich otočil a něco zakřičel směrem k vesnici. Za třicet vteřin vyběhli další tři muži. Ačkoli je Danny nemohl slyšet, domyslel si, že na sebe křičí a hádají se.

	Přibližovali se stále více k vozidlu.

	Danny jednou rukou nahmátl detonátory. Nejbližší z ozbrojenců stál asi dva metry od Land Roveru. Nejvzdálenější asi sedm a stále se přibližoval.

	Ještě kousek, pomyslel si Danny.

	Pět metrů.

	Shlukli se do jednoho chumlu.

	Jeden z nich strčil do druhého. Zjevně se hádali. Nemělo smysl čekat, až se znovu rozběhnou. Pokud se mu je podaří dostat všechny najednou, bude následující práce o to jednodušší.

	Danny stiskl tlačítka detonátorů.

	Miny Claymore vybuchly s hlasitým rachotem a jeho ozvěna se nesla pouští. Výbuch min zasáhl Land Rover a sprška trosek zasypala okolí. Danny však již uhnul dalekohledem doprava. Za pár vteřin spatřil tři temné postavy sprintující k vesnici asi třicet metrů od jejího okraje. Ze země je zvedl jeho signál – výbuch min Claymore. Danny rovněž vyskočil na nohy. Přepnul režim střelby své útočné pušky M4 na automatiku a běžel k vesnici, aby se připojil ke svým druhům. Museli běžet co nejrychleji. Jakmile extremisti zjistí, že na ně někdo útočí, ocitnou se zajatci v daleko větším nebezpečí. Když Danny přiběhl na dvacet pět metrů k hlavní budově, spatřil ve dveřích postavu. Zvedl zbraň a prohlédl si ji zaměřovacím dalekohledem, AK-47, bandalír se střelivem. Danny zamířil postavě na prsa a krátce stiskl spoušť. Muž padl k zemi a Danny se znovu rozběhl.

	Doběhl ke dveřím, kde už na něj čekal Boyd. Stál zády ke zdi vpravo od dveří a v ruce držel oslepovací a ohlušovací granát. Oba si nasadili a zapnuli noktovizory. Danny zaujal pozici vlevo od otevřených dveří a zvedl ruku se třemi vztyčenými prsty.

	Dva.

	Jeden.

	Boyd vhodil granát do budovy. Oba se v očekávání výbuchu přikrčili. Exploze přišla téměř okamžitě. Bílý, oslepující záblesk. Ohlušující detonace otřásla budovou. Obojí zcela dezorientovalo osoby uvnitř. Boyd vlétl dovnitř první, zbraň připravenou k výstřelu. Danny ho následoval vzápětí.

	Budovu tvořila jediná místnost o rozměrech zhruba deset krát patnáct metrů. Podél jedné stěny stály postele, jinak byla prázdná. Válela se tu mračna kouře z vybuchlého granátu. Danny díky noktovizoru viděl jasně a napočítal tři ozbrojence. Všichni se krčili v jedné řadě na zemi s rukama na uších asi osm metrů od Dannyho. „Vem si levýho!“ zařval Boyd a Danny okamžitě věděl, co má v úmyslu. Namířil svou pušku na postavu vlevo a stiskl spoušť. Krátká dávka srazila muže na zem, kde zůstal tiše ležet. Boyd stejně rychle zlikvidoval muže vpravo. Zůstal jen jeden.

	Boyd k němu přiskočil a namířil mu zbraň na hlavu.

	„Kam antum?“ otázal se. Kolik vás je.

	Extremista neodpověděl. Ve tváři měl nenávistný a současně arogantní výraz.

	„Kam antum?“

	Žádná odpověď.

	Danny vytáhl z opasku svůj nůž s rukojetí ze slonoviny.

	Muž vždy najde využití pro dobrý nůž, chlapče.

	Přikročil k extremistovi, jehož pozornost plně poutal Boyd, a popadl jeho pravou ruku. Náhlým brutálním bodnutím vrazil ostrý hrot mezi šlachy jeho prostředníčku a prsteníčku. Muž nejdřív jen zalapal po dechu. Ovšem když Danny pootočil hrotem nože o čtyřicet pět stupňů, zavyl bolestí.

	„Kam antum?“ zasyčel Danny.

	„Chamastášr…“ zaječel extremista. Patnáct.

	To bylo vše, co potřebovali vědět. Boyd vypálil jednu ránu a muž se svalil na zem. Pak se otočil na Dannyho a řekl: „Ty miny fungovaly skvěle. Vypadá to dneska na pěkný psycho.“

	„Ještě nejsme hotový,“ odpověděl Danny. „Podle mejch propočtů sme jich zatím zlikvidovali vosum.“

	Boyd promluvil do vysílačky: „Ještě sedm banditů,“ sdělil Tommovi a Five Bellies.

	Zvenku se ozvaly další dávky z automatických zbraní. „Zbejvaj tři,“ hlásil Tommo.

	„Nějaký stopy zajatců?“

	„Negativní.“

	Boyd a Danny vyšli z budovy. Každý okamžitě zamířil zbraní na jinou stranu. Ve vesnici se rozhostilo strašidelné ticho, rušené jen praskáním ohně hořících trosek Land Roveru. Boyd ukázal jedním prstem k východu. Naznačil tím Dannymu, aby si vzal na starost tuto stranu domu. Danny se pohyboval podle příkazu a cítil přitom teplo sálající z vraku hořícího vlevo od něj asi deset metrů daleko. Ušel pět metrů k rohu budovy. Po pravé straně se nacházel průchod široký zhruba dva metry. Tvořily jej zdi hlavní budovy a menšího stavení vedle. Danny se prudce otočil a namířil zbraň do průchodu, prst připravený na spoušti. Ale průchod byl prázdný.

	Náhle Danny někde za sebou zaslechl zakašlání startovaného motoru. Přicházelo přibližně z osmé hodiny, z druhé strany vedlejšího stavení. Ve sluchátkách uslyšel hlas Five Bellies: „Snažej se zdrhnout!“

	Zvuk auta se pohyboval k jihu, směrem k hořícímu Land Roveru. „Mám ho!“ řekl Danny. Otočil se o 180 stupňů, a využívaje zdi vedlejšího stavení jako krytu, vykoukl na místo požáru. Právě včas. Otevřený pickup vyrazil z východní strany vesnice. Prudce zrychloval a Danny měl tak dvě vteřiny, než mu zakryje výhled hořící Land Rover. Na ložné ploše napočítal čtyři postavy. Neměl čas, aby ověřil, zda mezi nimi jsou zajatci. Zamířil na zadní levou pneumatiku a vyslal k ní dlouhou dávku. Vůz sebou prudce smýkl a zastavil.

	Danny se vrhl zpátky do průchodu. Jen taktak. V momentě přišla dunivá odpověď z velkorážného kulometu. Z rohu budovy odletovaly kusy kamení. Danny se tiskl zády ke stěně a silně se potil.

	„Zadní levá guma v tahu,“ nahlásil do vysílačky. Jeho hlas přitom zněl nezvykle vysoko. Vypjatě.

	„Tommo, Five, zaměstnejte je!“ nařídil Boyd.

	Téměř okamžitě Danny zaslechl střelbu z útočných pušek z druhé strany osady. Nemusel se Boyda ptát, co má na mysli. Bylo to zcela zřejmé. Proběhl průchodem a ocitl se na okraji návsi. Ještě stále ji obklopovaly stany z plachtoviny. Boyd přibíhal k Dannymu zprava. Kývl na něj, aby ho následoval. Vyrazili na východ, kolem zvláště opotřebovaného stanu a pak dalších deset metrů do otevřeného terénu pouště. Další dunivá dávka z velkorážového kulometu potvrdila, že střelba Tomma a Five Bellies přitáhla veškerou pozornost extremistů. To poskytlo Danymu a Boydovi možnost přiblížit se k pickupu, aniž by je někdo spatřil. Stál asi dvacet metrů před nimi. Tmavý stín na pozadí hořících zbytků Land Roveru. Světla pickupu byla vypnutá. Řidič se zřejmě domníval, že vůz bez světel nebude tak jednoduchý terč. Způsobil tím pravý opak. Postup mužů od SAS tak lépe kryla tma.

	Další dávka z automatické útočné pušky. Následovala odpověď z velkorážného kulometu. Danny zahlédl siluetu postavy, kterou jeden z ozbrojenců shodil z ložné plochy pickupu a odvedl ji za vozidlo. Nahoře již zůstali jen dva. Řidič právě otevřel dveře a s puškou v ruce vylézal ven. Pozornost extremistů stále poutala příchozí palba ze strany od Tomma a Five Bellies. Ani jeden z nich nezaregistroval příchod Dannyho a Boyda. Až bylo pozdě.

	Řidič byl Dannyho. Dávka z jeho M4 se slila s rachotem velkorážového kulometu. Nikdo ji neslyšel. Přesto byla smrtící. Řidič právě kladl nohy na zem, když ho střely zasáhly do trupu. Srazily ho na kabinu pickupu a po ní se svezl k zemi. Boyd běžel k zadní části pickupu. Ze vzdálenosti asi pěti metrů vypálil krátkou dávku na muže ovládajícího velkorážný kulomet. Z hlavy mu odlétly kusy kosti a mozku. Pak se zřítil z auta na zem na stranu k hořícímu Land Roveru.

	Střelba ustala. Z ložné plochy pickupu se ozývalo sténání. Alespoň jeden ze zajatců byl stále naživu.

	Podle Dannyho výpočtů už zbýval jediný extremista. Ten, který odvedl druhého zajatce za pickup. Nyní začal zpoza vozidla vykřikovat nějaké hrozby v arabštině. Danny arabsky nerozuměl, ale bylo mu jasné, že Libyjec má jen jedinou možnost: má rukojmí a bude vyhrožovat, že ho zastřelí, pokud se jen pohnou.

	Danny s Boydem se nyní krčili za pickupem, aby je terorista neviděl. „Přilákej jeho pozornost,“ řekl Danny. Boyd přikývl a rozešli se každý na jinou stranu. Danny vykoukl zpoza předku auta, aby vyhodnotil situaci. Ozbrojenec se svým zajatcem se nacházel ve vzdálenosti zhruba pěti metrů od vozidla. Schovával se za něj a jednou rukou jej držel pod krkem.

	V druhé ruce svíral pistoli a mířil s ní nešťastníkovi na hlavu. Stáli sice zády k Dannymu, ale Danny nemohl riskovat výstřel. Střela z pušky nebo i z pistole by je z téhle vzdálenosti prostřelila oba najednou.

	U zadní částí vozidla se vynořil Boyd. Pušku měl namířenou na extremistu. Ten začal opět hulákat něco nesrozumitelného. Celý se třásl a pistoli stále tiskl k hlavě zajatce. Boyd se nehýbal. Jen tam stál. Neúprosný a hrozivý. Jako by vyhodnocoval patovou situaci.

	Udržoval extremistovu pozornost, zatímco Danny vyklouzl zpoza pickupu a tiše se plížil k oběma postavám. Tiše jako duch.

	Zastavil se a zvedl pušku. Namířil ji extremistovi na zadní část hlavy. Zaregistroval, že hořící Land Rover vrhá stín jeho postavy na bok pickupu. Ignoroval to a plně se soustředil na cílovou osobu. Nebyl prostor na žádnou chybu. Musel toho hajzla složit dřív, než v panice vystřelí.

	Boyd velice pomalu sklonil pušku. Nechal ji viset na popruhu podél boku. Pak zvedl obě ruce dlaněmi od sebe. Jako kdyby se vzdával.

	Ozbrojenec to spolkl. Jedním pohybem srazil zajatce k zemi a namířil pistoli na Boyda. Nestačil ani pořádně natáhnout paži. Danny vypálil jedinou ránu. Střela zasáhla Libyjce zezadu do hlavy a srazila ho na zem. S žuchnutím dopadl tváří do písku.

	„Pěkná rána,“ poznamenal Boyd.

	Po každé přestřelce nastane zvláštní druh ticha. Ticha mrtvých. Danny nijak neprožíval fakt, že právě zabil několik lidí a poslední z nich, že leží s půlkou hlavy v kaluži vlastní krve. Jeho mysl už zaměstnávaly další otázky. Jsou všichni nepřátelé skutečně mrtví? Je tu ještě nějaká hrozba? Zajatec se zvolna zvedl a mírně se zapotácel. Zřejmě ho zaskočila brutalita střetu, jehož byl právě svědkem. Danny ho rychle strhl zpátky na zem a klekl si k němu do střelecké pozice. Rovněž Boyd zkoumal okolí se zbraní připravenou k výstřelu. Druhý zajatec stále sténal na ložné ploše pickupu. Díky bohu zůstal schovaný.

	Uplynulo pět minut.

	Pak se ve sluchátkách ozval Tommův noblesní hlas: „Všichni nepřátelé zlikvidovaný,“ řekl. „Všechno čistý.“

	Extremisti byli mrtví, nicméně vojáky SAS čekala další práce.

	Boyd rozhodl, že všechna mrtvá těla snesou na jednu hromadu. „Toulá se tu až moc novinářskejch týmů, který čenichaj kolem,“ řekl. „To by pro ně byla senzace, kdyby vobjevili mrtvoly s kulkama v hlavách.“ Měl pravdu. Kdyby vyšla najevo historka s patnácti mrtvými extremisty a žádnou útočnou jednotkou NATO v okolí, určitě by to vedlo k šíření šeptandy. Danny si vzpomněl na příběh jedné eskadry A z období první války v Zálivu. Několik chlapců od SAS se dostalo do přestřelky s Iráčany a pár jich zajali. Z nějakého důvodu jednomu z nich ruplo v hlavě a zajatce postřílel. Chlapci nevěděli, co mají s mrtvolami dělat, tak je naházeli do jednoho iráckého vozidla a odvezli je do pouště. Tam dali pod auto několik časovaných protitankových min. Hoši z eskadry pak zmizeli do noci a nechali miny, aby udělali práci za ně. Všichni věděli, že to, co udělali, bylo jaksi na hraně, ale nakonec se nic nestalo. Nebyla žádná těla, nebyl žádný příběh.

	Boyd zjevně přemýšlel stejně. Po krátké konverzaci vysílačkou s velením ohlásil chlapcům další kroky. „Znovu voznačkujem laserem cíl,“ řekl. „Doděláme původní plán. Až sem někdo příde čmuchat, nic nenajde.“

	Tommo a Five Bellies dostali za úkol pečovat o osvobozené zajatce. Tommo vyměnil prostřelenou pneumatiku pickupu a spolu s Five Bellies naložili třesoucí se muže do auta. Zajatci nebyli schopní ani promluvit. Jen se třásli a hleděli do prázdna. „Dostaňte je vocaď pryč,“ řekl Boyd. „Maj nervy úplně v hajzlu. Nemusej vidět, co se dál stane. Vodvezte je aspoň čtyři kiláky daleko. Sejdeme se po útoku letadel ve výchozím bodu.“ Danny s Boydem sledovali, jak pickup mizí v poušti, a pak se pustili do práce.

	Trvalo jim dvacet minut, než nalezli a odnosili všechna mrtvá těla do hlavní budovy vesnice. Mrtvoly už začínaly tuhnout. Přitom však při každém uchopení některého těla vytékala z ran krev. Nepříliš ceremoniálně je naskládali doprostřed velké místnosti. Oba po té dřině vypadali, jako by se vykoupali v krvi. Danny byl celý ulepený, dokonce i na obličeji. V nose cítil odporný nasládlý zápach. Nijak nelitoval, když vesnici opustili a vydali se zpět k vádí.

	Pohybovali se co nejrychleji. Otevřený terén přeběhli za patnáct minut. Vádím se vrátili do výchozího bodu a vyzvedli potřebné přístroje. Opět se uvelebili na svém pozorovacím stanovišti a Danny ustavil laserový značkovač do pracovní polohy. Zaměřil přístroj na hlavní budovu a stiskl tlačítko. Boyd poté podruhé za dvacet čtyři hodin přivolal přepadové letouny.

	Tentokrát nebyl důvod, aby nálet odvolali.

	Tornada přiletěla za třicet minut. Řevem jejich tryskových motorů se otřásala celá zem okolo. A také Danny s Boydem ve svém zákopu. Ale to nebylo nic ve srovnání s výbuchy bomb, které navedené laserovým paprskem zasáhly přímo provizorní hrob extremistů. Danny zahlédl několik obrovských záblesků. Za několik zlomků vteřiny se terénem prohnala silná tlaková vlna. Vmetla jim do zákopu závěj písku a shodila laserový značkovač i s trojnožkou. Všechno kolem silně zavibrovalo. Danny si na chvíli pomyslel, že se musel splést a označil laserem místo někde podstatně blíže k jejich úkrytu. Nemusel se však bát. Bomby dopadly správně. Skrz velký oblak písečného prachu a kouře viděl k nebi šlehat plameny. Teď už z mrtvých těl nezbylo nic. A pokud ano, stráví to oheň.

	Ještě chvíli zůstali v úkrytu a pozorovali okolní poušť, zda se někdo neblíží, aby prozkoumal místo leteckého úderu. Spatřili však jedině pickup řízený Tommem. Five Bellies seděl vedle něj. Přijížděli se zhasnutými světly od západu.

	Boyd promluvil do vysílačky: „Zero, tady Charlie Alfa Pět. Cíl zničen. Rukojmí osvobozená. Žádáme vyzvednutí. Opakuji, žádáme vyzvednutí.“

	 


KAPITOLA PÁTÁ

	Oba zajatci byli v příšerném stavu. Fyzicky slabí a mentálně úplně zničení. Jednomu z nich bylo kolem třiceti let, měl vyšší, neohrabanou postavu a rozbité brýle okrouhlého tvaru. Hlavu měl z jedné strany silně potlučenou. Tvář byla dost odřená a lícní kost vykazovala deformace. Danny se domníval, že byla nejspíš zlomená. Druhý muž byl starší, pravděpodobně padesátník. Chyběly mu tři přední zuby. Dva řezáky a jeden Špičák. Vypadalo to, že mu je nedávno někdo neodborně vytrhl. Na bradě mu po té nedobrovolné zubní chirurgii zbyly stopy krve. Oba sotva mohli chodit. Ani jeden nedokázal souvisle promluvit, takže ač Danny věděl, že jsou oba Britové, nedalo se to potvrdit. Vypadali, jako by jim hrůzy posledních dní úplně vymazaly paměť. Jen se třásli a hleděli do prázdna. Nic jiného nedokázali. Když na ně někdo promluvil, trhli sebou, jako kdyby jim někdo vrazil prst do otevřených ran. Zdálo se, že vůbec neregistrují, že je osvobodili britští vojáci a vezou je do bezpečí.

	Ponechali je v Tommově péči. Jako zdravotník hlídky jim mohl ošetřit povrchová zranění a dostat do nich nějaké tekutiny. O moc víc dělat nemohl, a tak jim aspoň obvázal rány a nadopoval je prášky proti bolesti. Zbylí tři členové týmu zaujali obranné postavení a pozorovali okolní terén kvůli případnému podezřelému pohybu. Hořící vesnice představovala uprostřed prázdné pouště úplný maják. Navíc vítr nesl kouř k vádí a znesnadňoval jim výhled. To nebylo dobré. Zda někdo dorazí k požáru, nebylo otázkou jestli, ale kdy. Štěstěna však stála při nich. Jejich pozice byla natolik dostatečně vzdálená, aby prozatím zůstali nepozorováni.

	Sea Knight přiletěl těsně před půlnocí. Halo efekty kolem rotorů nevypadaly o nic menší než předešlé noci, nicméně kvůli vzdálenému požáru tentokrát neznamenaly takové nebezpečí. Tommo a Five Bellies pomohli nastoupit zajatcům, zatímco Danny s Boydem táhli svoje i jejich batohy. Vrtulník odstartoval, aniž pořádně dosedl na zem. Pár zdravotníků US Army se okamžitě začal věnovat oběma osvobozeným mužům. Když si Danny sedl a připojil se na palubní komunikační systém, byl vcelku rád, že někdo o oba převzal péči. Zaplavila ho náhlá vlna vyčerpání. Ještě zaregistroval, že ostatní členové hlídky jsou na tom podobně. Nebyli ve vzduchu ani pět minut, když ucítil, jak mu těžknou víčka. Navzdory rachotu motorů a občasnému hovoru ve sluchátkách usnul.

	Neprobudil ho žádný ze zvuků, ale náhlá změna směru, při níž se vrtulník naklonil. Otevřel oči a jeho ruce automaticky nahmátly zbraň. Viděl, že jeho kolegové jsou podobně připravení. Pilot stroj ihned vyrovnal, ale Danny by přísahal, že skutečně změnili směr letu. Podíval se z okénka. Byli nad mořem. Voda vypadala všude úplně stejně. O třicet vteřin později se ve sluchátkách ozval hlas, který vše vysvětlil, „O.K., pánové. Právě jsme obdrželi příkaz letět jinam.“

	„Kam?“ chtěl vědět Boyd.

	Žádná odpověď. A také žádná šance na další spánek. Dannyho smysly byly opět napjaté k prasknutí. Kam letí? Co se děje? Vrtulník nabíral výšku. Danny se podíval z okénka a zahlédl siluetu letadlové lodi George Bush několik stovek metrů pod nimi. Použil její pozici a směr letu vrtulníku ke stanovení cíle. Letí na severozápad. Všechno ukazovalo na to, že letí na základnu na Maltě.

	Měl pravdu. O hodinu později Sea Knight přistál. Tentokrát se rotory zastavily a hukot motorů ustal. K zadním vratům přiběhla skupinka čtyř vojáků v zelených uniformách s nosítky v rukou. Jejich pohledy zalétly i ke čtyřem příslušníkům speciálních jednotek. Ale byli to profesionálové a nedovolili, aby je zvědavost odváděla od důležitější práce kolem zajištění převozu osvobozených zajatců. Dannyho opět zavalila vlna únavy. Nicméně se odpojil od komunikačního systému a o třicet vteřin později již se svými druhy vystupoval z vrtulníku do horkého a vlhkého vzduchu mezinárodního letiště na Maltě.

	Na dráze čekala ambulance. Stála třicet metrů od vrtulníku a její výstražná světla blikala. Vojáci už nakládali druhého zajatce. Sto metrů za sanitkou Danny rozeznal známé mohutné obrysy transportního vojenského letadla C130 Hercules. Po pravé straně na druhé hodině právě přistávala komerční linka společnosti Ryanair. Turisté přijíždějící na Maltu za mořem, sluncem, plážemi a sexem. Jako kdyby četl Dannyho myšlenky, Boyd náhle pronesl: „Taky bych si to nechal na chvíli líbit.“ Danny nestihl odpovědět. Sotva se jeho nohy dotkly asfaltu dráhy, zachytila jeho pozornost černá neoznačená dodávka přijíždějící mezi sanitkou a vrtulníkem. Zastavila pět metrů od nich. Vystoupili dva muži. Danny je okamžitě poznal. Eddie Anderson, operační velitel eskadry B, a operační seržant Ben Powell. Anderson jim krátce kývl na pozdrav a chraplavě pronesl: „Zatraceně dobrá práce. Je mi líto, chlapci, ale za dvacet minut vás budem potřebovat na hlášení pro vládu pomocí satelitního spojení. Danny, tebe chtěj co nejdřív na velitelství v Británii. Žádný strachy, chlapče, nemáš se čeho bát. Ben ti obstará všechno, co budeš potřebovat.“

	Dannymu se stáhl žaludek. Ben Powell měl prázdný výraz člověka, který přináší špatné zprávy. Danny došel k seržantovi, ale ten se otočil na podpatku a okamžitě vyrazil od vrtulníku k letounu Hercules. Danny ho doběhl. „Co se děje?“ Ale než Powell stihl odpovědět, vychrlil na něj řadu dalších otázek: „Můj otec je v pořádku? Nebo se něco stalo mýmu bráchovi?“

	„Uvolni se, Danny,“ odpověděl Powell. „Pokud vím, tak nejde o nic osobního.“

	Danny si částečně oddechl. „Tak vo co de?“

	„To se ptám taky. Všechno, co vím, je, že tě chtěj v Británii. Zítra ráno.“

	Kdykoli stahovali vojáky od Pluku domů v takovém spěchu, nikdy to nevěstilo nic dobrého. V duchu si prošel celou operaci, zda neudělal něco špatně. Chtělo ho snad Ministerstvo obrany v souvislosti s něčím zmáčknout? „Co se ksakru děje, Bene?“ dožadoval se odpovědi.

	„Už sem ti řek, že nevím,“ odpověděl Ben. Sám vypadal otrávený, že neví o nic víc než Danny. „Vím jen to, že to musí být móc důležitý.“ Pak vytáhl z kapsy letenku. „Let British Airways do Londýna na Heathrow. Už měl vodletět před dvěma hodinama. Kvůli tobě ho zdrželi. Nejdřív se ale musíš dát do pucu. Smrdíš jako rasův pytel. A nevypadáš vo moc líp. Tak sebou koukni mrsknout. Někdo doma nerad čeká.“

	 

	Následující hodiny Danny prožil jako ve snu. Powell ho odvedl do malé koupelny se sprchou, kde už na něj čekal jeho batoh značky North Face. Osprchoval ze sebe špínu, přičemž použil tubu zvláštního prostředku Swarfega, který velmi dobře odstraňuje krev a další zaschlé nečistoty. Pak si oblékl džíny, bílé triko, černé boty značky Converse a koženou bundu. Když vylezl z koupelny, nikdo by na něm nepoznal ani náznak jeho profese, nebo čím se posledních dvacet čtyři hodin zabýval.

	Letoun British Airways už stál na dráze připravený ke vzletu. Nikdo po Dannym nechtěl žádný identifikační průkaz a cisterna na pohonné hmoty ho odvezla až k předním dveřím letadla, kde na něj čekaly pojízdné schůdky. Vyběhl po nich nahoru. V letadle ho přivítala atraktivní letuška s malinko zvednutým nosíkem. Uvedla ho na místo v ekonomické třídě. Dannyho by dost zajímalo, jaké výmluvy si letištní autority vymyslely, aby cestujícím odůvodnili dvě a půl hodiny zpoždění. Když si sedal, cítil na sobě mnoho pohledů. Mnozí cestující si z jeho vzhledu a mokrých vlasů asi odvodili, že jim neřekli celou pravdu.

	Letadlo bylo asi o tisíc procent pohodlnější než vojenský vrtulník. Krátce po vzlétnutí za ním přišla letuška a nabídla mu šampaňské. Vypadala skoro zklamaně, když místo toho požádal o kávu. Po chvíli ji přinesla a při podávání se její ruka jakoby náhodou otřela o jeho. Normálně by s ní tuhle hru hrál dál, ale byl natolik unavený, že na to neměl ani pomyšlení. Usnul dříve, než letoun dosáhl letové hladiny.

	Výborně si odpočinul. Na druhé straně navzdory tomu, že ho Powell ubezpečil, že doma je všechno v pořádku, Danny nemohl setřást určité podezření. Něco je špatně. V duchu viděl svého otce, nemohoucího v kolečkovém křesle, s výrazem strachu ve tváři, která kvůli nedostatku pohybu ztloustla. Nehnul se z něj celých třicet let, co bydlí v malém domku v Herefordu a zarytě odmítal veškerou pomoc. Přitom se musel starat o dvě děti. Danny ho nikdy neslyšel stěžovat si na osud. Zůstal filosofem i v době, kdy Dannyho bratr Kyle začal mít podle předpovědi všech učitelů problémy s policií. Můžeš srát jen tou prdeli, kterou máš, znělo jeho oblíbené rčení, jež převzal od Taffa. Danny v koutku duše cítil, že otcovo zklamání nad Kyleovým chováním částečně vyvažovala hrdost z Dannyho přijetí k SAS. Přesto se necítil dobře z možnosti, že by život mohl otci přinést další rány.

	Letoun dosedl na letiště Heathrow přesně v 06:00 GMT.

	Svítalo a vzduch byl mnohem chladnější než dole na jihu. I se zavřenýma očima by poznal, že je v Británii. Poušť byla cítit úplně jinak. Na dráze na něj čekala anonymní černá Toyota Land Cruiser. Řidič měl na sobě džíny, sportovní bundu a hnědé kožené rukavice na řízení auta. Otevřel mu zadní dveře. Danny ignoroval závistivé a podezřívavé pohledy ostatních pasažérů a nastoupil do auta. Šofér se beze slova rozjel.

	„Kam jedem, kámo?“ zeptal se Danny.

	„Acton,“ odpověděl řidič.

	„No to sem šťastnej. Budu potřebovat svůj vojenskej průkaz?“

	„Není třeba.“

	Třicet metrů před nimi byla oranžová závora.

	Automaticky se zvedla a toyota bez zpomalení projela. Za pár okamžiků už se zařadila do ranního provozu na silnici M4.

	„Děláš pro tajnou službu?“ zeptal se Danny.

	Žádná odpověď, což bylo skoro totéž, jako ano.

	Jeli mlčky. Danny na sobě občas ucítil řidičův pátravý pohled ze zpětného zrcátka. Nemohl mu to zazlívat. Byl pro něj stejnou záhadou, jako řidič pro Dannyho. Po dvaceti minutách najeli na Uxbridge Road. Danny pohlédl na hodinky: 06:37. Zatočili doleva. O pět minut později vjeli do průmyslového areálu Park Royal. Řidič zajel s Toyotou k cihlové budově o velikosti hangáru, obklopené třímetrovým plotem. Nejspíš nějaké skladiště. Danny si na plotě povšiml cedule „Ronson Logistics – nejlepší služby pro Vás.“ Auto zastavilo u širokých pevných vrat. Řidič spustil okno a namačkal na klávesnici po pravé straně nějaký kód. Vrata se otevřela a vůz vjel dovnitř. Zastavil u dveří na boku skladiště. Danny vyskočil z auta a obezřetně se rozhlédl kolem.

	„Co je to za místo?“ zeptal se.

	Řidič neodpověděl. Jen mlčky ukázal bradou směrem k postranním dveřím. Danny potlačil momentální chuť popadnout toho chlapa pod krkem a vymáčknout z něj nějaké informace. Místo toho jen krátce kývl a vstoupil do budovy.

	Ocitl se v malé neutěšené kanceláři. Psací stůl, židle a lampa. Nic víc. Žádný úředník. Na protější stěně další dveře. Otevřel je a vešel. Ocitl se v hlavní části skladiště. V obrovském prostoru o délce padesát, šířce třicet a výšce patnáct metrů. Někde na vzdáleném konci hrálo rádio. Dany poznal skladbu Snow Patrol, kterou mnozí z jeho kolegů poslouchali. Sklad měl studenou betonovou podlahu a osvětlovaly jej pásy zářivek pod stropem. Byl plný nejrůznějších vozidel. Stály zaparkované v pěti úhledných řadách, jako v nějakém autosalónu. Na rozdíl od autosalónu však rozhodně nebyly nové. Danny napočítal nejméně třináct černých taxíků.

	Jeden z nich měl na boku nalepenou reklamu na muzikál „Mamma mia.“ Všechna auta nesla známky používání a několik z nich dokonce stopy po drobných nehodách. Stály tady volkswageny, Mini Coopery, pár tranzitů a také stará odřená dodávka Královské pošty. Měla otevřená zadní vrata a Danny viděl, že je plná šedých poštovních pytlů. Chyběly tu luxusnější vozy. Žádné porsche, žádný Range Rover, žádný kabriolet. Z toho Danny usoudil, že se jedná o garáže služebních automobilů tajné služby. Tahle auta měla být neviditelná. V ulicích Londýna neexistovalo nic obyčejnějšího než černý taxík. Jeden z nich měl zdvihnutou kapotu motoru a nad ním se skláněl mechanik. Byla to jediná osoba v celém skladu. Když zaslechl zvuk Dannyho kroků, vzhlédl. Dannyho přítomnost jej nijak neudivila. Jen ukázal prstem k zadnímu konci skladiště, kde stála obyčejná obytná buňka. Jako malá krabice uvnitř velké krabice. Dany pokračoval až k ní. Hlasitě zaklepal na dveře a potom vešel dovnitř.

	V buňce se nacházelo šest mužů. Tři stáli a pili kávu z plastových kelímků. Ostatní stáli o kus dál a evidentně probírali něco důležitého. Danny mezi nimi poznal velitele 22 SAS Johnnyho Cartwrighta. Ten si jej také všiml jako první. Kývl na něj, aby se k nim přidal. Danny šel blíž a přitom si uvědomil, že zná všechny tři muže, kteří pili kávu. Všechny už potkal v Herefordu, ale neznal je jménem. Dva muže, s nimiž hovořil Cartwright, nikdy předtím neviděl.

	Cartwright je stručně představil. Začal s příslušníky pluku: „Jack Ward.“ Štíhlý, šlachovitý chlap s výrazným mateřským znamínkem na levé tváři. „Greg Murray.“ Vyholená hlava, pronikavé modré oči. „Spud Glover.“ O hlavu menší než Danny, hranatá postava, široká ramena, která vypadala, že dokážou zastavit střelu průbojného náboje z bezprostřední blízkosti. Kulatý obličej a plešatící hlava, která vzdáleně připomínala Phila Collinse. Danny si s nimi potřásl rukama. Pak ho velitel nasměroval ke zbylým dvěma mužům. „Oliver Carrington.“ Starší z nich, s ocelově šedými vlasy a nemoderními brýlemi s černými obroučkami. Jeho brýle měly dost tlusté čočky a oči za nimi se Dannymu zdály velice ostražité. Potřásl si s ním rukou.

	„Oceňuji, že jste se k nám přidal v tak krátkém čase,“ řekl Carrington.

	„Neměl sem zrovna nic na práci,“ odpověděl Danny.

	Carrington se pousmál. Danny z něj měl pocit, že umí výborně skrývat své emoce.

	„A Hugo Buckingham,“ pokračoval Cartwright. Danny na mladého muže kývl. Byl útlý, téměř jako dívka. Silně připomínal Hugh Granta. Měkké hnědé vlasy měl trošku neupravené, ale tvářil se přívětivě.

	„Jsem rád, že vás potkávám,“ řekl Buckingham. Měl noblesní přízvuk, ale nijak nepříjemný. Danny nepatrně přikývl a pak vrhl na velitele tázavý pohled.

	„Šest,“ řekl Cartwright, jako by se tím vše vysvětlovalo. Asi tomu tak svým způsobem bylo.

	Carrington si odkašlal a pak se chopil vedení schůzky. „Mohli bychom začít, pánové? Najděte si místo a posaďte se.“

	„Slyšel sem, že máte na MI6 málo místa,“ prohlásil Spud. Dobrá trefa, pomyslel si Danny. Co asi přimělo tohohle špióna k tomu, že se chtěl takovým způsobem vyhnout nepovolaným uším. Nicméně nezávazná konverzace skončila. Mezi muži 22 SAS a MI6 existoval určitý respekt. Přestože tajní agenti občas využívali vojáky k vykonávání špinavé práce. Všichni usedli na plastové židle a zpozorněli.

	„Všichni znáte současnou situaci v Sýrii,“ začal Carrington. Žádný z příslušníků Pluku nedal najevo, že má pravdu, ale ve skutečnosti tomu tak bylo. Když člověk ví, že ho nadřízení mohou kdykoli vyslat do kteréhokoliv „horkého“ místa na světě, rozhodně sleduje veškeré dění. Dokonce i na nejvzdálenějších operačních základnách v Helmandu muži věděli o masakrech a násilí, které syrská vláda používá proti vlastnímu národu.

	„Protivládní povstalci jsou roztříštění,“ pokračoval Carrington. „Různé skupiny, různé zájmy. Některé z nich mají skutečné politické zaměření, jiné jsou jednoduše oportunistické a jen využívají neklid ve státě. Obvyklý příběh. Premiér jasně řekl, že Británie uvítá spořádané předání moci. Šel dokonce ještě dál. Nabídl členům současné syrské administrativy pomoc při bezpečném opuštění země, pokud sami rezignují.“

	„Přihrajte je mně,“ řekl Spud. „Nemám moc pochopení pro zabijáky dětí.“

	„Jasně,“ zamumlal Carrington. „Může vás možná překvapit, nebo také nikoliv, že jsme zahájili vyjednávání s určitou frakcí povstalců. Všechno samozřejmě tajně. Naše zpravodajské sítě identifikovaly frakci, která se při změně režimu nejspíš dostane k moci. Je jasné, že britská vláda by chtěla navázat dobré styky s kýmkoliv, kdo nahradí současný syrský režim.“

	Carrington zvedl fotografii formátu A4, zjevně pořízenou aparátem s teleobjektivem. Byl na ní starší muž s červenobílou pokrývkou hlavy kiffája. Danny si okamžitě vzpomněl na televizní záběry Jásira Arafata ze svého dětství.

	„To je Baltasar Farhád,“ vysvětlil Carrington. „Je patriarchou jedné povstalecké rodiny, která by mohla mít vedoucí roli v příští syrské vládě. Asi bych měl říci, že byl. Před dvěma týdny ho zabil sebevražedný atentátník. Možná jste o tom slyšeli ve zprávách.“

	Danny neslyšel. Pořádně si snímek prohlédl. V trochu rozmazaném pozadí byla vidět stanice metra. „V Paříži?“ zeptal se.

	Carrington přikývl. „Farhád žil v exilu. Francouzi mu poskytli azyl. On sám byl vždy nakloněný francouzským zájmům v Sýrii. Proto představoval pro Francouze velmi důležitou osobu. Jeho vražda je dost rozčílila.“

	„Kdo to udělal?“ zeptal se Jack Ward.

	„Tajné služby tvrdí, že mladý Alžířan hledaný v souvislosti s terorismem.“

	„Ty děti dneska,“ zamumlal Spud. „Vybouchnou tak rychle.“

	Carrington jeho poznámku ignoroval. „Abych byl upřímný, není náš problém, kdo to udělal. V našem zájmu je nyní jednat s těmi, co po něm zbyli. Farhád byl více, než jen hlava rodinného klanu. I v době své nepřítomnosti fungoval jako pojivo, zabraňující rozpadu jeho rodiny. Zůstali po něm dva synové. Oheň a voda. Jeden se jmenuje Sorgen a druhý Asu. Sorgen patří ke starému bloku. Podobně jako jeho otec je nakloněný Francouzům. Naproti tomu Asu strávil hodně času v Británii. Naši zpravodajci tvrdí, že má slabost pro britské ženy. Objevili nejméně pět prostitutek, které prohlašují, že v době svého pobytu v Londýně patřil k jejich pravidelným klientům. Dokonce měl permanentku na fotbalový stadión Tottenham Hotspur. Je to tak, Hugo?“

	Buckingham přikývl.

	„Fotbal a děvky,“ řekl Greg Murray. „To jednoho dělá hrdým na to, že je Brit, není-liž pravda.“

	„Inu, fotbal není právě můj šálek kávy,“ odpověděl Carrington a pokračoval: „Ať už ho k tomu vede cokoliv, je Asu spíše anglofil. Se Sorgenem se navzájem nenávidí. Vždycky se nenáviděli. Jejich otec je jako jediný dokázal udržet na uzdě. Kvůli respektu vůči jeho osobě se oba zdržovali otevřených projevů nepřátelství. Nyní, když je otec po smrti, nemají žádný důvod, aby v tom pokračovali. Rodinný klan se rozpadl na dvě odlišné frakce. To je pro současnou syrskou vládu samozřejmě dobrá zpráva. Její nejdůležitější odpůrce je silně oslabený. Nicméně naši analytici jsou i nadále přesvědčení, že až přijde čas, stane se jeden z bratrů hlavou nové vlády. Je pochopitelné, že britská vláda by v té roli raději viděla Asua.“

	Nastala chvíle ticha, kterou Carrington záměrně ponechal, aby se informace vstřebaly.

	„Naše vláda dala jasně najevo, že i když podporuje hnutí na změnu režimu v Sýrii, chce tak činit, aniž by v zemi zasahovala. Veřejnost je po Iráku a Afghánistánu proti intervenčni politice. Nicméně pokud se jedna ze zmíněných frakcí skutečně dostane v Sýrii k moci, vláda chce zajistit, aby to byl Asu a nikoli Sorgen. Existovaly časy, kdy jsme naprosto pravidelně vysílali příslušníky Pluku, aby pomáhali koordinovat výcvik povstalců. Jenže dnes musíme mezinárodní společenství ujišťovat, že nehodláme v Sýrii hrát vojenskou roli. Takže sami vidíte, jak diplomaticky obtížný úkol nás čeká.“

	Danny si vzpomněl na Libyi. Jeho chlebodárci tam nebyli ohledně nevojenské role tak úzkoprsí. Rychle zahnal tuhle myšlenku pryč. Už dávno se přestal zabývat politikou. Byl tu proto, aby vykonal práci a ne proto, aby si domýšlel následky.

	„Nicméně,“ pokračoval Carrington, „my chceme Asuovi podat pomocnou ruku. Všichni asi znáte agenturu International Solutions Ltd.“

	Zatraceně dobře ji všichni znali. Šlo o agenturu zaměstnávající soukromé vojenské kontraktory. Na jejích výplatních listinách figurovala polovina bývalých příslušníků SAS. Většinou to byli chlapci, které přestalo bavit riskovat krk za královnu a vlast a chtěli dostávat za své dovednosti pořádně zaplaceno. Jen těžko se na světě dalo nalézt nějaké horké místo, kolem nějž by se nemotali dobrodruzi zkoušející na neklidu vydělat peníze. Tam se poměrně snadno dala nalézt příležitost pro uplatnění bodyguardů. A International Solutions je za příslušný obolus dodávala. Po Herefordu kolovala šeptanda, že dělá ještě spoustu dalších věcí. Opatřete si například v nějaké válečné zóně pár soukromých vojenských kontraktorů a v tu ránu máte k dispozici bojovou jednotku, která není vázána Ženevskou konvencí. Je až udivující, kolik zmizí problémů, když se nemusíte držet pravidel ozbrojeného konfliktu.

	„International Solutions se úspěšně zúčastnila tendru naší vlády na pomoc při výcviku Asuových mužů a vyslala do země malou skupinu vojenských kontraktorů. Jistě, pomocná ruka ze strany Británie, ale jen v pozadí.

	Pokud by se někdo snažil vysledovat finanční toky, zjistil by, že kontraktory zaměstnává sám Asu. Samozřejmě i ve vládních kruzích existují osoby, které jsou nervózní kvůli použití soukromého sektoru podobným způsobem.“ Carrington se opět usmál svým bezvýrazným úsměvem. „A tady přichází na scénu náš Hugo. Právě se vrátil z pobytu v Saudské Arábii. Jeden z našich nejlepších arabistů. To on zkontaktuje naše kontraktory a zajistí, aby vykonávali práci, za kterou je platíme. Samozřejmě neoficiálně. Pro Huga však máme ještě jeden, možná daleko důležitější úkol.“ Carrington se obrátil na mladého muže. „Snad, abys to vysvětlil sám, Hugo.“

	Buckinghama to téměř školní vyvolání malinko zaskočilo. Danny sledoval, jak se neúspěšně pokouší potlačit zčervenání. Buckingham se postavil, prsty si prohrábl svou bohatou kštici a odkašlal si. Rovněž bezvýsledně, protože když promluvil, zněl jeho hlas trochu skřehotavě. „Měl jsem to štěstí, že jsem mohl vystudovat Sorbonnu…“

	„Sor– co?“ přerušil ho Spud.

	Chvíle trapného ticha. „To je francouzská universita. V Paříži,“ vysvětlil Buckingham. „Studoval jsem arabštinu a politickou teorii. Stejně jako bratr Asua Sorgen. Stali jsme se přáteli. Myslím, že ho dokážu přesvědčit, aby se s bratrem sblížili.“

	„Cože? Jen tak?“ zeptal se Greg s hlubokou skepsí v hlase.

	„Blíží se svátek Ejd-al-Fitr,“ pokračoval Buckingham, jako kdyby to vysvětlovalo úplně všechno. Upřelo se na něj několik nechápajících pohledů, které mu jasně řekly, že nikoliv. „Je to velmi důležitý muslimský svátek. Zakončuje měsíční svatý půst zvaný Ramadán. Je to čas sjednocení, kdy se rodiny shromažďují, aby se společně postily a modlily. Sorgen je velice zbožný muž. Myslím, že ho mohu přesvědčit, že nyní je ten pravý čas, aby začali s Asuem komunikovat.“

	„Což by pro nás mohlo znamenat vítězství,“ vložil se Buckinghamovi do řeči Carrington. „Povstalci budou podstatně silnější, když se sjednotí.

	A pokud Hugo přiměje Sorgena věřit, že přístup britské vlády k jeho osobě je nezištný, pak může být výsledek pro nás velmi příznivý.“ Další nevýrazný úsměv. „Vaše role, pánové, spočívá v ochraně pana Buckinghama. Zajistěte, aby se dostal na místo určení bezpečně a tajně. Myslím, že vám nemusím zdůrazňovat tajný charakter celé operace. Jestli vás odhalí, britská vláda popře jakoukoli vědomost o vaší přítomnosti v zemi. Britská ambasáda v Damašku je uzavřená. Budete-li potřebovat pomoc, může – opakuji – může vám ji poskytnout ambasáda České republiky. Neměli byste však na to příliš spoléhat. Všechny jsme vás nechali prověřit na nejvyšší úroveň. Zdá se, že vám můžeme věřit. Bůh je mi svědkem, že to budeme potřebovat.“ Podíval se jim jednomu po druhém do očí a pokračoval: „Střední východ se mění. Arabské jaro smetlo staré režimy. Neměli jsme je moc rádi, ale věděli jsme, na čem s nimi jsme. Nyní se nacházíme v nezáviděníhodné pozici, kdy musíme přebudovat všechny své sítě v oblasti. Hugo má velmi důležitou práci, pánové. A vy mu musíte pomoci.“

	Carrington se postavil a pohlédl na Cartwrighta: „Myslím, že to je vše, co jsi ode mne potřeboval, Johnny.“

	Velitel přikývl.

	„Tak pojďme, Hugo,“ řekl, jako by mluvil ke psovi. „Necháme naše přátele, ať se připraví.“ A bez dalších řečí se otočil na podpatku a odkráčel ke dveřím. Buckingham váhal. Vypadal, že je zaskočený chováním svého šéfa. Chvíli to vypadalo, jako by se za něj chtěl omluvit. Podíval se na Dannyho a ten kývl hlavou.

	Když Carrington vyšel z buňky, Buckingham podal Dannymu ruku a řekl: „Jsem vám opravdu vděčný. Pochopil jsem, že mě budou ochraňovat ti nejlepší. Doufám, že vám nebudu příliš na obtíž.“

	Danny mu potřásl nabídnutou rukou. „Žádnej strach, chlape,“ řekl.

	Buckingham uctivě sklonil hlavu. Pak si strčil ruce do kapes a urychleně následoval Carringtona.

	Jakmile se dveře zavřely, Spud si nahlas oddechl. „Do prdele! Šéfe, nemohli poslat někoho trochu použitelnějšího? Tenhle Buckingham vypadá, že si nadělá do kalhot, až na něj někdo vybafne.“

	Cartwright na chvíli vypadal, že bude se Spudem souhlasit, ale pak si ponechal svůj názor moudře pro sebe. „Budete vysazený z východní části Středozemního moře,“ řekl. „Kompletní brífink proběhne, až se vrátíme do Herefordu.“

	Pohlédl na hodinky. „Venku čeká dodávka. Setkáme se u ní. Blacku, ty ještě minutu počkej.“

	Ostatní tři opustili buňku.

	Velitel krátce Dannyho pozoroval, jako by vážil možnosti. „Ustanovuji tě velitelem týmu,“ pravil nakonec.

	Danny zamrkal. To bylo dost neobvyklé. Ostatní tři muži byli nejméně o pět až šest let starší. A zkušenější. Správně by měl dostat velení jeden z nich. Cartwright určitě zaznamenal v Dannyho obličeji překvapení. „Slyšel jsem, co se stalo v Libyi. Vypadá to, že ty hoši od OSN ti vděčej za svý životy. Myslím, že máš nejvyšší čas na trochu víc odpovědnosti.“

	„Ano, šéfe.“

	Cartwright malinko popotáhl nosem. „Tvůj bratr byl podmínečně propuštěný. Už je venku asi týden.“

	Danny cítil, že se mu zatínají pěsti.

	„Můj táta vo tom ví?“

	Velitel přikývl.

	„Do prdele!“ Danny nakopl jednu z plastových židlí, až přeletěla téměř celou buňku. Pak se obrátil zpět na svého velícího důstojníka. „Šéfe, potřebuju nějakej čas volno. Toho špióna může hlídat někdo jinej. K tomu mě nepotřebujou.“

	„To nejde, Blacku. Je mi líto.“

	„Šéfe, já…“

	„To je rozkaz z vyšších míst. Nástup zítra v 12:00 v Brize Norton. Budeš mít čas dát do pořádku své osobní problémy mezi dnešním odpoledním brífinkem a zítřejším nástupem.“ Přistoupil k Dannymu a podal mu kousek papíru s herefordskou adresou. „Tady bydlí tvůj bratr. Zařiď si, co potřebuješ.“

	Danny se zhluboka nadechl. Přikývl a strčil papír do kapsy. „Děkuju, šéfe,“ zamumlal. Pak se ohlédl ke dveřím. „Šéfe?“

	„Co je?“

	„Tohle je jednoduchá voperace. Mohli ji dát komukoliv. Co znamená všecko tohle zatracený prověřování? Proč mě sem táhli až z Malty, když Hereford je plnej lepších chlapů než sem já?“

	Cartwright na to neodpověděl, ale výraz, který mu přelétl tváří, mluvil jasnou řečí. Kladl si úplně stejné otázky. Ale ani on neznal odpověď. „Udělejte svou práci a vypadněte vodtud co nejrychleji. Rozuměl si? Sýrie stojí za hovno. Kdyby to bylo na mě, nechal bych ty sráče, ať se tam třeba povražděj navzájem.“

	„Rozumím,“ řekl Danny. A s nejasným pocitem v podbřišku vyšel za svým velitelem z buňky. Ve skladišti bylo ticho. Rádio už nehrálo. Mechanik se opíral zády o Mini Cooper s cigaretou v ruce a mlčky je pozoroval. Když šli okolo něj, začal si pískat.

	Danny se zastavil. Poznal tu píseň. Byla to ta samá, co si pískal Boyd v pozorovacím stanovišti.

	„Co je to?“ zeptal se.

	Velitel mu věnoval netrpělivý pohled. „Co by to mělo být? Vykašli se na nějakou pitomou písničku a pohni si!“

	Danny přikývl. „Jasně, šéfe.“

	Venku se připojili k ostatním. Čekali na ně u neoznačeného bílého tranzitu, který je odveze do Herefordu.

	 


KAPITOLA ŠESTÁ

	Hereford, 15:00

	Říká se tomu Kreml, protože tu uchovávají všechna tajemství. Bezpečná síť chodeb a místností hluboko uvnitř velitelství 22 SAS se stala místem brífinku jednotky. Místnost pro brífinky se nacházela ob jedny dveře na stejné chodbě jako kancelář velitele Pluku. V čele trůnil řečnický pultík a na stěně za ním viselo bílé projekční plátno. Před pultíkem stály řady židlí uspořádaných do půlkruhu. Místnost připomínala vysokoškolskou učebnu. S jednou výjimkou. Její stěny byly tlustě obložené izolací proti zvuku, aby ven neuniklo ani jediné pronesené slovo. Připomínala tak spíše nahrávací studio a sloužila jako trvalá připomínka toho, že cokoliv se řekne mezi jejími čtyřmi stěnami, už se nesmí opakovat nikde jinde.

	Místnost pro brífinky byla dostatečně veliká, aby se do ní vešla celá eskadra, která právě dostávala své rozkazy. Nyní zde seděli jen čtyři muži. Danny se svým týmem. Spud je bavil příběhem o seznámení s jistou důstojnicí americké zpravodajské služby na základně v Kandaháru. „Ta hloupá husa mi tvrdila, že když si voholím fousy a vostříhám vlasy, tak budu vypadat docela k světu.“ A s hraným rozčilením pokračoval: „Já jí na to řek, že když se voholím a vostříhám, tak se nebudu bavit s ní, ale s filmovejma hvězdama.“

	„Ty pěkně kecáš,“ namítl Jack.

	Spud pokrčil rameny. „Nebyla to má nejlepší hláška, ale zafungovala.“ Přes tvář mu přeběhl mírně znechucený výraz. „Hele, byla to podělaná slepice. A takový posílaj do akcí. Měla zadek jako almaru.“

	Hoši se zasmáli, ale Spud se teprve rozehříval. „Nejlíp vypadala s tou velkou prdeli zvednutou do vzduchu,“ prohlásil, ale v tom se otevřely dveře. Dovnitř vešel operační důstojník Pluku major Ray Hammond. Smích okamžitě odumřel.

	Hammond měl jako vždy kruhy pod očima a lehce skleslý výraz. U Pluku se všeobecně vědělo, že čím výraznější byly kruhy pod jeho očima, tím byl vznětlivější. Dnes odpoledne vypadaly jako čerstvě namalované černým krémem na boty. Došel k pultíku, otevřel svůj laptop, zasunul několik zástrček a potom se začal probírat nějakými papíry, aniž by se na muže před sebou vůbec podíval. Zatímco si urovnával myšlenky, tým zůstal potichu. Pak si srovnal papíry na stole a odkašlal si.

	„Volací znak hlídky je Kilo Alfa Šest Čtyři,“ oznámil jim. „K vysazení dojde z moře.“ Rozhlédl se po místnosti a ve spáncích mu cukalo. Jako by zjišťoval, zda mu někdo z mužů nehodlá odporovat.

	„Možná bysme se dostali k Homsu blíž ze vzduchu,“ namítl Jack Ward.

	Hammond zavrtěl hlavou. „To by znamenalo seskok z velké výšky s pozdním otevřením padáku. Nejsme si jistí, že bychom mohli Buckinghama uvázat někomu z vás na krk do tandemu. Posral by se, ještě než by vůbec nasedl do letadla.“

	„Mohli bysme mu dát pytlík pod prdel,“ navrhl Spud. Dokonce i operační se tomu zasmál. Danny zůstal zticha. Ale ten chlapík se mu líbil. Navíc, pokud byl připravený kvůli službě vlasti podstoupit jakékoliv nebezpečí, zasloužil si respekt. V každém případě spolu museli členové jejich malého týmu dobře vycházet. Co kdo z nich řekl před operačním důstojníkem, nebyla Dannyho věc. Co řeknou před Dannym, až akce začne, to už byla jeho věc. Nedá se nic dělat, několik příštích dní bude Hugo Buckingham jedním z nich.

	„V každém případě,“ pokračoval Hammond, „je vzdušný prostor nad Sýrií příliš přeplněný na vysazení ze vzduchu. A jednoduše letět do Damašku komerční linkou taky nepřipadá v úvahu. Ten špión se musí dostat do země tajně. Proto si nemůžeme dovolit ani překročit hranice z Libanonu.“

	Hammond stisknul několik vypínačů na pultíku. Světla v místnosti pohasla. Dataprojektor napojený na jeho laptop promítal na plátno mapu oblasti. Hammond jedním prstem sledoval západní pobřeží Sýrie u Středozemního moře. „Tahle hranice je děravá,“ řekl. „Tudy byste měli proniknout dovnitř bez problémů.“

	„Jak řekla herečka biskupovi,“ zamumlal Spud. Hammond stiskl tlačítko na klávesnici a obraz se změnil. Objevila se tvář nějakého muže. Tmavá kůže, stříbrem prokvetlé černé vousy, zahnutý nos. „To je váš prostředník,“ prohlásil operační důstojník. „Jmenuje se kupodivu Mohamed. Tajná služba ho má na výplatní listině posledních šest měsíců. Opatří vám dvě auta a dostatečnou zásobu paliva na cestu do Homsu a zpátky. Vzdálenost od pobřeží do města je asi sto kilometrů. Naši zpravodajci hlásí, že po cestě se nacházejí dvě armádní kontrolní stanoviště, ale v noci nejsou obsazená.“ Hammond si odfrkl. „Vládní jednotky, které je ovládají, jsou patrně v noci příliš zaměstnané loupením a vražděním. Pokud nenarazíte na žádné obtíže, můžete být ve městě za pár hodin.“

	„A pokud narazíme?“ optal se Greg.

	Operační důstojník mu věnoval upřený pohled. „Tak se s nimi vypořádáte,“ řekl. „Jakmile vstoupíte do města, zkontaktujte hochy ze soukromého sektoru. Blacku, ty máš zítra ráno v 10:00 v Londýně schůzku s Maxem Saundersem, manažerem agentury International Solutions.“

	„Kvůli čemu?“

	„On trvá na schůzce s velitelem týmu. Chce si s tebou potřást rukou, podívat se ti do očí a všechny tyhle blbosti.“ Operační důstojník se zamračil. „Saunders je bývalý příslušník Pluku. Je to choulostivá záležitost, takže si dej pozor na svá chování. Jen se na něj příjemně usmívej a nedej mu žádný důvod ke stížnostem. Po skončení schůzky tě auto odveze do Brize Norton. Musíš tam být nejpozději v 14:00. Ostatní pojedou odsud z velitelství na stejný čas. S Buckinghamem se setkáte na letišti. V 16:00 je odlet na mezinárodní letiště Larnaka na Kypru. Přílet do Larnaky 20:30 místního času. Tam si vás vyzvedne seržant Wilkinson a odveze vás do přístavu, kde na vás bude čekat oddíl 42 Commando s člunem Rigid Raider a dopraví vás na ponorku HMS Vanguard. Nalodíte se přibližně dvě námořní míle od pobřeží. Námořníci vás poté vezmou nafukovacím člunem na místo vylodění na pobřeží. Zeměpisná šířka 34.705. Nějaké otázky?“

	„Jak dlouho se očekává, že budeme v Sýrii?“ zeptal se Jack.

	„Maximálně pět dní. Jestli potřebuje dávky potravin navíc, stravovací seržant vám je vydá. Nemáme žádný důvod se domnívat, že syrské autority vědí o vašem příchodu. Dejte si však pozor na Rusy, protože ti chtějí udržet v Sýrii dosavadní stav. Podporují současnou vládu, a tak asi nebude žádným překvapením, když tam budou mít své jednotky.“

	„Specnaz?“ zeptal se Danny.

	„Pravděpodobně. Co víme bezpečně, je to, že to tam stojí za hovno a pár mrtvých těl navíc se ani neobjeví ve statistikách. Tajná služba chce toho blba Buckinghama zpátky zdravého, takže se snažte, ať nejsou zklamaný.“ Hammond se obrátil na Dannyho. „Šéf mi řekl, že si potřebuješ ještě něco zařídit.“

	Byla to jen Dannyho představivost nebo mu přitom kruhy pod očima ještě více ztmavly?

	Danny přikývl.

	„Tak si pohni. Chci, abys tu byl zpátky v 21:00. Musíme spolu ještě projít mapy a předpověď počasí. Rozuměls?“

	„Rozuměl.“

	 

	Na kusu papíru, který dal Dannymu velitel, stála adresa ubytovny B&B na ulici Whitecross Road v západním Herefordu. Sama sebe nadsazeně označovala jako hotel Greenacres. Nebylo to však místo, kde by kdokoliv chtěl strávit delší čas. Ve všech oknech řadové zástavby visely zažloutlé záclony. Z domu opadávala omítka. Na dveřích visela tabulka s upozorněním na prázdné pokoje. Danny měl podezření, že ji vůbec nesundávali.

	Zazvonil na zvonek u dveří. Nic. Zaťal pěst a zabušil na dveře tak, že se otřásal i rám. Za třicet vteřin uslyšel uvnitř hlas nadávajícího muže. Dveře se otevřely. Objevil se obtloustlý muž ve flekaté vestě. Podezřívavě si Dannyho měřil.

	„Dobrý večer, pane,“ řekl Danny. „Bydlí tu Kyle Black?“

	Domácí chvíli zvažoval odpověď a poté přisvědčil. Otočil se a s hlasitým funěním vedl Dannyho do haly. „Zavolám ho.“

	„Není třeba, pane. Očekává mě. Který že je to pokoj?“

	V očích domácího se neobjevilo žádné podezření. „Pokoj číslo tři. Nahoře.“

	Danny slyšel pokoj číslo tři, ještě než ho spatřil. Televize hrála tak nahlas, že ji bylo slyšet po celé chodbě. Pokoj byl druhý po pravé straně, přímo naproti společným toaletám, jejichž napůl otevřené dveře nutně potřebovaly umýt. Danny se vůbec neobtěžoval zaklepáním. Jednoduše vzal za kliku a vešel dovnitř.

	Kyle ležel na posteli podložený několika polštáři a upíjel whisky ze skleničky na čištění zubů. Na nočním stolku stála poloprázdná láhev Famous Grouse. Kyle zíral na televizi a oči měl napůl zavřené. Danny zůstal stát u dveří celých deset vteřin. Teprve poté jeho bratr otočil hlavu. Danny měl prazvláštní pocit, že hledí na své starší já. Kyle měl na bradě neudržované strniště předčasně zšedivělých vousů. Rezavě blonďaté vlasy měl delší než Danny, ale na temeni už mu řídly. Tvář měl podstatně vrásčitější, než by se na osmadvacetiletého mladíka slušelo.

	Kyle se zašklebil. „Sem malinko vedle, žes sem nevpad po laně voknem. To máte, vy blbci, nejraděj, co?“

	Danny ignoroval špatně artikulovanou urážku. Šel rovnou k posteli s úmyslem vzít whisky a vylít ji do umyvadla v koupelně. Kyle na poslední chvíli pochopil, o co Dannymu jde. Přes opilou tvář mu přeběhl výraz paniky. Snažil se láhev zachránit, ale díky své nešikovnosti ji naopak shodil. Whisky vytekla na koberec.

	„Do prdele!“ zařval Kyle. Postavil láhev zpátky na noční stolek. Bohužel byla téměř prázdná. „Smrdíš jako bezdomáč,“ řekl mu Danny.

	Kyle pokrčil rameny a dal si lok ze sklenice. V jeho výraze byla určitá nonšalantní arogance, která v Dannym probouzela vztek. Naklonil se nad bratrem a popadl jej za propocené flekaté tričko. Přitáhl ho sobě. Tričko zapraskalo. „Musím teď vodjet do zahraničí,“ zavrčel na něj. „Jestli uslyším, žes na tátu vztáh ruku, až se vrátim, tak to kolečkový křeslo budeš potřebovat ty! Přísahám bohu, že toho budeš litovat!“

	Kyle neučinil na svou obranu sebemenší pohyb. Danny s ním praštil zpátky na postel. Řekl vše, kvůli čemu sem přišel. Obrátil se a odcházel ke dveřím.

	Když Danny sáhl na kliku, Kyle zamumlal: „Už sem u něj byl.“ Danny se otočil. Kyleova tvář neztratila nic ze své opilecké arogance. „Překvapenej, malej bratříčku? Překvapenej, že sem navštívil toho starýho pitomce bez tvýho svolení?“ Pohrdavě si odfrkl. „Neboj se. Dal sem mu pusu na čelo a von mi vodpustil. Svýmu marnou… martn… marton…“ Třikrát se pokusil vyslovit ‚marnotratnýmu synovi‘, ale pak to vzdal. „Chceš vědět, co mi řek?“ pronesl tajemně a těžce se postavil na nohy. Vrávoravě vykročil k Dannymu.

	„Seš blbec, Kyle. Proč radši nedržíš hubu?“

	„Řek mi že vobčas měl pocit, že seš spíš Taffův syn, než jeho.“

	Danny vypěnil. Praštil s bratrem o zeď za postelí. Jejich pohledy se střetly. Přestože Danny na tom byl fyzicky mnohem líp, Kyle věděl, že mu nikdy skutečně neublíží. „Nech ho na pokoji!“ zasyčel Danny. Náhle ucítil, že jeho ruka na Kyleově krku se nebezpečně svírá. Kyleovy malinko vylezly oči z důlků a jeho sebejistota se vytratila.

	Vzpamatuj se, řekl si Danny v duchu. Silou ovládl svůj vztek, uvolnil sevření ruky a nechal Kylea klesnout na postel, kde začal okamžitě křečovitě kašlat. Někdo začal bouchat na dveře a dožadovat se vysvětlení, co se děje. Danny vyběhl z pokoje a protáhl se kolem domácího. Seběhl dolů ze schodů a ven na ulici. Přitom za sebou pořádně třísknul domovními dveřmi.

	Sotva popadal dech a lomcoval s ním adrenalin. V hlavě mu dunělo nejméně sto věcí, které chtěl Kyleovi vykřičet do obličeje. Cestou zlostně praštil pěstí do poštovní schránky, až poskočila. Pak pokračoval ulicí ještě asi sto metrů k místu, kde nechal zaparkovanou svoji motorku BMW. Sedl na ni a pneumatiky jen zakvílely, jak zuřivě vyrazil do centra Herefordu.

	Musel se vrátit zpátky na základnu. Bylo potřeba probrat spoustu dalších věcí. Učinit nutné přípravy. Po pěti minutách jízdy však zastavil, protože si uvědomil, že míří na základnu RAF v Credenhillu. Za dalších pět minut už stavěl u malého cihlového domku, který s Kylem po celý život nazývali svým domovem. Stál v srdci individuální zástavby v herefordské části Redhill. Pokaždé, když se k němu vracel, se mu zdálo, že je čím dál sešlejší. Obklopoval jej dřevěný plot, jehož sloupky byly tak shnilé, že ho sotva držely ve vzpřímené poloze. Malinkou zahrádku už dávno zarostl plevel. Jeho otec neměl dost peněz, aby si ji nechal zkulturnit a sám na to nestačil. Na ulici před domem seděla na obrubníku tlupa šesti teenagerů a dělila se o jointa. Čtyři kluci a dvě děvčata. Nebylo jim více než osmnáct. V obličejích piercing, paže potetované. Z chytrého telefonu vyřvávala nějaká psychedelická muzika. Podezřívavě si Dannyho prohlédli. Nebyl tu už šest měsíců, ale jeho pověst tu stále ještě platila. Na pouhé gesto jeho palce se tlupa zvedla a mlčky vypadla.

	Danny pohlédl na dům. Krémová omítka se skvrnami od dlouholetých dešťů. Zdvojená okna nainstalovaná před pouhými třemi roky, protože obecní úřad se nabídl, že je zaplatí. Pro otce bylo levnější žít ve vlastním domě, než kdyby byl umístěný v domě s pečovatelskou službou. Navíc by na to Simon Black nikdy nepřistoupil.

	Pouhý pohled na dům vzbudil v Dannym stejný klaustrofobický pocit, který byl jeho stálým společníkem v době, kdy tu vyrůstal. Vždycky odsud chtěl vypadnout někam do přírody. Stopovat zvířata. Spát venku u ohně. Jeho otec byl nesmírně tvrdohlavý. Trval na tom, že jeho invalidita mu nijak nebrání vést normální život. Ve skutečnosti se Danny už v útlém věku naučil na něj dávat pozor. Pro případ, že by spadl ze svého kolečkového křesla nebo ještě něco horšího. A otec ho samozřejmě nemohl vzít ven do terénu.

	To zůstalo na Taffovi.

	Otcův starý přítel je navštěvoval, kdykoli jen mohl. To taky byl důvod, proč se z Newcastlu přestěhovali do Herefordu. Alespoň tak to Dannymu řekli. Taff sice už u Pluku nesloužil, ale měl v Herefordu kořeny. Kdykoli se vrátil z jedné ze svých tajemstvím obestřených cest do ciziny, jeho první kroky vždy směřovaly sem. Zatímco Kyle se choulil v koutě, Danny hltal příběhy o vzdálených zemích jako centrální Afrika, Jižní Amerika, Střední a Dálný východ. Taff bral Dannyho ven a učil ho stavět úkryty a jak přežít v přírodě.

	Jednou chytili v řece pstruha na podomácku vyrobený rybářský prut, udělali si oheň, rybu opekli a snědli. Jindy zase stopovali jelena. Museli kvůli němu vyrazit před svítáním a vybudovat v lese přístřešek z padlého stromu, odkud zvíře pozorovali.

	„Dobře si dnešek zapamatuj,“ řekl mu tehdy Taff, když se potichu krčili v provizorním pozorovacím stanovišti a čekali na svůj objekt. „V tvém životě mohou přijít okamžiky, kdy budeš nucen se ukrývat. Když se nebudeš moct schovat, utíkej. A když nebudeš moct utéct,“ věnoval Dannymu pronikavý pohled, „tak bojuj.“ Když se jelen objevil, Taff dal Dannymu svou loveckou pušku, aby ho střelil sám. Danny se tenkrát perfektně trefil. Jak dnes věděl, částečně v tom hrálo roli i začátečnické štěstí. Ale Taff mu řekl: „Ty budeš jednou sloužit v Pluku, chlapče. Máš to v sobě.“ Najednou si Danny vzpomněl, co mu řekl Kyle. „Vobčas měl pocit, že seš spíš Taffův syn, než jeho.“ Uvědomil si, že v tom byl kus pravdy. Velký kus pravdy.

	Došel k domku, ale nevstoupil dovnitř. Místo toho šel ze strany okolo až k místu, kde se nacházelo okno do malého obývacího pokoje. Viděl svého otce sedět v kolečkovém křesle zády k oknu. Televize před ním byla puštěná. Po pravé ruce měl malý stolek a na něm konvičku s čajem. Danny zaznamenal, že se z ní kouří. V televizi právě šla nějaká přiblblá soutěž s dívkou oblečenou jako páv. Totéž předtím sledoval Kyle. Simon Black se však nedíval. Hlavu měl svěšenou na prsa. Zcela zjevně spal.

	Danny tam nehybně stál celých pět minut. Jen se díval. Pak se otočil a šel zpět ke své motorce. Nechtěl otce rušit. Stačilo mu vidět, že starý pán je v pořádku. Na ničem jiném nezáleželo.

	 


KAPITOLA SEDMÁ

	V 08:45 následujícího rána byl Danny zpět v Londýně. Auto se řidičem z Ministerstva obrany ho odvezlo na roh Jermyn Street a Haymarketu. Danny prošel ulicí Jermyn Street a zabočil vlevo na náměstí St. James Square. Zde se zhruba dvě minuty zdržel a vstřebával vše kolem sebe. Na schodech Londýnské knihovny seděly tři mladé hezké studentky s knihami v rukou. Jejich pohledy občas zalétly k němu. Před Východoindickým klubem nastupoval muž v obleku bankéře do černého taxíku. Danny obešel náměstí proti směru chodu hodin, a zastavil se před vysokým činžovním domem číslo 36. Pohlédl na impozantní fasádu. Černý kovový plůtek, mohutné dvoukřídlové dveře s černým kovovým klepadlem ve tvaru lví hlavy. Zjevně dekorativní prvek, protože vpravo hned vedle dveří se nacházel domácí telefon s tlačítky, mikrofonem a reproduktorem. Dannyho cvičené oko okamžitě odhalilo bezpečnostní kameru umístěnou v rohu okna v prvním patře. Mířila na chodník u vchodu. Naklonil hlavu na stranu a mrkl na osobu, která seděla u monitoru. Přistoupil ke dveřím. Byla na nich upevněná leštěná mosazná tabulka s vygravírovaným nápisem ‚International Solutions Ltd‘. Pod názvem společnosti se skvělo logo: dvě ruce, ve vzájemném stisku v gestu solidarity. Danny stiskl tlačítko domácího telefonu. Deset vteřin pauza. Pak se ozval ženský hlas: „Dobré ráno. Přejete si?“

	„Přišel jsem za panem Saundersem.“

	„Vaše jméno, prosím.“

	„Pan Saunders mě očekává.“

	Další pauza.

	Pak tiché zabzučení a dveře se otevřely.

	Sídlo agentury International Solutions vypadalo neuvěřitelně přepychově. Hala recepce, v níž se Danny ocitl, měla na podlaze tlustý koberec a na stěnách umělecká díla. Po levé ruce stála obrovská pohodlná pohovka s dřevěnýma nohama, vytvarovanýma do elegantních oblouků. Když za sebou Danny zavřel dveře, vyšla mu v ústrety mladá žena v luxusním kostýmu. Přišla z vedlejší místnosti dveřmi na vzdáleném konci haly. Blond vlasy měla upravené do bezvadného účesu a její brýle vypadaly spíše jako módní doplněk. Byla přibližně stejně stará jako Danny a vypadala, že patří spíše na přehlídkové molo než sem. „Max bude za chvíli u vás,“ řekla. „Mohu vám něco nabídnout? Guatemalskou nebo kolumbijskou kávu? Minerální vodu?“

	„Sáčkový čaj?“ navrhl Danny. „Se třemi kostkami cukru?“

	Osobní asistentka se nuceně usmála tenkými rty. „Mohu vám nabídnout Earl Grey, Assam nebo Lapsang Sou…“

	„Ne, díky. To je v pořádku, zlato.“ Danny ukázal na pohovku. „Mám počkat tady?“

	„Pojďte dál, jen pojďte dál,“ ozval se další hlas, tentokrát mužský. Danny pohlédl za asistentku a spatřil přicházet do haly recepce muže. Byl to drsný, šlachovitý chlapík menšího vzrůstu. Max Saunders neměřil na výšku více než 170 centimetrů, ale tím se Danny vůbec nenechal zmýlit. Ačkoli mu bylo už hodně přes čtyřicet, stále se udržoval fit. Šedivějící, kudrnaté vlasy měl pomocí gelu „ulízané“ dozadu a na nose mu seděly malé brejličky s okrouhlými skly. „Nabídla vám Anastasia kávu? Máme skutečně dobrou z Guatemaly.“ Aniž by počkal na odpověď, přichvátal k Dannymu a pevně mu stiskl ruku. „Max Saunders,“ představil se, „vy musíte být Danny Black. Pojďte dál, prosím.“

	Danny mrkl na ledovou královnu, která mu dělala asistentku, a následoval Saunderse do další místnosti a poté vzhůru po impozantním dřevěném schodišti. „Naše Anastasia je trochu upjatá,“ vykládal Saunders spikleneckým tónem, když kráčeli do dalšího poschodí. „Je skvělá tajemnice, ale má kozy jak Zeppelíny. Popírají gravitaci a měla by na ně dostat zbrojní pas.“

	Danny neměl zrovna náladu poslouchat vytahování tohohle veledůležitého malého chlapíka. „Moc hezky zařízený,“ řekl, aby změnil předmět hovoru.

	„To ano. Když člověk celý život tvrdě maká. Ze začátku jsem taky měl jen mokrou celtu a igelitový pytlík na konání potřeby. Jak jistě víte, i já jsem strávil nějaký čas v Herefordu.“

	„Ano, slyšel jsem,“ odpověděl Danny. Ve skutečnosti toho slyšel hodně. Saundersovo jméno bylo u Pluku dost známé. Firmu International Solutions založil před patnácti lety. Pěkný malý podnik založený na prosperujícím modelu: nechat Pluk strávit tisíce hodin při výcviku těch nejlepších bojovníků na světě, a když zestárnou nebo onemocní a nemohou dál riskovat krk za almužnu od státu, přivítat je s otevřenou náručí v soukromém sektoru. Danny dobře věděl, že polovina vysloužilců z Pluku bere dvojí penzi. Jednu od vlády, druhou od Maxe Saunderse. V poslední době to pokročilo ještě dále. Oddíl I. Pluku začal přímo cvičit Saundersův personál ve výcvikovém prostoru Brecon Beacons. To znamenalo, že soukromí kontraktoři měli přístup k nejnovějším technologiím a jejich dovednosti byly na stejné úrovni jako dovednosti příslušníků SAS. Až na jméno vlastně byli SAS. Nejvýhodnější to bylo pro vládu. Mohla naprosto klidně přísahat, že nemá v zájmové oblasti žádné vojáky, protože si na celou záležitost najala Saundersovu agenturu. A Saunders sám byl něco jako důstojník. Zatímco jeho lidé poskytovali služby v terénu ve všech možných prdelích světa, on si seděl v komfortu své teplé londýnské kanceláře a tloustl ze zisků.

	„Samozřejmě, za našich dní jsme také zažili průšvihy,“ vykládal Saunders, když rukou pobízel Dannyho, aby vešel do jeho kanceláře. „Jednu docela malou hnusnou válku. Kdo je váš operační velitel?“

	„Major Anderson.“

	„Eddie?“ řekl Saunders s potěšením. „Pamatuji ho, ještě když sloužil u královské gardy. Velmi dobrý voják. Pozdravujte ho ode mě, prosím.“

	Saundersova pracovna vypadala spíše jako sbírka trofejí. Dubové ostění a obrovský psací stůl, pokrytý tretkami: slonovinovými soškami, dřevořezbami ze vzácných dřev a pozlacenými vodními dýmkami. Zcela jistě šlo o pracovnu velmi zcestovalého muže. Nebo o muže, který chtěl udělat na návštěvníka dojem. Na stěně za psacím stolem visela enormně zvětšená fotografie nějakého pobřeží s hlubokým mořem vlevo a silně zalesněným územím vpravo.

	„Místo mých největších úspěchů,“ řekl Saunders, když si povšiml Dannyho pohledu. „Angola 98. Demokraticky zvolená vláda měla nějaké problémy s milicemi povstalců. Jejich vůdcové tvrdili, že mají politické motivy, ale realita byla jako obvykle jiná – loupení a znásilňování. Místní vláda si s nimi nedokázala poradit, a tak požádali o pomoc nás.“ Saunders se při té vzpomínce usmál. „Rebelové se obvykle přesunovali v noci. Nemohli přijít na to, odkud vždycky víme, kde jsou. Nakonec uvěřili tomu, že se jedná o kouzla. Považovali velkou Džu-Džu z hor za našeho spojence. Hromadně se vzdali.“

	„A jak to bylo ve skutečnosti?“

	„Ve skutečnosti jsem na černém trhu koupil od Rusů pár starších MiGů a piloty jsme vybavili noktovizory. Ty blbce jsme jednoduše pozorovali v noci ze vzduchu. Nejsnadněji vydělaných pět milionů. Posaďte se.“

	Ukázal Dannymu na draze vyhlížející kožené křeslo a sedl si proti němu. Na stolečku mezi nimi stál model jachty s bílým elegantním trupem. „Tu jsem si nechal postavit,“ řekl Saunders bez falešné skromnosti. „Muž by měl mít nějaký koníček, ne?“ Sundal si brýle, podíval se na ně na dálku natažené paže a vrátil je na nos. „Tak Sýrie.“

	„Sýrie,“ opakoval po něm Danny.

	„Absolutně zkurvená země,“ pravil Saunders. „Ti místní hadrníci vždy dokážou všechno posrat.“

	Danny se k tomu nijak nevyjádřil.

	„Jak vás tam vysadí? Ze vzduchu?“

	Saunders položil tu otázku jen tak, jakoby mimochodem. Když Danny neodpověděl, necítil se nijak trapně. Spíše to vypadalo, že je naopak potěšený. Jako kdyby Danny prošel nějakým testem. „Předpokládám, že budete mít s sebou satelitní telefony.“

	Danny přikývl.

	„Dobrá.“ Saunders vstal a přešel k psacímu stolu. Ze zásuvky vytáhl hlavičkový papír rozměru A4 a podal jej Dannymu. Na samém horním konci se skvěl nápis ‚International Solutions‘ a stejné logo s rukama při stisku, kterého si Danny všiml u vchodu. Na dolním okraji stála úplně malým písmem vytištěná jména členů dozorčí rady společnosti. Danny hned objevil Saundersovo jméno a další dvě poznal také: Meryl Jackson a Bob Goodenough. Jedno patřilo poslanci parlamentu za labouristy, druhé za konzervativce. Danny okamžitě pochopil, jak je dobré mít v dozorčí radě zástupce z obou stran politického spektra. Saunders měl díky nim přístup ke všem důležitým rozhodnutím přijatým ve Whitehallu. Když jeden vydělává na mezinárodních konfliktech, je takový kanál důležitý.

	Až na dvanáctimístné telefonní číslo uprostřed byl papír v podstatě prázdný. „Až se dostanete do Homsu, zavolejte na tohle číslo,“ řekl Saunders. „Moji muži zařídí čas a místo schůzky.“

	„Budu potřebovat jejich jména,“ prohlásil Danny. „A místo schůzky určím sám.“

	„Zajímavá myšlenka,“ zamumlal Saunders. „Ale myslím si, že to tak nebude.“ Danny chtěl něco ostře namítnout, ale Saunders zvedl prst, aby ho zastavil. Když znovu promluvil, bylo v jeho hlase slyšet více rozhodnosti. Jako by se vrátil do své role důstojníka u Pluku. „Nepodceňujte situaci v místě, Blacku. Je velice nestálá. Jako v Iráku před několika lety. Existuje spousta možností vašeho prozrazení, ještě než se vůbec dostanete do Homsu. A já nebudu riskovat životy svých mužů jen proto, že budete u sebe mít jejich jména a místo setkání.“ Znovu si sundal brýle a mžoural na Dannyho. „Co člověk neví, nemůže prozradit. Jsem si jistý, že mi rozumíte,“ dodal a jeho hlas se vrátil k normálnímu tónu.

	Danny mlčel, ale jestli náhlé ticho přivedlo Saunderse do rozpaků, nedal to najevo. „Slovo moudrého muže,“ prohlásil nakonec. „Mám tam dole velmi dobrý tým chlapců. Nedovedu si představit, že by je měl ohrozit nějaký špión, který zvorá svou práci. Jistě mi rozumíte.“

	„To je mezi vámi a tajnou službou,“ namítl Danny.

	„To jistě je. Ale nemůžete očekávat, že vám natáhnou rudý koberec. Každopádně bylo skvělé se s vámi setkat, Blacku. Měli bychom zůstat v kontaktu. Stále se poohlížím po dobrých mužích. Takže, až vás přestanou bavit hrátky v Herefordu, víte, kam se obrátit. Peníze už nejsou takové, jako za blahých časů Blackwateru, ale práce je pořád dost. Vlády z obou stran oceánu nemohou operovat na Středním východě bez nás. Neustále seškrtávají výdaje na armády a pak si najmou nás za dvojnásobnou cenu. To přece nedává smysl. Nicméně já si nestěžuji. A když už člověk je tam venku, vždy má šanci přijít k nějakým penězům navíc.“

	„Co myslíte tím ‚penězům navíc‘?“

	Saunders se usmál a pohlédl na Dannyho, jako kdyby si nebyl jistý, jestli si dělá legraci. Na otázku však neodpověděl a nataženou dlaní zdvořile ukázal ke dveřím. Danny pochopil a vstal. Saunders mu pevně stiskl ruku a zopakoval: „Jsem velmi rád, že jsem vás poznal.“ Tentokrát už to neznělo tak nadšeně. Danny kompliment nevrátil. Člověk nemusí lhát, když to není nutné, myslel si cestou ke dveřím.

	Pod schody na něj čekala asistentka s upjatým výrazem ve tváři. „Už nás opouštíte?“ zeptala se a v jejím hlase zazněla spokojenost.

	„Jo,“ odpověděl Danny. „Už vás nechci déle obtěžovat, zlato.“ Mladá žena se zamračila. „Vypustím se ven sám,“ dodal Danny.

	Venku na ulici na něj čekala Toyota Land Cruiser. Otevřel zadní dveře a chtěl nastoupit, ale v posledním okamžiku se ohlédl přes rameno vzhůru do okna v prvním patře. Ve skle se sice odráželo nízké ranní slunce, ale Danny přesto zahlédl stín postavy shlížející dolů na něj.

	Pak Max Saunders zmizel a Danny vlezl do auta.

	„Brize Norton?“ zeptal se řidič.

	„Brize Norton,“ přisvědčil Danny.

	 

	Jet do Brize Norton bylo pro Dannyho jako jet domů. Tady se u výcvikového střediska prvního výsadkového pluku naučil skákat. Už dávno ztratil přehled o tom, kolikrát nasedal do letounu Hercules nebo Globemaster, který ho dopravil kamkoliv na světě, kde ho zrovna britská vláda potřebovala. Letecká základna byla i dnes plná ruchu. Ostatně, jako vždy. Řidič Dannyho zavezl k velké budově hlavního terminálu. Při pohledu kolem sebe zjistil, že jeho příjezd kolidoval s velkým přesunem vojska. Viděl nejméně sto vojáků v zelených uniformách, plné výzbroji a s plnými polními na zádech. Někteří si ještě honem dávali poslední cigaretu, než je naženou do obstarožního TriStaru, který už měl nejlepší léta za sebou, a převezou je na základnu Camp Bastion. Danny vůči všem cítil respekt. Ať už to byli staří bojovníci s vrásčitými tvářemi, nebo mladí rekruti, kteří si sice hrdě vykračovali, ale nedokázali ukrýt úzkostný výraz v očích. Všichni k tomu měli důvod. Jestli byl jejich cílem například Afghánistán, tak se v příštích šesti měsících určitě dostanou do kontaktu, jemuž by se i ti nejtvrdší muži od SAS raději vyhnuli. Vojenská služba se silně změnila. Časy, kdy člověk odsloužil půl roku, aniž musel byť jedenkrát vystřelit ostrý náboj, byly dávno pryč. Danny sledoval tváře v zástupu a uvažoval, kolik z nich se asi nevrátí na britskou půdu.

	Z ničeho nic se za ně zařadil neoznačený bílý transit. Danny okamžitě poznal, že v něm jede zbytek jeho týmu. Když vystupoval z toyoyty, Jack Ward, Greg Murray a Spud Glover už rovněž opouštěli dodávku. Všichni byli oblečení v civilních šatech, ale zatímco mimo základnu by bez problémů zapadli, tady naopak vyčnívali. Šli k budově terminálu a chlapci v zelených uniformách je zvědavě pozorovali. Bílá dodávka zajela vyložit jejich vybavení k letounu speciálních jednotek, který je vezme na Kypr. Na rozdíl od všech ostatních nemusela projet žádnou bezpečnostní kontrolou. Všichni členové týmu si samozřejmě balili své batohy sami. Obsahovaly však takové věci, že většina důstojníků bezpečnostní služby letiště by se z jejich náplně mohla osypat.

	Uvnitř terminálu panoval ještě větší ruch než venku. U všech přepážek stály fronty vojáků v uniformách a čekaly, až na ně přijde řada. Všude byl cítit pach fast foodů a slyšet značný rámus, protože všichni vojáci na sebe pokřikovali různé vojenské žertíky. Do toho místní rozhlas ohlašoval čísla a časy letů a bezpečnostní upozornění. „Tak jakej byl Saunders?“ zeptal se Dannyho Greg, když vstoupili do terminálu.

	„Jako kočka s jahodově navoněnou prdeli,“ odpověděl Danny duchem nepřítomen. Tým se zastavil u hlavního vchodu a rozhlížel se kolem.

	Jako první zaregistroval Buckinghama Spud Glover. „Do hajzlu, co to…“ prohlásil a prstem ukázal na postavu pod žlutou tabulí vchodu ve vzdálenosti asi třiceti metrů. „Vypadá jak debilní Michael Palin!“

	Danny se neubránil úsměvu. Hugo Buckingham byl oblečený v cestovním oděvu vhodném ke zdolání Toskánského pohoří, ale nikoli k účasti na tajné operaci v nepřátelské zemi. Na hlavě měl bílý panamský klobouk s širokou střechou a černou stuhou. Na sobě pak lehkou plátěnou vestu a u nohou mu stál malý kufr. „Vypadá jak lejno na pikniku,“ zamumlal Spud.

	„Nechte to na mně,“ řekl Danny tiše. „Běžte dovnitř a počkejte na nás u šaltru.“

	Vydal se k Buckinghamovi. Cestou si všiml, že je malinko nervózní. Pak se odněkud z dáli ozvalo: „Easyjet vocaď nelítá!“ Příslušník tajné služby se nechtěně zamračil, protože se snažil předstírat, že výkřik neslyšel. Díky své nervozitě si povšiml Dannyho, až když stál dva metry od něj. Přes tvář mu přeletěl náznak úlevy.

	„Krásnej klobouk,“ poznamenal Danny.

	Hugo zvedl oči k okraji střechy své pýchy. Pak klobouk sundal a podal Dannymu do natažené ruky. Danny jej bez zaváhání zmačkal.

	Buckingham vypadal na okamžik naštvaně. Všechny emoce se mu zřetelně zobrazovaly ve tváři. „Špatné oblečení?“ zeptal se.

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Je to na vás, samozřejmě. Byl jsem v Sýrii, ale jen kvůli úkolům na ambasádě. Když měl člověk co do činění s velvyslancem, musel vypadat jako konzervativní Brit…“ Pohlédl dolů k nohám. „Mám jen jeden kufr,“ řekl. Na okamžik vypadal, že očekává od Dannyho, že mu ho ponese. Když se však muž od SAS nepohnul, zvedl jej sám. Danny mu ukázal k přepážce, kde už na ně čekali ostatní tři členové týmu. Buckingham se vydal naznačeným směrem. Danny šel za ním a po cestě zahodil zmačkaný klobouk na zem haly.

	Když se k nim přiblížili, ozval se Spud: „Máš sebou vohřívací flašku?“

	V jeho očích se objevil malý náznak zlomyslnosti. Hugovi zrudl obličej.

	„Nech toho,“ řekl Danny. Spud se zašklebil na kolegy, ale zůstal zticha.

	Buckingham měl svůj pas uložený v luxusním koženém pouzdře. Podal jej vojákovi RAF u přepážky a zodpověděl několik rutinních otázek. Muži od Pluku mávli na vojáka svými identifikačními průkazy SAS s fotografií, jménem, krevní skupinou, náboženstvím a identifikačním číslem. Beze slova jim pokynul rukou, ať projdou dál. Jack Ward jim všem přinesl z automatu černou břečku bez chuti. Pak se usadili a čekali na někoho z personálu RAF, kdo je dovede k jejich letadlu. Danny cítil ve vzduchu, že se něco semele. Spud nedokázal odtrhnout oči od Hugovy plátěné vestičky a Danny téměř cítil, jak mu v hlavě „šrotuje,“ aby vymyslel další sarkastickou poznámku.

	„Takže Hugo, starý chlape,“ řekl Spud a záměrně napodobil noblesní přízvuk. „Už se těšíš na trochu turistiky?“

	Danny se chystal, že celou věc zarazí, protože Buckingam měl nakonec po několik příštích dní být jejich společníkem. Příslušník tajné služby však zvedl ruku, aby ho zastavil a pak se obrátil přímo na Spuda.

	„Sýrie,“ začal docela klidným hlasem, „má dvacet pět milionů obyvatel. Odhadovaný počet lidí, kteří kvůli válce opustili své domovy, činí jeden a půl milionu. Počet civilních obětí spojovaných s válečným konfliktem se odhaduje na třicet až padesát tisíc, včetně přibližně tří tisíc dětí. Současný odhad zadržovaných osob a politických vězňů, kteří zemřeli na následky mučení, dosahuje čísla šest set. Jestli si, Glovere, myslíš, že nechápu, že cestujeme do jedné z nejnebezpečnějších zemí na světě, tak se mýlíš. Nemám váš výcvik ani vaše vojenské dovednosti. Upřímně řečeno, docela se bojím. A byl bych vám vděčný, kdybyste mi to nedělali ještě horší.“

	Ticho.

	„Nevím, proč děláte tuhle práci,“ pokračoval Buckingham. „Podívat se do světa? Zažít dobrodružství? Tak to vojáci vždy tvrdí, nebo ne? Možná, že se vám jen líbí zabíjet lidi. Nevím. Ale domnívám se, že někde hluboko v sobě máte kousek věrnosti vůči své zemi. A myslíte si, že stojí za to, za ni bojovat. Já ano. Vstoupil jsem do tajné služby, protože chci sloužit své zemi. To je všechno. Jestli to znamená dostat se do nebezpečí, prosím. Nelíbí se mi to, ale udělám to. Protože ať už to pro vás vypadá sebeneuvěřitelněji, já jsem ten nejlepší člověk pro tuhle práci. Jsem arabista a diplomat. Nejsem voják. Přesto vím naprosto přesně, čeho mohu s vaší pomocí dosáhnout. Jsem vám vděčný, že mi pomůžete dostat se do téhle země, čímž zase pomůžete své zemi. A byl bych rád, kdybychom to dokázali bez převráceného snobství a sarkastických poznámek. Tady nejsme na školním hřišti. A já si myslím, že nastávajících několik dní bude i bez toho dost tvrdých.“

	Nastala další chvíle ticha. Buckingham jim jednomu po druhém pohlédl do očí. Spud si zachoval kamennou tvář bez výrazu. Pak postavil pohárek s kávou na zem, otřel si dlaň o džíny a podal Hugovi ruku. Oba muži si potřásli rukama. „Díky,“ prohlásil Buckingham.

	Danny vycítil, že jeho muži se nyní dívali na Huga s respektem. V jejich světě znamenalo stát si za svým názorem hodně.

	V té chvíli k nim dorazil uniformovaný příslušník RAF a oznámil: „Je čas nastupovat, pánové.“

	Buckingham se zvedl jako první. Sundal svou plátěnou vestičku, zmuchlal ji a hodil zpět na sedadlo, které právě opustil. „Dárek od mojí matky,“ řekl s úšklebkem. „Vždycky jsem tu věc nenáviděl. Nevím, proč jsem ji vůbec nosil. Půjdeme? Já totiž nesnáším letadla a čekání mě hrozně znervózňuje.“

	 


KAPITOLA OSMÁ

	Homs, Sýrie 

	Nejtěžší nám to dělají děti, pomyslela si Clara Mcloadová. Některé děti si bude pamatovat celý život.

	Clara byla kvalifikovaná lékařka. Pár měsíců práce v organizaci Lékaři bez hranic jí vyhnalo z hlavy i tu zbylou přehnanou citlivost, která v ní zůstala po pěti letech studia medicíny. Zažila v terénu amputace bez umrtvení. Držela za ruku starší paní, která úplně vykrvácela k smrti. Jednou se setkala s případem muže s roztrženým břichem. Jemně mu vložila vyhřezlá střeva zpět do břišní dutiny a opustila ho s tím, že by to mohl přežít. To, jak si člověk navykl na zvuky a obrazy Třetího světa nebo na příšerné horory ve válečných oblastech, vůbec nic neznamenalo. Člověk si totiž nikdy nezvykl na utrpení dětí.

	Jako u dítěte, které právě nyní leželo před ní.

	Clara ani nevěděla, jak se to děvčátko jmenuje. Nemohlo totiž mluvit. Smrt už byla blízko. Clara pro ni nemohla udělat vůbec nic. Jen se postarat, aby smrt nebyla příliš bolestivá.

	Hladila jí kučeravé vlasy na čele a rozhlížela se kolem. Nikdo by neuhádl, že tu kdysi byla nemocnice. Provizorní, sflikovaný polní lazaret, který nebyl o nic méně nemocnicí. Nyní tu zůstaly jen krátery po bombardování. Obvodové stěny se rozpadly na sutiny a nosné sloupy udržovaly děravý strop jen silou vůle. Tvárnice sloupů byly prostřílené a napůl rozpadlé. Stejně jako vše, co z téhle nemocnice zbylo. Všechno pokrývala vrstva sazí a prachu. Otevřené skříňky na stěnách, které kdysi obsahovaly zdravotnické zásoby, byly nyní vyrabované a visely na rozbitých stěnách pod různými úhly. Každou chvíli zaznělo zapraskání ze stropu, jenž se povážlivě prohýbal. Opatrná část Clařina já říkala, že odsud musí co nejdříve vypadnout, než se to celé zřítí. Jenže tu dívenku nebylo možné přestěhovat a Clara neměla to srdce ji opustit.

	Následný požár po bombardování způsobil, že stavba silně zapáchala. Z podlahy trčely ocelové pruty armovacího železa, zkorodované a nebezpečné. Vzhledem k chybějícím obvodovým zdem Clara viděla ven. Na ulici byla krev. Někdo se ji snažil spláchnout hadicí, ale podařilo se mu pouze vytvořit hluboké růžové kaluže v kráterech po bombardování. Těch pár místních obyvatel šokovaných bombardováním je obcházelo velkým obloukem, aniž by se na ně podívalo. Možná už byli na takový pohled zvyklí. Anebo se kvůli smrti svých blízkých a zdemolovaným domovům zabývali úplně jinými věcmi.

	Dívenka zasténala a Clara obrátila svou pozornost zpátky k ní. Ležela na tvrdé podlaze, protože ji tu nebylo kam položit. Clara svlékla svou blůzu Lékařů bez hranic, složila ji a umístila pod hlavu dívenky jako polštář. Dívka měla na hlavě obvaz, který nebyl ani čistý, natož sterilizovaný. To bylo to nejlepší, co Clara našla, ale zranění na hlavě vyžadovalo pořádné ošetření, ne jen kousek špinavé gázy. Už teď byl nasáklý dívčinou krví. Clara stiskla dívce ruku. Ten, kdo se dívku staral předtím, jí do ruky zapíchl kanylu, ale Clara nedokázala v tom chaosu okolo najít žádný sáček s fýziologickým roztokem, aby jej k jehle upevnila. Taška s první pomocí, kterou měla zavěšenou na rameni, obsahovala několik dávek morfinu. Jenže Clara jako lékař věděla, že už nemá smysl morfin podávat. Dítě bylo v bezvědomí a bolest už téměř nevnímalo. Clara navíc věděla, že jej možná bude potřebovat později. Když už neměla nic jiného, chtěla dívence alespoň poskytnout trochu pohodlí.

	O patnáct metrů dál, na druhé straně zdemolované místnosti, se Clařin přítel Bradley skláněl nad dalšími čtyřmi postavami, které se nehýbaly. Bradley byl dlouhý a hubený Australan s kozí bradkou a copánkem.

	Vypadal spíše jako surfař než doktor. Přesně onen druh muže, kterého by rodiče Claře nikdy neschválili. Oni vůbec málokdy své dceři něco schválili. Ve chvílích, kdy o tom přemýšlela, většinou došla k názoru, že právě jejich nesouhlas ji hnal při všem, co dělala. Její otec o ní prohlašoval, že již od malička byla tvrdohlavá a paličatá. Ještě než odjela do Sýrie, vnutil jí levný pozlacený snubní prsten. Někde prý se doslechl, že všechny západní novinářky, které jezdí na Střední východ, takový nosí, aby přitahovaly méně pozornosti. Věnovala otci zničující pohled a prohlásila, že svět zdaleka není plný stereotypů. Navíc pod prstýnky se drží bacily. Lékaři při práci nikdy žádné nenosí.

	Spolu s Bradleym pozorovali bombardování téhle části Homsu z tábora Lékařů bez hranic na východ od města. Když letadla bez výběru shazovala pumy, Clara se nahlas podivovala, jestli tohle místo skutečně patřilo k pevnostem rebelů, nebo šlo jen o normální čtvrť normálního města s normálními obyvateli.

	„To se nikdy nedozvíme,“ prohlásil Bradley. „Navíc máme tady v táboře spoustu pacientů, kteří nás plně zaměstnají.“

	Bradley měl pravdu. Jejich zdroje byly omezené a už nyní měli tolik pacientů, že se o ně dokázali jen stěží postarat. Jenže v jejích očích tím prohlášením klesl. Za svítání Clara prohlásila, že si vezme auto, nějaké zdravotnické potřeby a zajede do města. Bradley se jí to snažil rozmluvit. Když bylo jasné, že se mu to nepovede, souhlasil s tím, že ji doprovodí. Jak Clara vycítila, daleko spíše však z pocitu viny než z nějakého nadšení. Napětí mezi nimi se vytratilo, když spatřili obrovský rozsah ničení. Nyní Bradley kontroloval puls oněch čtyř lidských těl. Ujistil se, že žádnému z nich již nelze pomoci. Pak je přikryl špinavými dekami.

	Do ulice vjel žlutý pickup se silně ojetými pneumatikami a zastavil asi deset metrů od místa, kde Clara seděla u umírající dívenky. Z auta vystoupili dva Syřané. Nemohlo jim být více než dvacet, ale oba měli rysy mnohem starších mužů. Jeden z nich otevřel zadní dveře vozu a poté následoval svého kolegu do zničené nemocnice. Žádný z nich se na Claru ani nepodíval. Jejich cíl se nacházel v zadní části místnosti, kde ležela na zemi čtyři těla, přikrytá zakrvácenými dekami. Mrtvá těla byla malá a lehká, takže mužům nečinilo žádný problém, aby každý z nich vzal jedno do náručí. Clara při tom pohledu odvrátila hlavu na druhou stranu. Oba muži vykonali každý dvě cesty a naložili těla na vůz. Teprve nyní se jeden z nich podíval směrem k Claře s otázkou v očích. Clara zavrtěla hlavou. Muž pokrčil rameny, nastoupil do auta za svým kolegou a odjeli pryč. Dívenka znovu zasténala. Clara jí stiskla ruku o něco víc.

	V tom okamžiku začala střelba. Šlo o dlouhé dávky z automatických zbraní. Clara netušila, jak blízko, ale stačilo to, aby jí střelba způsobila přímo fyzický šok. Rozhlédla se kolem. Ulice venku se vylidnila. Zazněla další dávka. Tentokrát blíže. Už zaslechla i výkřiky. Nemohlo to být více než třicet metrů daleko.

	Bradley k ní přispěchal. „Musíme odsud vypadnout,“ řekl. V jeho hlase zaslechla náznak paniky. „Střelba přichází z druhé strany, než máme auto.“ Měl pravdu. Museli své auto nechat asi sto metrů odsud na jih, protože ulice rozrytá krátery se nedala projet. Střelba zaznívala ze severu.

	Clara se ani nehnula.

	„Tak honem, pospěš si!“ řekl Bradley. Sklonil se k ní, popadl ji za ruku a začal ji tahat vzhůru. Setřásla jeho ruku a podívala se zpátky na dívku.

	„Já ji neopustím!“ řekla potichu. Přitom jasně cítila, jak se jí ruka, kterou držela dítě, roztřásla. Stiskla ji ještě více, aby přehlušila tenhle vnější znak hrůzy, která se jí zmocňovala.

	„Pro rány Boží, Claro!“

	Bradly se úzkostně ohlédl přes rameno. „Oni to tu prohledávají. Musíme k autu a pryč.“ Ukázal dolů na dívku. „Ty víš, že to nepřežije. Zbývá jí jen pár minut.“

	Něco se v Claře zlomilo.

	„Výborně,“ zasyčela. „Běž si. Setkáme se v táboře. Já jsem doktor a zůstanu u ní.“

	„Ty jsi úplně blbá…“ Bradly na okamžik vypadal, že ho zahanbila a on zůstane s ní. Pak zazněla třetí dávka. Bradly sebou škubl a začal ustupovat. Strach zvítězil. Clara ho sledovala jen koutkem oka. Odmítla mu věnovat plnou pozornost, protože podle ní zbaběle prchl.

	Utíkal ulicí a jeho kroky se vzdalovaly. Pak nastalo hrozivé ticho.

	Netrvalo dlouho.

	Ozvala se střelba jak ze severu, tak z jihu. Ani ne za deset vteřin se objevili vojáci z obou stran ulice, v níž stála opuštěná polní nemocnice. Možná patnáct vojáků. Na rozdíl od místních byli tihle v maskovacích uniformách. Pravidelná armáda. Clara nevěděla nic o zbraních, ale ty, co měli tihle vojáci, vypadaly dost ošklivě. Stejně vypadaly i výrazy v jejich tvářích. Dva muži pohledem zkontrolovali vybombardovanou nemocnici, chlípně se po sobě podívali, a pak začali postupovat směrem k Claře.

	V tělíčku dívenky to ošklivě zachrčelo. Plíce se jí začaly plnit tekutinou. Už měla jen málo času.

	Clara popadla svou blůzu a sáhla do kapsy. Vytáhla prsten od otce a rychle si jej nasadila na prsteníček. Pak vytáhla ještě legitimaci organizace Lékaři bez hranic. Se zuřivým výrazem ji nastrčila oběma vojákům před obličej a doufala, že je tím zastaví. Jeden z nich – mladý muž s vousy, které navzdory věku již šedivěly – jí kartičku vytrhl z ruky a zahodil ji do trosek několik metrů daleko.

	Zastavili se nad Clarou. Jeden z nich se sklonil, chytil ji za paži a chtěl ji zvednout. Snažila se mu vytrhnout jako předtím Bradleymu, ale tenhle bastard ji jen tak nepustil. Násilím ji odtáhl pryč od pacientky. Clara s hrůzou pozorovala, jak vousatý voják svou hrubou botou tvrdě šlápl dívence na krvácející hlavu. Tělo dítěte se vzepjalo v křeči a pak ztichlo.

	Clara chtěla zakřičet, ale šok z toho, čeho se právě stala svědkem, ji umlčel. Oba vládní vojáci na ni začali křičet něco arabsky. Nerozuměla ani slovo. Muž, který ji držel, do ní začal strkat a ukazoval směrem na ulici. Postavila se mu. Udeřil ji do tváře a znovu ji strkal ven. Za pár vteřin upadla na kolena do jedné z krvavých kaluží na ulici. Podívala se doprava.

	O kus dál, zhruba o padesát metrů, leželo na zemi tváří dolů Bradleyho tělo. Ohon z vlasů komicky trčel do vzduchu. Tělo leželo v kaluži vlastní krve.

	Claru ucítila v ústech chuť žluči. Ohnula se, aby se vyzvracela. Jenže jeden z vojáků ji okamžitě popadl a postavil na nohy. Většina ozbrojenců se rozptýlila po okolí. Obklopovali ji jen tři: vousatý a dva další. Podle vzhledu šlo o vládní vojáky, ale Clara mohla s čistým svědomím říci, že jim vůbec nešlo o dodržování zákona a pořádku. Tihle tři měli arogantní výraz mužů, kteří vědí, že v zemi, kde armáda dostává volnou ruku a kde vláda podporuje loupení a vraždění, dostanou cokoliv, kdykoliv a od kohokoliv. A bez jakýchkoliv následků.

	„Prosím,“ řekla Clara anglicky, „já chci jen pomáhat lidem.“ V duchu se proklínala za neznalost arabštiny. Jak jim mohla vysvětlit, že je jednoduše lékařka. Zkusila to podruhé, tentokrát francouzský: „Je ne veux qu’aiderdes malades…“ Možná, kdyby jim ukázala obsah lékárničky, že by pochopili. Otevřela ji a chtěla jim ukázat obvazy, když ucítila mezi nohama pažbu pušky.

	Pocítila nával vzteku a odrazila pažbu stranou. Ozbrojenec jí hned dal důvod, aby toho litovala. Hlavní pušky ji udeřil ze strany do tváře tak prudce, že opět upadla na zem. Vousatý voják se hrubě zasmál. Pak Clara uslyšela hlasité cvaknutí. Ačkoliv věděla o zbraních jen málo, okamžitě pochopila, co znamená.

	Co se stalo poté, byl z její strany pouhý reflex na přežití. Sáhla do lékárničky a nahmátla sterilizovanou jehlu do injekční stříkačky o délce asi deset centimetrů. Vytáhla ji ven a uchopila ji za nasazovací konec jako nůž. Levou rukou odtlačila hlaveň, která jí mířila na hlavu a pravou vrazila jehlu v plastovém obalu muži ze strany do kolena. Jehla propíchla jako nic obal i vojákovy kalhoty a zabodla se mu do šlachy za čéškou. Muž zařval bolestí a ze šoku zmáčkl spoušť své zbraně. Náhodně vystřelené rány zasáhly druhého z vojáků do hrudního koše a srazily ho na zem. Clara vyskočila a dala se na útěk.

	Nepředpokládala, že se odsud dostane živá. Zvláště když zaslechla nad hlavou hukot vrtulníku. Rychlé ohlédnutí přes rameno ji uvedlo do obrazu. Jeden voják byl mrtvý. Druhý se v bolestech svíjel na zemi s jehlou zaraženou v koleni. Třetí, ten vousatý, který ještě před chvílí považoval celou situaci za dobrou zábavu, najednou poznal, že to až taková legrace nebude. Se strachem v očích se ohlížel po vrtulníku. Pak se najednou dal na útěk na druhou stranu. Evidentně nechtěl, aby ho někdo spojoval s tím, co se právě stalo.

	Clara pokračovala v běhu. Podél domů pokrytých protivládními graffiti a s ocelovými okenicemi místo oken, které většinou nenesly žádné stopy poškození, přestože fasády byly rozstřílené. Měla jedinou šanci. Dostat se k jejich autu, které stálo necelých sto metrů daleko. Utíkala a dívala se stále jen dopředu. Kvůli slzám v očích dlouho nepoznávala, na co se vlastně dívá. Zjistila to, teprve když uběhla polovinu vzdálenosti.

	Něco hořelo. Přímo za velkým kráterem, který jim zabránil v další jízdě. S obrovským pocitem strachu kolem žaludku poznala, že hoří jejich auto. Obklopovalo je několik postav. Možná pět nebo šest. Vesele skákali kolem hořícího vozu. Z jejich chování pochopila, že to nebudou její přátelé.

	Zastavila se. Bez dechu a s pálením na prsou. Kolena se jí opět rozklepala strachy. Rozhlédla se kolem. Po levé straně měla prázdnou ulici. Sloup elektrického vedení přeražený u paty zatarasoval vjezd do ulice. Dráty volně splývaly dolů na zem. Tahle ulice patrně dostala největší díl nedávného bombardování. Domy po obou stranách byly v troskách a nikde ani živáčka. Zcela bez rozmyšlení se Clara vrhla přímo do ní. Od nemocnice zaslechla další střelbu a instinktivně přidala na rychlosti. Pomalu ani neregistrovala své okolí. Jen věděla, že se musí co nejrychleji dostat pryč od vládních vojáků, kteří zabili Bradleyho a málem i ji.

	Běžela ještě deset dalších minut. Pak ji kyselina mléčná nahromaděná ve svalech přinutila zastavit. Sklonila se a lapala po dechu. Ruce se jí třásly a pokožku měla mokrou potem. Pálení v plicích a svalech na nohou pomalu odeznívalo. Narovnala se a rozhlédla kolem. Nacházela se v úzké uličce. Nebyla tak strašně zničená, jako ulice u nemocnice, ale přesto nesla stopy válečného běsnění. V prvním patře nějakého domu spatřila v zabedněném okně otvor pro odstřelovače velikosti lidské pěsti. Na chodníku se válely hromady plastových pytlů s páchnoucími odpadky, které zcela jistě poskytovaly hody hlodavcům.

	Napočítala tři obchody. Dva z nich měly vymlácené výlohy a obsah vyrabovaný. Někdo si dal práci s výlohou třetího obchodu, protože kusy skla byly slepené páskou, aby se sklo nevysypalo. Asi patnáct metrů daleko doutnalo další auto. Kvůli požáru se prakticky nedalo poznat, o jakou šlo značku. Jen na přední kapotě se jako zázrakem uchovala nedotčená třícípá hvězda mercedesu. Ve vzduchu se mísil zápach spáleniny se zápachem hnijících odpadků. Až na zatoulaného psa, který seděl před jedním z krámků, byla ulice prázdná. Clara si to alespoň myslela. Když se pomalu vydýchávala, zpoza vraku auta na ni vykoukly oči.

	Tmavé a vyděšené. Patřily dítěti. Malé dívce s ošklivou řeznou ránou na jedné tváři.

	Clara se neubránila vzlyknutí. Udělala krok k dítěti a natáhla ruku. To bylo to nejhorší, co mohla udělat. Vyděšené dítě se otočilo na patě a bez ohlédnutí utíkalo pryč, jak nejrychleji jeho malé nohy zvládaly. Clara by bývala utíkala za ním, ale už neměla sílu. Navíc její pozornost upoutaly dva zvuky, které se ozvaly téměř současně. Jako první se ozval zatoulaný pes. Napůl štěkáním, napůl vytím. Jako druhé zaslechla hučení motorů kdesi nad hlavou. Clara se dovtípila, že jde o vrtulník. Ani nevěděla proč, ale ten zvuk ji opět naplnil strachem. Pokud vrtulník proletí nad touhle ulicí, Clara nechtěla, aby ji objevil. Myšlenka na úkryt jí vlila novou sílu do znavených nohou. Přeběhla k nejbližšímu ze tří vyrabovaných obchodů a přelezla zbytky rozbité výlohy. Když vlezla dovnitř, pod nohama jí zakřupaly střepy.

	Právě včas.

	Otočila se a vyhlédla ven rozbitou výlohou. Vrtulník se vznášel s hrozivým hukotem přímo nad ulicí. Clara neznala nic z vojenské výzbroje, ale pohled na muže stojícího za nějakým typem kulometu v otevřených dveřích stroje stačil k tomu, aby v ní znovu vzbudil hrůzu.

	Vrtulník visel na jednom místě ve vzduchu skoro celou minutu. Tmavý a výhružný. Clara cítila, jak jí vibruje tělem hukot motorů. Když se znovu dal do pohybu, vyčerpáním se nedokázala ani pohnout.

	A také hrůzou z možného nebezpečí.

	V jednom okamžiku se jí myslí mihlo mrtvé tělo Bradleyho ležící v kaluži krve.

	A rovněž šílený úprk před vládními vojáky, kteří bez skrupulí zabili jejího dětského pacienta, a kteří by teď nejraději zabili i ji. Tím si byla naprosto jistá.

	Tak, a co teď, zamyslela se. Byla sama a ztracená. Měla jedinou možnost. Pokusit se dostat zpět do tábora Lékařů bez hranic. Netušila, jak se tam dostane. Neměla ani žádnou možnost zavolat si o pomoc. Navíc si nepřála opustit provizorní úkryt v opuštěném obchodě. Nevěděla, co má dělat.

	Podlomila se jí kolena a sklesla na zem. Skryla obličej do dlaní a rozplakala se zoufalým pláčem, který dokáže způsobit jenom strach.

	 


KAPITOLA DEVÁTÁ

	Larnaka, Kypr, 20:00 místního času 

	Danny podruhé za čtyřicet osm hodin ucítil na tváři teplý a suchý středomořský vzduch. Světla ubývalo a nekonečná, světle modrá obloha se zvolna měnila na tmavě modrou s pruhy růžové barvy na horizontu.

	Při vystupování z letounu Hercules, který je přepravil na Kypr, se Buckingham přimkl k Dannymu jako malé dítě. Danny si ho vzal na starost. Ostatní chlapci vyložili robustní transportní bednu, v níž měli své zbraně a další potřebné věci pro vysazení. Všechno vybavení poté naskládali do dvou velkých vodotěsných gumových vaků. Danny požádal Buckinghama, aby přinesl svůj kufr, a pak jeho obsah spolu kus po kuse probrali. Nakonec mu Danny řekl: „Nech ho tady,“ a bradou kývl ke gumovým vakům, „my jsme zabalili i pro tebe.“

	Od konfrontace se Spudem v Brize Norton toho Buckingham moc nenamluvil. Danny cítil, že v tom bylo něco víc, než jen obyčejný strach z létání. Tajný agent měl skutečné obavy z toho, co se bude dít. Dannymu to vůbec nevadilo. Trocha strachu pomáhá tříbit smysly a udržovat pozornost. Jakmile se někdo začne chovat blazeovaně, vede to k průšvihům. Průšvih při jejich práci znamená vrátit se domů v plastovém pytli. Pokud máte štěstí. Dannymu nevadily ani Hugovy psí oči. Pokud bude na Dannym závislý, daleko spíše udělá, co se mu řekne. Buckingham může být šéf, ale v terénu to bude Danny, kdo nařídí střelbu. A v případě potřeby bude také střílet. Sýrie je nepřátelské území. Čím dál nebezpečnější, čím dál méně dbající zákonů. Chovat se blazeovaně znamenalo dostat se do průšvihu.

	Jak jim při brífinku v Herefordu řekl operační důstojník, čekal na ně na letišti seržant jménem Wilkinson, který je měl dopravit do doků.

	Neměli moc času, a tak se pohybovali co nejrychleji. Schůzka se syrským prostředníkem, jenž jim měl opatřit vozidla a palivo, byla stanovená na 01:00 na syrském pobřeží. Pokud by se opozdili, určitě by na nic nečekal a zmizel. Pak by zůstali na pobřeží bez možnosti dopravy. A to ještě nyní museli překonat obrovskou porci vody.

	Naskládali vše do dodávky a Wilkinson usedl za volant. Celou cestu řídil mlčky, ale Danny si všiml, že si je občas prohlížel ve zpětném zrcátku. Bylo jasné, že se divil, na co se asi nalodí. Stejně jasné, jako fakt, že mu to nikdo z mužů od speciálních jednotek neřekne. Možná, že i Buckingham cítil, že musí zachovat mlčení. Nebo byl jen příliš nervózní, aby mluvil. Ať už byla pravda jakákoliv, seděl v tichosti vzadu a jen hleděl z okna. Dodávka se zastavila a Wilkinson vypnul motor. Chlapci vystoupili. Danny se na moment zdržel, aby se Huga zeptal: „Jsi v pořádku, chlape?“

	Buckingham přikývl. Vypadal, že je vděčný, že se ho Danny vůbec zeptal.

	V docích bylo plno. Právě připlula fregata Royal Navy a okolo lodě se motala spousta námořníků. Všude panoval organizovaný zmatek. Námořníci už se těšili na chvíli volna. Navzdory tomu, že všude okolo bylo plno lidí v uniformách a nad vším se tyčil obrovský stín vojenské fregaty, panovala v docích dost uvolněná atmosféra. Bary ve městě budou mít dnes docela dobrý výdělek.

	Wilkinson zastavil asi třicet metrů od lodě, kde na ně čekali dva námořníci. Danny si s nimi podal ruce. Buckingham stál jako vždy po jeho boku. Ostatní chlapci už vykládali gumové vaky z dodávky „Potřebujete si tu ještě něco zařídit?“ zeptal se jeden z námořníků.

	Danny zavrtěl hlavou. „Radši si pohnem,“ řekl. „Nemáme moc času.“

	Námořníci je vedli k malé cihlové budově vzdálené asi padesát metrů, která vypadala jako větší dvojgaráž. Uvnitř Danny spatřil, k jakému účelu byla postavená. Na vodě se tam houpal útočný člun MK1 Rigid Raider, jenž je odveze na širé moře. Útočný člun byl asi pět metrů dlouhý a dost velký pro transport osmi mužů s plnou výstrojí. Plastový trup měl zesílený karbonovými vlákny. Na zádi visel ponorný motor o síle 115 koní. Jednoduché a praktické. Nic, nad čím by se člověk rozplýval nadšením. S týmem a jeho výstrojí dosáhne na vodě rychlosti kolem čtyřiceti uzlů (cca 70 km/hod.). Pro potřeby týmu naprosto perfektní. Jenže Buckingham vypadal vyděšeně. „Není ta loď nějak moc malá?“ prohlásil s obavami v hlase. „Myslím na cestu až do Sýrie?“

	Danny si dovolil úsměv. „Neboj se, chlape,“ utěšoval ho. „Máme v záloze něco lepšího.“

	Vedle lodě ležela hromádka suchých neoprenových oděvů. Členové týmu naložili své vaky do člunu, pak se vysvlékli z civilních oděvů a natáhli si neopreny. Jak námořníci, tak muži od SAS se převlékli během pár okamžiků, zatímco Buckingham s tím zápasil plných deset minut. Všichni už seděli ve člunu, jen Danny čekal na Huga, aby mu pomohl nastoupit do kymácejícího se plavidla. Potom naskočil sám a pokývl hlavou kormidelníkovi. Zavrčel motor a člun během pár vteřin vyrazil z garáže a pak ven z přístavu na širé moře.

	Proti obrovské siluetě fregaty vypadal útočný člun jako hračka. A ještě menší vypadal proti nesmírné rozloze temné noční oblohy, když se hučení jeho motoru rozptýlilo do velkého prostoru. Námořník zkušeně vyvedl loď na otevřené moře a pak zvýšil rychlost. Příď se zvedla z vody a Raider se řítil tmavě inkoustovou vodou pryč od světel bezpečného přístavu dál do temné středomořské noci. Když mu spršky vody začaly stříkat do tváře a slaný vzduch mu naplnil plíce, Danny pocítil jistou rozjařenost. Buckingham, který seděl vedle něj, zcela zjevně jeho nadšení nesdílel. Držel se boku člunu takovou silou, že i v té tmě Danny viděl, jak mu úplně zbělaly klouby.

	Člun pokračoval v plavbě plnou rychlostí asi deset minut. Námořníci přitom navigovali podle matně svítícího displeje GPS přístroje. Když se hukot motoru snížil a plavidlo se začalo pohupovat na malých vlnách Středozemního moře, Danny obrátil svůj pohled ke Kypru. Světla na pobřeží už byla téměř nezřetelná.

	Náhle se odněkud ozval hluboký hučivý zvuk. Zdálo se, že je všude okolo. Nad nimi, pod nimi. Jako by přicházel odevšad.

	„Co to je?“ zašeptal Buckingham.

	Nikdo mu neodpověděl.

	„Co budeme dělat?“ Buckinghamův hlas zněl úzkostlivě.

	„Chytíme si stopa,“ odpověděl mu Danny. „Už sem ti říkal, že máme v záloze něco lepšího.“

	Ještě za Dannyho řeči se voda kolem nich začala vařit.

	„Do prdele!“ zasyčel Buckingham. „Co se to děje?“

	„Počkej,“ řekl Danny klidně. Rozhlédl se kolem. Zíral do tmy, zatímco kormidelník hovořil do ruční vysílačky. Pak se otočil na ostatní a hlasitě řekl: „Už je tu! Chlapi, držte se!“

	„Támhle je,“ řekl druhý námořník a ukazoval rukou někam do tmy. Danny odhadl směr na severozápad.

	Moře se náhle více rozvlnilo. A přestože se ve tmě dala jen obtížně určit vzdálenost, Danny odhadl, že věc vynořující se z hlubin se nacházela asi sto metrů daleko. Kuželová věž ponorky HMS Vanguard rozrazila hladinu moře s hlasitým třesknutím a rostla stále výše. Danny slyšel, jak Buckingham vedle něj dýchá čím dál rychleji.

	Dívali se na ponorku z boku. Když se dvacet metrů před věží vynořila příď, ukázalo se, o jak velkou podmořskou loď jde. Měla oblý tvar jako velryba a na délku měřila minimálně jeden a půl fotbalového hřiště. Nebylo to poprvé, co byl Danny svědkem vynořování ponorky, ale zatím ho vždycky udivilo, jak se takhle velká věc může tak potichu pohybovat pod vodou.

	Danny pohledem sledoval siluetu ponorky. Záď lodě se malinko svažovala, aby umožňovala přistání člunů jako Rigid Raider. Kormidelník znovu nahodil motor a otočil člun tak, aby směřoval souběžně s ponorkou, ale v úrovni zádi, která se stále ještě nacházela částečně pod vodou. Sklon paluby však dovoloval, aby se malá plavidla dostala téměř až k věži. Kormidelník nyní navedl Raider šikovným manévrem do mělké vody nad palubou a zamířil přímo k věži. Vlny způsobené vynořením ponorky tloukly do boků člunu, zalévaly posádku sprškami mořské vody a ztěžovaly jí orientaci. Zhruba po pěti vteřinách se ozval skřípavý zvuk, oznamující, že člun nasedl na palubu ponorky. Zastavil se asi pět metrů od její kuželové věže. Ve věži se nacházely dveře, lemované řadou nýtů. Oba námořníci ve člunu se postavili. Pak se dveře otevřely a palubu ponorky zalilo matné žluté světlo.

	Z ponorky vylezli čtyři námořníci. Měli na sobě nepromokavé obleky a boty s protiskluzovými podrážkami. Začali hlasitě vykřikovat instrukce, aby přehlušili dunivé hučení motorů ponorky. Jeden z námořníků bez ceremonií popadl Buckinghama za paži a vystrčil ho z člunu do rukou připraveného zaměstnance ponorky. Ten Huga uchopil a zručně ho dovedl k otevřeným dveřím věže, kde se ho ujal další a pomohl mu dovnitř. Danny, Spud, Greg a Jack vyložili své vodotěsné vaky a odtáhli je po palubě do ponorky. Nebyl čas na to, aby poděkovali oběma námořníkům. Hydraulicky ovládané dveře se okamžitě zavřely. Zvuk moře i Rigid Raider zůstaly venku. Člun se vydá na plavbu zpátky okamžitě poté, co se ponorka začne ponořovat. Za patnáct minut budou námořníci zpět v přístavu.

	Danny se rozhlédl. Nacházeli se v místnosti o velikosti zhruba osmi čtverečních metrů s natřenou ocelovou podlahou. Stěny pokrývaly trubky a dráty. Ponorka lehce změnila směr plavby. Buckingham přitom malinko zakolísal. V místnosti s nimi byli čtyři námořníci, kteří jim pomáhali a ještě jeden s šedivějícími vousy a pronikavýma modrýma očima. Vypadal na čtyřicet.

	„Vítejte na palubě HMS Vanguard,“ řekl. „Jsem velitel Flemming.“

	Danny měl vůči příslušníkům „Tiché služby“, jak se ponorkovému loďstvu říkalo, hluboký respekt. Zvláště vůči těm, kteří dokázali absolvovat přísný kurs pro velitele ponorek. Neúspěšnost byla u nich téměř stejně vysoká, jako u výběrového řízení do Pluku SAS. Potřásl si s velitelem Flemmingem rukou. „Jestli chcete, můžete se převléknout přímo tady,“ řekl Flemming. „Požádal jsem své muže, aby vám pomohli s vybavením, a nechal jsem pro vás vyčlenit kajutu. Pokud nechcete strávit čas přepravy se mnou na můstku.“

	Danny pohlédl na Buckinghama, který se zoufale snažil vymanit ze sevření neoprenového obleku. „Ne, díky. Půjdem do svých kajut,“ řekl Danny a dodal: „Musíme se připravit.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil kapitán. „Můžeme pro vás ještě něco udělat? Co třeba jídlo?“

	„Teplé jídlo by bodlo,“ řekl Danny. Znovu pohlédl na Buckinghama. „A čaj. Sladký.“

	Flemming pokynul jednomu z námořníků. „Aye-aye, kapitáne,“ odpověděl muž a slezl dolů po ocelovém žebříku.

	„Následujte mě,“ řekl jim druhý námořník. Vedl je dolů do podpalubí. Když slezli po žebříku dolů a procházeli řadou úzkých chodeb, Danny ucítil, že se loď začala ponořovat.

	Cestou mu Buckingham zašeptal: „Nesnáším stísněné prostory.“

	„Pak si na špatným místě,“ odvětil klidně Danny. „Do takovýhle bedny se musí nacpat několik stovek námořníků. Není divu, že je tu málo místa.“

	„A taky žádný baby,“ poznamenal Spud. „Takže i když vlezeš do místní klubovny, tak tu žádný nenajdeš.“

	K Buckinghamovu dobru nutno přičíst, že se zasmál.

	Kajuta, do níž je ponorkář zavedl, byla docela velká. Tak sedm krát čtyři metry, což ve srovnání s kójemi, které měli k dispozici členové posádky, byl skutečně nevídaný prostor. Všichni se vysvlékli z neoprenových obleků a natáhli si tmavě modré overaly, jež tu na ně čekaly. O deset minut později přinesli jídlo. Ponorky jako Vanguard byly konstruované k nepřetržité službě na moři. Díky pohonu nukleárním reaktorem nepotřebovaly časté doplňování paliva a mohly na moři vydržet velmi dlouho. Čerstvé jídlo tu bylo vzácné, ale ponorkoví kuchaři měli dobrou pověst kvůli schopnosti zhotovit chutná jídla i z konzerv a sušených potravin. Tým se mlčky pustil do výborného dušeného masa, které zapíjel konvicemi teplého čaje. Když dojedli, Danny se obrátil na Buckinghama a řekl:

	„Svlíkni se.“

	Pak vytáhl z vodotěsného vaku oblečení, které pro něj zabalili. Šaty byly záměrně nenápadné. Džíny a hrubá košile. Člověk v nich mohl chodit prakticky kdekoliv, od Damašku po New York, aniž by si ho kdokoliv povšiml. Šaty byly trochu cítit zatuchlinou a Dannymu na okamžik připomněly pokoj jeho bratra v ubytovně. „Vobleč si je,“ řekl Buckinghamovi, když svlékl modrý overal. „A pak si přes ně znova navlíkni neopren.“

	Chlapci od SAS se převlékali také, ale jejich oděv byl malinko sofistikovanější. Základní šaty byly stejné jako Hugovy, ale pod košili si každý z nich navlékl podpažní pouzdro s pistolí SIG ráže 9 mm Luger. Když si všichni kontrolovali zbraně, Buckingham jen vyvaloval oči. Místnost se naplnila zvuky zasunovaných zásobníků a zajišťování manuálních pojistek. Danny si povšiml, že Hugo zírá dost znepokojeně do vodotěsného vaku, v němž měli uložené své kompaktní útočné pušky M4, a zavřel jej na zip. Není třeba chlapce ještě více děsit.

	Jakmile se oblékli do civilních šatů, všichni si přes ně natáhli neopreny.

	„Jak jsme hluboko?“ zeptal se z ničeho nic Buckingham.

	Danny pokrčil rameny. „Pět set metrů? Možná víc,“ řekl.

	„Zatraceně,“ utrousil Hugo. „A jak ještě dlouho…?“

	Danny poznal, že Buckingham mluví, protože je nervózní. Možná bylo nejlepší nechat ho mluvit. „Pár hodin,“ odpověděl. „Až nás vysaděj, budem muset ještě asi kilometr běžet do vnitrozemí. Je tam křižovatka tvaru T, vedoucí k hlavní dálnici. Tam se setkáme s našim prostředníkem a vyzvednem auta.“

	Buckingham vypadal zmateně. „Nebylo by lepší, kdyby na nás počkal přímo na místě, kde se vylodíme? Myslím, že by bylo lepší hned nasednout do aut, než se celý kilometr plahočit pěšky.“

	Danny zavrtěl hlavou. „Hele, my toho prostředníka vůbec neznáme. Když se s ním sejdem na křižovatce, bude si myslet, že sme přišli po silnici a nikoli vod moře. Navíc si ho můžem ještě před kontaktem prověřit. Tak se nemůže stát, že dojde k našemu prozrazení, ještě než vůbec začnem.“

	„Prozrazení?“ podivil se Hugo. „Vždyť je to agent naší tajné služby MI6. Přece mu můžeme věřit!“

	Všichni chlapci se zasmáli.

	„Cože?“ dožadoval se Hugo odpovědi. „A proč?“

	„Je to jen prostředník, člověče,“ vysvětloval Spud. „Ty sou na celým světě stejný. Kluzký. Koukaj ze všeho vytlouct co nejvíc. Pomáhá nám jen proto, že ho tvoje firma platí. Jakmile někdo příde s lepší nabídkou, klidně nás prodá.“

	Buckingham vypadal zaraženě.

	„Neboj se, Hugo,“ řekl mu Greg. „Jestli příde nějakej problém, obětujem Spuda a ne tebe. Že jo Spude?“

	Spud se významně podíval na bouli pod neoprenem, kde měl ukrytou pistoli. A potom zpátky na Buckinghama. „Jo, správně,“ prohlásil.
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	Ostré zaklepání na dveře jejich kajuty. Objevil se v nich vousatý námořník. „Za deset minut se vynořujem, chlapi. Počkejte tady, dokud vám neřeknem.“ V náručí nesl štos nafukovacích záchranných vest Rozdal je všem členům týmu. Všichni si je navlékli přes neoprény a pak čekali na znamení.

	Danny cítil, že se ponorka po vynoření mírně naklonila. Buckingham sebou přitom škubl. Od chvíle, kdy se ponořili, téměř nepromluvil. Hoši popadli vodotěsné vaky. Za dvě minuty se dveře znova otevřely. Vousatý námořník na ně kývnul. V tichosti vyšli do úzké chodby a následovali ho směrem k věži. Nevystoupili však po žebříku nahoru do věže, ale pokračovali dalších deset metrů před ni. Byl tam další žebřík, který vedl k poklopu nad jejich hlavami. Tam na ně čekal velitel Flemming.

	„Měli jsme konzultaci s velitelstvím v Herefordu,“ řekl. „V noci probíhaly v Homsu dost těžké boje. Zmizeli tam dva doktoři z nadace Lékaři bez hranic. Podle hlášení jednoho našli mrtvého.“ Pronikavě se na Dannyho podíval. „Dávejte si pozor, hoši. Vypadá to, že zabíjejí cizince v ulicích.“ Pohlédl na Buckinghama a jeho tvář vyjadřovala nedůvěru. Danny nevěděl, zda to Buckingham postřehl. Kapitán zatáhl za červenou páku na stěně chodby. Ozvalo se zasyčení a poklop ve stropě se otevřel.

	Dovnitř okamžitě vpadl ruch moře a závan mořského vzduchu. Nahoře se objevila tvář námořníka. „Pošlete nahoru ty vaky!“ zakřičel. Jack, Greg a Spud vyzvedli vaky nahoru a pak vylezli po žebříku za nimi. Danny zůstal dole s Buckinghamem a kapitánem.

	„Připravenej?“ zeptal se Danny.

	Buckingham se zhluboka nadechl. „Tak, jako vždy,“ prohlásil.

	„Běž první. Budu hned za tebou. Dávej bacha na palubě. Dneska není dobrá noc na koupání.“

	Buckingham přikývl a opatrně začal lézt vzhůru po žebříku.

	„Přeju vám hodně štěstí s tímhle,“ řekl kapitán tiše Dannymu. Danny mu kývl na pozdrav a vydal se nahoru za Hugem.

	Venku na palubě foukala čerstvá bríza. Tady, dva kilometry od syrského pobřeží, panovalo zcela jiné počasí než na Kypru. Měsíc sice svítil stejně jasně a vrhal stín ponorky na vodu, ale moře deset metrů pod vrcholem věže bylo o poznání drsnější. Tam, kde vlny narážely na trup lodě, se tvořila bílá světélkující pěna. Právě takhle pěna tvořila na palubě zrádné kluzké skvrny. Po relativním klidu uvnitř ponorky se venku zdálo hučení jejích motorů až hrozivě hlasité. To však ničemu nevadilo, protože se nacházeli dva kilometry od pobřeží. Vanguard natřený černou antiradarovou barvou byl mimo dohled i doslech. Venku na ně čekal nafukovací člun se závěsným motorem a dva námořníci v neoprenových oděvech se samopaly HK MP5 zavěšenými na zádech. Zasyčel stlačený vzduch a poklop se za nimi uzavřel. Danny viděl, že chlapci už naložili vaky a nastupovali do člunu.

	Pomohl Buckinghamovi překonat vzdálenost pěti metrů ke člunu a pak na něj zakřičel: „Vlez tam!“ Kývl na námořníky a ti mu pomohli dostat Huga dovnitř. Poté vlezl za ním a dal námořníkovi u motoru znamení zdviženým palcem. Námořník dvakrát stiskl na ruční vysílačce tlačítko enter a zařval: „Držte se!“

	Zprvu se zdálo, že se nic neděje. Poté se však obrovská ponorka otřásla a za necelých dvacet vteřin se začala zvolna ponořovat.

	Pět metrů nad hladinou.

	Tři metry.

	Jeden.

	Nad palubou ponorky se náhle zavřela voda. Stále ještě na ně dopadal stín vysoké kuželové věže, ale jejich člun už plul. Házel sebou ve zpěněné vodě jako splašený kůň. Posádku zalévaly slané spršky. Kormidelník počkal ještě deset vteřin, až pod nimi bude dostatek vody a pak sklopil motor a nastartoval. Stočil člun doprava a vyrazil kolmo od ponorky, aby byl co nejrychleji co nejdál od ní. Po chvíli udělal s člunem další obrat a obloukem zamířil k pobřeží.

	Danny, napůl oslepený slanou mořskou vodou, vyhlížel do tmy k syrskému pobřeží. Po levé ruce, přibližně na desáté hodině, bylo vidět nějaká světla. Jenže kvůli velké tmě nedokázal určit jejich vzdálenost. Nad hlavami jim směrem k jihu přelétávalo letadlo komerční linky. Danny uvažoval, kolik se asi nahoře nachází letadel, která nemohou vidět. Vzpomněl si, jak zahlédl odraz světla na dronu, když s Boydem leželi na pozorovacím stanovišti v Libyi. Drony byly jako strážní andělé. Člověk nikdy nevěděl, zda tam skutečně jsou. Ani jestli by mu pomohly, kdyby to nejvíc potřeboval. Přímo před nimi nebylo vidět zhola nic. Opuštěný kus pláže, na který mířili, ležel pět kilometrů od nejbližšího známého lidského obydlí. Neočekával, že uvidí nějaká světla. To však neznamenalo, že místo jejich vysazení je bezpečné. Ani náhodou. Pokud by on sám hlídal tuhle pláž, také by ho nikdo neviděl.

	Kontrola času: 00:15. Do schůzky ještě zbývá 45 minut. Docela to stíhají. Jenže pokud tam ten prostředník s vozidly nebude, stejně jsou v pytli.

	Obrátky motoru se snížily a s nimi i hluk. Neklamný znak, že se blíží k pobřeží. „Dvě stě metrů,“ oznámil kormidelník. Greg a Jack sedící po obou stranách na špičce zvedli své zbraně a pomocí nočních zaměřovačů začali prohlížet břeh. Po deseti vteřinách člun opět zpomalil. Motor nyní tiše předl, takže jej přes hluk vln dorážejících na pláž téměř nebylo slyšet. Danny už nyní viděl ve vzdálenosti asi padesáti metrů nerovné obrysy písečných dun. Člun se náhle naklonil pod náporem větší vlny. Pomalu sklouzli do mělčí vody, kde druhý námořník vyskočil z člunu. Vody tam bylo jen po kolena. Kormidelník vypnul motor a jeho kolega je táhl ke břehu.

	Pět metrů na suchou zem. Tým se snažil pohybovat co nejrychleji.

	V tuhle chvíli byli nejzranitelnější. Mohl tu kdokoliv čekat a hlídat pobřeží. Teď museli být nejopatrnější. A co možná nejrychlejší. A co nejtišší. Greg s Jackem skočili do moře a utíkali na břeh. Po deseti metrech sebou praštili na zem a zaujali polohu ke střelbě. Pečlivě kontrolovali břeh kousek po kousku. Všichni měli nervy napjaté k prasknutí.

	„Vystup!“ řekl Danny Buckinghamovi. Hugo přikývl a opatrně vlezl do vody. Danny se Spudem popadli vodotěsné vaky a přidali se k němu.

	Oba námořníci zatím popotáhli člun dále na břeh a zaujali u něj palebné postavení. Danny, Spud a Buckingham vyběhli na pláž. „Svlíkni si neopren!“ řekl Danny Hugovi. Všichni tři muži sundali záchranné vesty a poté ze sebe strhali neoprenové oděvy. Zůstali jen v civilním oblečení. Danny nacpal všechny odložené věci do nepromokavého vaku a vytáhl svou pušku. Čapnul Buckinghama za košili, dovlekl ho na místo, kde leželi Greg s Jackem, a tam ho položil na zem. „Ani se nehni!“ zasyčel na něj. Když spolu se Spudem zaujali obranné pozice, Jack s Gregem se vrátili k námořníkům a odevzdali jim své vesty a neopreny.

	Danny pečlivě sledoval terén okolo a přitom ignoroval ostrý kámen, který ho tlačil do lokte. Pláž byla asi třicet metrů široká. Písečné duny, které na ni navazovaly, dosahovaly výšky asi patnácti metrů a odkláněly se od čáry pobřeží asi o čtyřicet stupňů. Bylo léto a očekávané srážky v Sýrii se rovnaly nule. Díky zimním a jarním dešťům, které přinášely mraky od moře, byla však tahle oblast občas zavlažovaná a i na písečných dunách se sem tam vyskytoval nějaký porost. Danny nezaznamenal nikde žádný pohyb. Žádné známky toho, že by se někdo stal svědkem jejich vylodění. Nikde žádné vládní jednotky. Ani místní obyvatelé.

	Danny alespoň žádné nezahlédl.

	Uběhly dvě minuty. Danny za sebou zaslechl zakašlání motoru nafukovacího člunu. Ani se neohlédl. Věděl, že námořníci převzali od Jacka a Grega jejich oděvy, naházeli vše do člunu a nyní už jsou na cestě zpět k ponorce. Po chvíli uslyšel lehké kročeje. Greg s Jackem prošli kolem nich a se zbraněmi připravenými k výstřelu zamířili ke hřebenu duny.

	„Co se děje?“ zeptal se Buckingham.

	Danny neodpověděl. Byl příliš zaměstnaný. Musel se pekelně soustředit na sledování okolí. Greg s Jackem se asi deset metrů od nich přikrčeně přiblížili k vrcholu duny a tam zalehli do palebné pozice.

	Zůstali tam nehybně ležet.

	Bzučivý zvuk motoru nafukovacího člunu se postupně vytratil. Jediný zvuk nyní představovaly vlny narážející na oblázky pláže.

	Jack zvedl pravou ruku. Signál k postupu. „Zůstaň u mě co nejblíž,“ zašeptal Danny Hugovi. Pak vyskočil a postavil ho na nohy.

	Pomalu postupovali kupředu.

	Zleva je kryl ze vzdálenosti deseti metrů Spud, vpředu Jack s Gregem. Písek duny byl měkký. Buckingham se dvakrát zabořil a poklesl. Danny ho pokaždé podržel. Když vylezli na vrchol, Hugo sotva popadal dech. Danny zalehl a pozoroval prostor před nimi. Terén se asi kilometr za dunou mírně svažoval až k silnici, vedoucí souběžně s pobřežím. Danny docela dobře viděl vzdálené stromy a křoviny. Uvědomil si, o kolik je prostředí na východní straně země na hranici s Irákem drsnější. Po pravé ruce, přibližně na druhé hodině, se nacházela křižovatka ve tvaru T. Stála tam tři vozidla za sebou, předkem směřující k jihu. Přední z nich mělo rozsvícená hlavní světla.

	Danny vyndal z batohu noktovizor. Zaostřil jej na první vozidlo a spatřil postavu sedící za volantem. „Bingo!“ vydechl. „Máme tady jednoho muže v prvním voze. A budou tam nejmíň ještě dva další. Jak jinak by přijeli třema autama.“ Posunul si noktovizor na čelo. „Dobrá. Všechno zatim vypadá, jak má. Stejně si musíme dát bacha. Nerad bych, aby s náma tenhle Mohamed sehrál špinavou hru a nalákal nás do pasti. Spude a Gregu, zůstaňte tady a mějte voči na šťopkách. My zatim zkontaktujem Mohameda a prověříme auta. Kdyby to vypadalo, že máme problémy, víte, co máte dělat. Jacku, Hugo, jdem!“

	Jack se na něj ustaraně podíval

	„Seš si jistej?“ a pohlédl na Buckinghama.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Danny. „Když necháme Huga tady, budou vědět, že je s náma ještě někdo další, kdo na něj dává bacha. Lepší, když budem Mohameda udržovat v nevědomosti.“

	Jack naklonil hlavu ke straně. „Nejspíš máš pravdu.“ Pak se obrátil k Buckinghamovi a řekl: „Musíme tě vochránit, takže až se dostanem tam dolu, dělej jen, co ti řeknem a radši buď zticha. My všechno domluvíme sami.“

	Vozidla se nacházela vpravo od nich na druhé hodině. Jack, Danny a Buckingham zamířili vlevo, zhruba na jedenáct hodin. Danny odhadl, že se tak dostanou na silnici přibližně 250 metrů za auty. Přiblíží se zezadu a jejich prostředník nebude o nic moudřejší, odkud vlastně přišli. Zabralo jim plných sedm minut, než s plnými batohy a navíc fyzicky nezdatným Buckinghamem přeběhli volný terén a dostali se k silnici. Měřila na šířku dobrých osm až devět metrů, ale povrch byl rozbitý a samý kámen. Pochodovali v zástupu. Jack jako první, za ním Buckingham a na konci Danny. Udržovali si odstupy deset metrů. Když se přiblížili na dvacet metrů ke křižovatce, zalehli na zem a pozorovali místo setkání.

	Náhle bouchla dvířka od auta. Z prvního auta vylezla postava a šla asi deset metrů od silnice směrem na východ. Tam se zastavila. Danny sledoval, co se bude dít. Pak mu to došlo. Muž se šel vymočit.

	„Počkejte tady,“ zašeptal.

	V naprosté tichosti překonal těch dvacet metrů k močícímu muži za méně než pět vteřin. Muž o jeho přítomnosti neměl tušení. Právě otřepával, když ho Dannyho levá ruka chytla kolem krku a pravá mu zacpala ústa. Muž se snažil vykřiknout, ale vyšlo z něj jen tlumené zabublání. Periferním viděním Danny zaznamenal Jacka sprintujícího k prvnímu autu. Ve zlomku vteřiny rozrazil dveře a namířil dovnitř svou pušku M4. Ozvaly se výkřiky v arabštině. Jack drsně vytáhl oba muže ven z auta a přinutil je pokleknout na zem. Danny si povšiml, že přichází nervózní Buckingham a dostrkal svého zajatce k ostatním dvěma.

	Pak si je jednoho po druhém prohlédl a zeptal se: „Mohamed?“

	Jeden ze dvou mužů zajatých Jackem ostře vzhlédl.

	Nevypadal nijak zvlášť mile. Fotografie, kterou jim ukázali na brífinku, mu dost lichotila. Ve skutečnosti to byl velký, tlustý bastard s holou hlavou, zkaženými žlutými zuby a pytli pod očima. Zlostně shlížel na jejich zbraně. „Co vy dělat?“ zeptal se špatnou angličtinou. „Já být přítel. Dát zbraň pryč. Mám auta pro vás. Velmi dobrá. Dát pryč zbraň, prosím.“ Danny téměř nepostřehnutelně kývl na Jacka. Ten sice zbraň sklonil, ale jak si Danny všiml, stále ji držel v pohotovostní poloze.

	Prostředníkova tvář okamžitě změkla. Postavil se a jeho dva kumpáni rovněž. Mohamed rozpřáhl ruce a věnoval jim široký úsměv, který ještě více odhalil jeho zkažené zuby. A pak hlasem, který postrádal jakoukoliv stopu jeho předchozího hněvu, prohlásil: „Vítejte v naší chudé zemi. Vítejte v Sýrii.“

	 


KAPITOLA DESÁTÁ

	Mohamed byl pravý prostředník. Nenucený, hovorný, lehce nervózní a slizký jako úhoř. Představil jim obě auta s přístupem obchodníka, který nabízí bentley. Ve skutečnosti obě, tmavě hnědý renault a červený volkswagen, vypadala dost zničeně. Oba vozy byly poškrábané, pomačkané a zkorodované. Uvnitř měly výzdobu ze svatých obrázků a barevných korálků, což patřilo k místnímu koloritu. Oba také dost zapáchaly po benzínu a hašiši.

	„Vynikající auta!“ tvrdil Mohamed.

	„To určitě,“ mumlal Jack, když je podrobně prohlížel. „Dost dobrý na to, aby se z nich Jeremy Clarkson vosypal!“

	„Jeremy?“ zeptal se Mohamed. „Kdo je Jeremy? Ještě přijedou další přátelé?“

	„Ne. Už nikdo,“ zavrčel Danny. „Jen my sami.“

	Pak se to stalo. Buckingham naprosto instinktivně pohlédl směrem na západ, kde ponechali Spuda a Grega. Danny nezachytil, jestli si toho Mohamed povšiml.

	Jack nejdřív zkontroloval jeden vůz a nastartoval ho. Když zkontroloval i druhý, Danny se podíval na Mohameda a oba jeho kumpány. „Tak, pánové, je čas se rozloučit.“

	Prostředník se otočil na Buckinghama se svým úlisným úsměvem a zeptal se: „A kam máte v naší chudé zemi namířeno?“

	Danny nebyl dost rychlý. Ještě než stačil zasáhnout, Buckingham odpověděl: „Do Aleppa.“

	Mohamedovy oči se malinko zúžily. „Aleppo. Velmi dobře…“

	„Slyšeli jste, pánové, co řekl můj kolega. Je čas, abyste vypadli,“ vmísil se Jack.

	Prostředník ho ignoroval a místo odpovědi se znovu obrátil na Dannyho. „Ještě mi musíte zaplatit!“ řekl.

	„Dobrej pokus,“ řekl Danny. „Už si dostal zaplaceno. Koukejte vypadnout.“

	Mohamed se zlostně zašklebil. Rozhodl se argumentovat dál. Jenže Danny vytáhl zpod košile SIGa a namířil mu ho do obličeje.

	„Padejte!“ řekl tiše, ale výhružně.

	Mohamedovo chování se opět změnilo. Ustoupil o krok a vyštěkl jediné slovo v arabštině. Pak se Dannymu napůl uklonil, oči mu však neustále podezřívavě jezdily sem a tam. Za chvilku již všichni tři Syřané seděli v autě. Motor několikrát zakašlal, ale pak naskočil a auto se rozjelo do noci.

	Danny s Jackem je pozorovali, dokud nezmizelo. Pak se obrátili na Buckinghama. Jack se mračil jako bouřkový mrak. „Řek sem ti, abys nechal mluvení na nás!“ vyštěkl na Huga.

	Buckinghamovy oči se rozšířily údivem. „Řekl jsem jim přece, že jedeme do Aleppa.“ A ohlédl se kvůli podpoře na Dannyho. „Říkali jste přece, že je chcete svést ze stopy.“

	Danny se zadíval směrem, kam zmizel Mohamedův vůz a řekl: „Aleppo je sto kilometrů od tureckých hranic.“ 

	„Kdybysme chtěli jet tam, těžko bysme začínali tady. Mohamed, nebo jak se menuje, moc dobře poznal, že mu lžeš.“ Danny se přitom snažil udržet klid, přestože měl stejný vztek jako Jack.

	„Tak co jsem mu, sakra, měl říct?“ rozčílil se Hugo.

	„Nic. Vůbec nic,“ odpověděl mu Jack.

	„Už s tím nemůžem nic dělat,“ řekl Danny. „Musíme si dát vo to většího bacha.“

	„Správně,“ zamumlal Jack. Také on hleděl do dálky za Mohamedovým autem. Bylo asi kilometr a půl daleko, když zatočilo doleva a zmizelo z dohledu.

	Jack vytáhl tenkou kapesní svítilnu a dvakrát krátce blikl ve směru k pobřeží, kde čekali Greg se Spudem. Signál, aby se k nim připojili.

	Danny držel se SIGem v ruce stráž, zatímco Jack nakládal jejich vybavení do kufru hnědého renaultu. Obě pušky M4 uložil hned na kraj a volně je přikryl starou šedou dekou, kterou našel na zadních sedadlech. Batohy naskládal za ně. Velmi tiše zaklapl víko kufru. V noci se zvuk nese hodně daleko. Zvlášť v otevřeném terénu.

	„Kde sou, do prdele?“ zeptal se Jack.

	Čekali deset minut, ale Spud s Gregem nedorazili.

	Danny ucítil kolem páteře nepříjemné mrazení. „Podej mi noční dalekohled,“ řekl Jackovi. Ale Jack už konal. Znovu otevřel kufr auta a vytáhl z jednoho batohu optický přístroj. Namířil jej směrem na západ.

	„Do prdele! Do prdele! Do prdele!“ zaklel.

	„Co se děje?“

	„Maj společnost!“

	Jack podal dalekohled Dannymu. Ten jej zaměřil na hřeben duny vzdálené kilometr daleko. Cítil, jak v něm roste vztek.

	Grega a Spuda viděl docela jasně. Stáli zády k sobě, zbraně pozvednuté. Všude kolem nich byly nějaké postavy. Danny je rychle spočítal. Čtrnáct. Byly ozbrojené? Jestli ne, Spud s Gregem je složí za pár vteřin.

	A zanechají po sobě čtrnáct mrtvol jako navštívenku. Možná, že syrské autority to vezmou jen jako další náhodný masakr. Anebo také ne a oni budou mít vládní jednotky za zadkem až do Homsu. To je nepřijatelné.

	„Snažej se vodvést pozornost vod nás,“ řekl Jack.

	„Buď tak, nebo je chtěj jen zdržet.“

	„Ten zasranej bastard Mohamed nás musel prodat!“

	„Měli bychom jet,“ ozval se Buckingham. „Nasedneme do auta a pojedeme…“

	Danny spustil dalekohled.

	Oba se s Jackem podívali na Huga pohledem, který jasně říkal, co si myslí o jeho návrhu. Danny rychle doběhl k renaultu a vyndal z kufru obě útočné pušky Pak se otočil Na Buckinghama a podal mu svou pistoli. „Ale já s tím neumím…“ řekl agent.

	„Namíříš na osobu, kterou chceš zabít a stiskneš spoušť. Zůstaň tady.“

	„Nemůžu jít s vámi?“

	„Neber si to vosobně, chlape, ale jen by ses nám plet pod nohy. Jestli se něco zvrtne, vem‘ si satelitní telefon. Je v jednom batohu. Vanguard je pořád v dosahu. Ještě tě můžou vyzvednout.“

	„Ale… to nejde. Musíme se dostat do Homsu.“

	Danny ho ignoroval. Jeho mysl už pracovala na plné obrátky. Ať je to tam kdokoliv, nejspíš drží kolegy pod namířenými zbraněmi. Jinak by je Spud s Gregem bezesporu dávno eliminovali. Byla to patová situace. Jejich standardní operační postup hovořil jasně. Přitáhnout pozornost na sebe, aby zbytek týmu mohl vykonat úkol, kvůli němuž sem byl vysazený.

	„Co si, sakra, myslíte, že děláte?“ dožadoval se odpovědi Buckingham. Zcela zjevně už panikařil. „Měli bychom nasednout a odjet!“

	„Počkej tady!“ opakoval Danny a podal Jackovi jeho pušku.

	„Tohle se určitě posere a vobjeví se to na první stránce magazínu Sun!“ prohlásil Jack a za řeči natáhl svou zbraň.

	„Naši nepotřebujou moc. Stačí malá diverzní akce. Zůstaň padesát metrů vode mě. Přiblížíme se k nim na 500 metrů, zalehnem a pak střídavě vystřelíme pár dávek. Jdu první. Čekej na signál.“

	Bez dalšího slova se rozběhl otevřeným terénem k písečným dunám.

	Pět set metrů. Náhle se mu zdálo, že i přes hluk svých kroků zaslechl hlasy. Zastavil se, aby naslouchal.

	Křik. Arabsky. Více různých hlasů. Ať už se tam dělo cokoliv, nevypadalo to dobře. Nešlo patrně o vojáky, ale nebylo by to poprvé, co nějací chrabří místní občané podělali týmu celou misi. Tiše proklínal Spuda s Gregem, že se nechali nachytat. Oni dva s Jackem byli v pořádku. Ale kdyby se stalo, že by je všechny pochytala banda farmářů, celý Pluk by byl všem jen pro smích.

	Danny zalehl a přepnul svou pušku do režimu automatické střelby. Nechtěl nikoho z nich zabít. Jeho úmysl byl čistě taktický. Protože, kdyby někoho z nich střelil, ostatní by mohli zpanikařit a spustit palbu na jeho kolegy. Namířil pár metrů vlevo od skupiny.

	Užuž se chystal vystřelit, když zaslechl hluboký dunivý zvuk vrtulníku, který přilétal od šesté hodiny z vnitrozemí.

	Když se později díval zpět na celou situaci, dospěl k názoru, že onen okamžik zaváhání představoval chybu. Nebylo pochyb o tom, že šlo o nepřátelský vrtulník. Jestlipak je Mohamed prodal? Ať už to bylo jakkoliv, měl vystřelit, odpoutat tím pozornost místních a dát kolegům příležitost k úniku. Protože přijít hned na začátku operace o dva členy týmu, znamenalo, že mise je ztracená. Jenže nevystřelil. Místo toho se otočil na záda a očima se ujistil, že ho sluch neklamal.

	Vrtulník letěl nízko a velmi rychle. Ocas vzhůru, nos k zemi, maximálně deset metrů nad terénem. Pilot musel být expert. Odhadovaná vzdálenost: dva kilometry. Jenže sem doletí za třicet vteřin. Možná i dřív.

	Danny se otočil zpět na břicho, připravený vystřelit. Ve svém zaměřovacím dalekohledu však uviděl, že situace se bohužel změnila. Spud, Greg a jejich nepřátelé právě zacházeli za vrchol duny. Danny už jen zahlédl, jak jejich hlavy mizí za hřebenem.

	Hluk motorů vrtulníku narůstal. Blížil se. Danny se přitiskl k zemi. Vrtulník proletěl nějakých třicet metrů vlevo od něj. Světlometem prohledával terén před sebou. Danny zaznamenal, že světelný kruh přeběhl po zemi necelý metr od místa, kde ležel. Ani se nehnul. Když stroj přeletěl, Danny se odvážil pohlédnout vzhůru. Podařilo se mu ještě zahlédnout střelce z kulometu Minigun, který propátrával okolí. Nestřílel, což znamenalo, že nespatřil ani jeho, ani Jacka. Věděl však, že nemůže riskovat a vstát, dokud nebezpečí nepomine.

	Za deset vteřin vrtulník zaletěl za dunu. Danny vyskočil. Periferním viděním zahlédl Jacka, který vpravo od něj pádil k duně. Danny rovněž sprintoval k duně a nohy ho bolely z obrovského úsilí. I za běhu neustále pozorně naslouchal. Dunění motorů vrtulníku ochablo. Nejspíš přistál.

	Hřeben duny už byl jen deset metrů před nimi. Danny znovu zalehl. Za dvacet vteřin se k němu připojil Jack. Plížili se vzhůru pískem až k hřebenu, aby se podívali, co se děje za ní.

	Danny cítil, jak se mu stahuje žaludek.

	Vrtulník přistál na pláži. Možná dvacet metrů od místa, kde se vylodili. Z vrtulníku vyskákalo šest mužů. Všichni na sobě měli maskovací uniformy, ale Danny nedokázal rozpoznat jakého vzoru. Tlupa mužů, kteří objevili Spuda a Grega se shromáždila vlevo od Dannyho ve vzdálenosti asi třiceti metrů. Měli na sobě civilní oděvy. Danny však spočítal, že devět z nich bylo vyzbrojeno ruskými útočnými puškami AK-47.

	Největší část Dannyho pozornosti k sobě samozřejmě poutali Spud a Greg. Leželi na zemi, tváří dolů. Nehybně.

	„Snad nejsou…?“ zeptal se Jack.

	Nebyli. Jeden z vojáků zvedl Grega ze země a kolenem mu uštědřil kopanec do rozkroku. Greg se zlomil v pase. Voják ho začal strkat k vrtulníku. Další voják zvedl Spuda a postrkoval ho stejným směrem. Přitom mu neustále držel pistoli u hlavy.

	„Můžem je dostat,“ řekl Danny. Měl na mušce střelce z Minigunu. Jeden výstřel by stačil. V nastalém chaosu by zbylí vojáci byli snadnou kořistí. A civilisté byli tak daleko, že nepředstavovali okamžitou hrozbu.

	„Nestřílej!“ zasyčel Jack.

	Když Danny nesklonil zbraň, naléhavě zopakoval: „Do prdele, nestřílej! Jak na ně vystřelíš, tak sou voba mrtví.“

	„Můžem je dostat!“ trval na svém Danny. Ale Jackovo varování jeho prst na spoušti zastavilo.

	Nakonec ten správný okamžik propásli. Jejich kolegové už byli ve vrtulníku. Teď nastupovali vojáci. Za deset vteřin byl vrtulník ve vzduchu. Jeho světlomet náhodně prohledával terén. Danny cítil, jak jím probíhají vibrace způsobené hučením motorů. Stroj vystoupal do dvaceti metrů, ve směru hodin se otočil o devadesát stupňů, naklonil nos dopředu a rozletěl se podél pobřeží. Za chvíli zmizel ve tmě.

	Nastalo ticho.

	Náhle jeden z místních něco řekl a ostatní se zasmáli. Danny namířil pušku jejich směrem. Pár dávek a bylo by po nich. Všechny je postřílet.

	Dannyho ukazováček jemně hladil kov spouště.

	„Vykašli se na to, chlape,“ řekl Jack jemně. „Nemůžem je pobít. To bys tu rovnou moh vyvěsit fangli, že sme tady.“

	Danny neustále držel skupinu místních v zaměřovacím dalekohledu. Pot mu stékal z čela do očí.

	Arabové se dali do pohybu. Podél pobřeží na jih, pryč od pozice Dannyho a Jacka. Danny těžce oddechoval. Měl chuť je všechny postřílet. Ale Jack měl samozřejmě pravdu. Byla by to špatná volba. Pomalu sklonil zbraň.

	„Nemohli sme tomu zabránit,“ chlácholil ho Jack. Danny měl pocit, že Jack tak trochu přesvědčuje i sám sebe. Ještě pořád v něm pulzoval vztek. Byli v Sýrii teprve něco málo přes hodinu a už se akce pod jeho velením takhle podělala. Praštil v afektu pěstí do země a pak se zhluboka nadechl.

	„Co teď?“ zeptal se Jack.

	Mise prozrazena. Dva muži upadli do zajetí. Co by asi řekl Taff? „Musíš hrát s kartama, který máš v ruce, chlapče!“ Měli v ruce dost špatné karty. Ale už na tom zas tolik nezáleželo. Operace byla prozrazená. Potřebovali vyzvednout.

	„Půjdem zpátky k autům a zavoláme, ať nás vyzvednou. Pak se někde zákopem a počkáme.“

	„Souhlasím,“ přitakal Jack.

	Pozpátku se plazili asi deset metrů po duně dolů. Potom se otočili na záda a vstali.

	„Co to, do prdele…?“ vyhrkl Jack a ukázal prstem k silnici.

	Jedno z aut – Danny se domníval, že to byl hnědý renault – rozsvítilo hlavní světla a rozjelo se pryč.

	„UTÍKEJ K DRUHÝMU AUTU!“ zařval Danny a dal se do běhu. Jack ho okamžitě následoval. Společně sprintovali otevřeným terénem k silnici.

	Dannymu se honily hlavou různé možnosti. Přepadl snad někdo Buckinghama, když byli pryč? Měli ho teď v autě? Nebo to byli jen lupiči a zabili ho, než ukradli auto? Před vnitřním zrakem mu vyvstala slizká tvář prostředníka Mohameda. Ať už to bylo jakkoli, tahle operace se stále zhoršovala. Jestli to ještě vůbec bylo možné.

	Nemělo smysl honit jedoucí automobil pěšky. Museli doběhnout k zaparkovanému VW a zahájit s ním pronásledování. Dorazili k němu za pár minut. Krátkou prohlídkou okolí zjistili, že Buckingham tam není. Beze slova naskočili do vozu. Danny se chopil volantu. Klíčky naštěstí zůstaly v zapalování. Navzdory svému zuboženému vzhledu vůz nastartoval na první pokus. Pneumatiky zvedly oblaka prachu a auto vyrazilo kupředu. Danny nerozsvítil světla a jel jen podle svitu měsíce. Za pár vteřin vymáčkl z auta tu nejvyšší rychlost, které bylo schopno.

	Vůz poskakoval po nerovné a rozbité silnici. Danny držel pedál plynu sešlápnutý až k podlaze. Původně asi kilometrová vzdálenost mezi automobily se rychle zmenšovala.

	Renault nejel nijak rychle. Netrvalo ani deset minut a vzdálenost mezi nimi se zmenšila na 100 metrů.

	Padesát metrů.

	Dvacet pět.

	„Je tam jen řidič,“ řekl Jack. V jeho hlase zaznělo napětí.

	Buckingham.

	Danny udeřil dlaní do volantu. Po patnácti vteřinách již renault předjel. Ohlédl se přitom přes rameno. Samozřejmě. Za volantem seděl Buckingham. Po předjetí se Danny zařadil těsně před renault a začal zpomalovat. Teprve při rychlosti 30 kilometrů v hodině znovu přidal a pak dupnul na brzdu a strhl volant doprava. Volkswagen se zastavil napříč silnicí asi dvacet metrů před renaultem.

	Jakmile vůz zastavil, Jack vylétl ven, běžel k druhému autu a rozrazil dveře u řidiče. Vytáhl zděšeného Buckinghama ven a praštil s ním o bok auta. „Co si, kurva, myslíš, že děláš?“ zařval.

	Danny už stál u nich a jediným pohledem zjistil, že Buckingham má oči rozšířené hrůzou.

	„Odpověz mu!“ nařídil Hugovi.

	„Co vy si, sakra, myslíte, že jsem dělal? Viděl jsem vrtulník. Myslel jsem, že vás chytili také.“

	„No a?“

	„Co no a? Já se musím dostat do Homsu!“

	Oba muži od SAS na něj zírali v úžasu.

	„A tys to chtěl zkusit bez nás?“

	Buckingham pokrčil rameny. Beze slova na ně hleděl. Jack ho pomalu pustil. „Nic proti tomu,“ řekl, „ale tyhle zasraný syrští bastardi tě sežerou dřív, než se vůbec dostaneš k Homsu na dohled.“

	Zdálo se, že Buckingham tohle varování ignoruje. Zvolna si uhladil přední část svého oděvu. „Kde jsou ostatní?“ zeptal se.

	„Zrovna teď na půl cesty do zkurvenýho Damašku,“ odpověděl Jack.

	Danny se obrátil na svého kolegu: „Vem satelitní telefon a zavolej na velitelství, že potřebujem vyzvednout.“

	Jack přikývl. Otevřel kufr renaultu a v jednom z batohů vyhledal satelitní přístroj. Danny se rozhlédl na obě strany po silnici. Nikde žádná známka života. Nemohli však nechat auta takhle zaparkovaná. Otočil se na Buckinghama a řekl: „Běž na kraj silnice!“

	Hugo se ani nehnul. „Nemůžeme zpátky.“

	„To není tvoje věc, chlape. Běž na kraj silnice.“

	„Obtěžuji vás. Já tomu rozumím. Ale nevěřil jsem, že se vrátíte. A já tu mám práci.“

	„Já taky,“ řekl klidně Danny. „Mám tě udržet naživu. A ty nám v tom moc nepomáháš. Takže běž na kraj silnice.“

	„Nepošlou pro vás nikoho, starý brachu,“ řekl Buckingham potichu. „Radši se s tím smiřte.“

	Danny klidně došel k němu. Koutkem oka zahlédl Jacka, který postával o kus dál s telefonem přitisknutým k uchu. Postavil se půl metru od Buckinghama. Pohlédl mu přímo do očí a řekl: „Podívej se. Mám dva chlapy ztracený v akci. Mám tu prostředníka, kterýmu nemůžem věřit. A je tu posádka vrtulníku, která ví, že sme tady. To znamená, že akce je prozrazená. A jestli za sebou nemáš tříměsíční kurs v unikání a přežití, tak musíme pryč.“

	Buckingham naklonil hlavu ke straně a neodpověděl. Prohrábl si kštici vlasů na čele, pak se otočil a odešel na okraj silnice. Tam si sedl na zem, objal rukama kolena a ostentativně hleděl Dannyho směrem. Danny pocítil osten podezření. Věděl snad ten chlap něco, co jim neřekl?

	Pak spatřil Jacka, který kráčel zpátky k němu. V levé ruce držel telefon, v pravé svou pušku M4. V tváři měl hněvivý výraz.

	„Co se děje?“ zeptal se ho Danny, přestože už tušil, co mu Jack sdělí.

	„Žádný vyzvednutí,“ řekl a mluvil tak tiše, aby ho slyšel jen Danny. „Operace má pořád zelenou. Pokračujem do Homsu.“

	Danny mu pohlédl přes rameno a viděl, že je Buckingham upřeně pozoruje.

	„A Spud s Gregem?“ zeptal se Jacka Danny.

	„Blábolili něco o diplomatických kanálech.“

	Danny si nemohl pomoci a zaklel: „Do hajzlu!“ Tajná služba jim dala jasně najevo, že Británie všechno popře. Spud a Greg na to byli sami. Alespoň prozatím.

	„Tohle smrdí, chlape,“ prohlásil Jack. „Nebude to dlouho trvat a ty kurvy ze Spuda a Grega všechno vymlátěj. Za chvíli budem mít za prdelí půlku posraný syrský armády. A jestli sou tu Rusáci, tak ty svině ruský taky.“

	Měl pravdu. Jejich kolegové mohou pár hodin vydržet, ale potom z nich jejich věznitelé vymáčknou užitečné informace. Možná měl Max Saunders pravdu, když si detaily o svých chlapcích podržel pro sebe. Co Spud s Gregem nevědí, nemohou prozradit.

	„Radši bysme se měli pohnout,“ řekl Danny. „Saundersův tým nás čeká v Homsu za svítání. A strašně nerad bych dopřál bandě žoldáků potěšení z toho, že přídem pozdě.“ Ukázal na reanulta a řekl: „Vem si tenhle. Já pojedu s Hugem tím druhým. Drž se za námi asi půl kiláku. Když se dostanem do problému…“ nechal konec viset ve vzduchu.

	Jack přikývl. Pak zaostřil pohled přes Dannyho rameno na silnici v dálce.

	„Co je?“ zeptal se Danny. Ale když se otočil, okamžitě viděl sám, na co se Jack dívá. Po silnici se blížila světla. Ve vzdálenosti pár kilometrů. A možná ani to ne.

	„Pohyb!“ zavelel Danny. Poté se rozběhl k Buckinghamovi, popadl ho za paži a postavil na nohy.

	„Co se děje?“

	„Plní se ti přání, chlape,“ řekl Danny s pohledem upřeným na blížící se světla. Kilometr a půl? Rozhodně ne víc.

	Buckingham na ně zíral rovněž. „Kdo je to?“ zeptal se a v hlase měl zřetelné obavy. Jack mezitím nastartoval Renaulta.

	„To nebudem zjišťovat. Pohni si!“

	Buckingham se ani nehnul. Jen zíral na přijíždějící auto. Danny ho drsně popadl za paži.

	„Mazej do auta!“ zasyčel. „Teď hned!“

	 


KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	Danny byl dobrý řidič. Udělal pokročilé zkoušky ještě před přijetím do SAS. A od nástupu k Pluku absolvoval několik dalších kursů řízení u jednotky mobility. Učil se jezdit i na zkušebním polygonu MIRA poblíž Birminghamu, kde mu závodníci jezdící rallye ukazovali, jak zacházet s autem na mokrém či zledovatělém povrchu. V Herefordu trvale působil instruktor, který je učil dělat půlobraty nebo obraty do protisměru s ruční brzdou i bez a také jezdit agresivně. To znamená používat auto jako zbraň. Právě teď však nic z toho nechtěl využít. Nyní potřebovali nenápadně a v klidu dojet do Homsu. Chtěl proto vypadat jako obyčejný řidič v obyčejném autě podnikající obyčejnou cestu. Rozjel vůz na 70 km/hod. a udržoval ručičku rychloměru stále na stejné úrovni. Držel se při pravém okraji a snažil se jet naprosto klidně.

	Přitom neustále bedlivě sledoval krajinu kolem dokola. Celá oblast se zdála být z větší části neobydlená. S výjimkou farmářské usedlosti vpravo, vzdálené asi pět kilometrů. Jack si udržoval rozestup pěti set metrů. Přesně, jak mu Danny řekl. Buckingham naštěstí držel ústa zavřená, takže Danny se mohl plně soustředit na řízení.

	A na vozidlo, přibližující se z protisměru. Vzdálenost asi pět set metrů.

	Trvalo necelých čtyřicet pět vteřin, než se auta potkala. Auto naproti mělo rozsvícená dálková světla. Oslněný Danny nemohl rozeznat, o jaký vůz se jedná. Když se míjeli, poznal podle siluety, že se jedná o Toyotu Land Cruiser. Danny měl dojem, že měla zatmavená skla. Prosvištěla kolem nich jako vítr. Nedalo se určit, jak rychle jela. Možná 100 km/hod., možná ještě více. To bylo podezřelé samo o sobě. Tohle byla opuštěná část země a nebylo proč někam spěchat.

	„Projelo kolem nás,“ oznámil Buckingham.

	„Dík za komentář.“

	„Ne… já jen chtěl říci, že jsme v bezpečí. Nebo ne?“

	Danny neodpověděl. Neustále pokukoval do zpětného zrcátka. Malinko si ho upravil, aby mu poskytovalo výhled na druhou stranu silnice. Přitom si povšiml, že se zadní světla toyoty rozzářila. Auto brzdilo. Danny potichu zaklel.

	„Co je?“ zeptal se Buckingham a otočil se na sedadle, aby viděl dozadu. „Bože! On se otáčí!“

	„Kde máš mýho SIGa?“ zeptal se Danny. Malinko přišlápl plyn a zvýšil rychlost na 90 km/hod.

	„Tvýho co?“

	„Moji pistoli!“

	Buckingham maličko vyvalil oči, ale pak natáhl ruku a otevřel schránku na rukavice. Opatrně ji vyndal oběma rukama.

	„Drž jí. Řeknu ti, až jí budu potřebovat!“

	„Co tím myslíš, až ji budeš potřebovat?“

	Danny se na něj útrpně podíval. „Prostě ji jen drž.“

	VW už se blížil rychlostí 100 km/hod. Řítili se od pobřeží směrem na východ. Danny věnoval pomalu více pozornosti zpětnému zrcátku, než cestě před sebou. Všechna tři auta jela nyní za sebou. Vpředu Danny, za ním Jack, který také zrychlil, aby udržel stejnou vzdálenost, a dalších 750 metrů za ním bylo vidět světla třetího vozu. Náhle zhasla.

	„Zastavili,“ řekl Buckingham se znatelnou úlevou v hlase.

	Danny zavrtěl hlavou.

	„Jak to, že ne? Museli vypnout motor.“

	„Vypnuli jenom světla,“ odpověděl Danny. „Teď je pro nás daleko obtížnější poznat, jak sou daleko.“ Danny klidně vypnul vypínač a rovněž zhasnul světla. V zrcátku viděl, že Jack učinil totéž.

	„Pevně se drž!“ řekl.

	Buckingham si položil pistoli pod nohy a chytil se stran sedadla. Danny sešlápl pedál plynu na podlahu. Auto sebou při rychlosti 130 km/hod. na rozbité cestě házelo jako splašený kůň. Vysoká rychlost navíc způsobovala strašný hluk. Danny mžoural do tmy a snažil se vyhýbat větším výmolům a nerovnostem. Při takové rychlosti stačil jeden vyčnívající kámen, aby ztratil kontrolu nad řízením.

	Tři minuty divoké jízdy. Danny zkontroloval situaci ve zpětném zrcátku. Vypadalo to, že Jack zkrátil odstup na 250, možná 200 metrů. To znamenalo jedinou věc. Toyota je doháněla. Byla mnohem rychlejší. Nemohli doufat, že jí ujedou.

	„Podej mi pistoli,“ zakřičel Danny.

	Buckingham hlasitě polkl, ale udělal, oč byl požádán. Danny vzal pistoli pravou rukou a položil si ji do klína.

	„Polož si sedadlo,“ zakřičel na Buckinghama. „Tak daleko, jak to půjde.“

	Buckingham s těžkým supěním točil ovládacím kolečkem, dokud se opěradlo neopřelo o zadní sedačku.

	„A teď si lehni!“ znovu zakřičel Danny, aby přehlušil řev motoru vytočeného do vysokých otáček.

	Stav silnice se zhoršil. Danny nemohl dělat nic jiného, než udržovat vůz v přímém směru. Jack byl sto metrů za ním. Teď jen padesát. Danny už viděl obrys toyoty slabých deset metrů za ním. Jack vybočil doleva, jako kdyby chtěl Dannyho předjet.

	Dannymu se honily hlavou různé možnosti. Možná mohl dupnout na brzdu a zahájit střelbu na toyotu, dokud by byl ve výhodě. Rychle však tuhle myšlenku opustil. Nevěděl, kolik je v ní mužů. Vstoupit do kontaktu vždy patřilo až k posledním možnostem. Zvláště pak, když člověk neznal povahu nebezpečí. Nádrž byla plná a tenhle malý vw měl určitě menší spotřebu než velká toyota. Jenže ta zase měla větší nádrž. Dojedou tak daleko, až toyotě dojde palivo? A co když narazí na zátaras na silnici nebo na kontrolní bod?

	Za nimi se objevily jiskry. Bok Jackova renaultu se střetl s bokem toyoty, která už se dostávala na jeho úroveň. Snažil se Jack vytlačit nepřítele ze silnice nebo to bylo naopak. To se nedalo určit. Obě auta už se nacházela třicet metrů za Dannym.

	„Co se děje?“ zeptal se Buckingham a vypadal, že se chce zvednout.

	„Zůstaň ležet!“ zařval Danny.

	Dobře, že to udělal.

	Vzadu se objevily další jiskry. Jenže nepocházely ze vzájemné kolize dvou aut, nýbrž z hlavně nějaké zbraně. Kvůli rámusu v autě, jehož motor řval na plné obrátky, neslyšel hluk výstřelů. Zato moc dobře slyšel tříštění zadního skla, které rozbila dávka výstřelů. Zadní sklo se celé vysypalo a v předním se v místě před spolujezdcem objevily dva průstřely. Ještě, že tam Buckingham neseděl. To už by se Danny asi nedíval jen na pavučiny prasklin rozbíhající se do všech stran. Spíš by se díval na obsah jeho hlavy.

	Zapracoval instinkt. Danny se sesunul v sedadle níž, zajel doleva a dupl na brzdu. Dokud by totiž zůstal před toyotou, představoval by pro její posádku dobrý terč. V takové situaci nemohl zvolit žádnou obrannou taktiku. Jeho jedinou nadějí se stal útok. Volkswagen rychle zpomalil a Danny točil volantem ze strany na stranu, aby netvořil statický terč. Toyota a Jack vedle ní se k němu přiblížili v několika vteřinách. Všechna tři vozidla nyní jela vedle sebe, přičemž Land Cruiser se ocitl uprostřed. Danny pravou rukou nahmátl pistoli a levou se snažil udržet zmítající se volant. Natáhl ruku s pistolí a přes ležícího Buckinghama vypálil jeden výstřel do levého předního okna toyoty. Protože nemohl stáhnout vlastní okénko, musel vystřelit přes něj. Obě skla explodovala. Volkswagen se okamžitě naplnil rámusem zvenčí.

	Danny se nyní nacházel na úrovni toyoty a měl dobrý výhled na střelce. Dovolil si proto několik zlomků vteřiny na podrobnější prohlídku. Střelec se vykláněl ze zadního okénka. Na sobě měl neprůstřelnou vestu a na hlavě kevlarovou přilbu. V ruce držel pušku, která se dost podobala AK-47. Ale ne úplně. Danny poznal, že jde o ruskou bojovou brokovnici Sajga-12. Dannyho manévr s prudkým zpomalením střelce překvapil. Nyní se snažil otočit o 90 stupňů, aby mohl znovu zamířit na vw.

	Danny vystřelil dřív, než se k tomu dostal. Tři rány rychle za sebou. Kvůli rychlosti a poskakování vozidel na nerovné cestě nedokázal říci, kolik střel ráže 9 mm Luger zasáhlo cíl. Nicméně nejméně jedna ano. Sajga spadla na silnici a Danny zahlédl střelcův obličej zdevastovaný přímým zásahem.

	Danny znovu prudce zpomalil. Pneumatiky zahvízdaly. Rázem se ocitli deset metrů za toyotou a Jackem. Danny měl kvůli prasklinám předního skla značně omezený výhled. Přitom neměl žádnou možnost, jak se předního skla zbavit. Navíc při rychlosti, kterou stále ještě jeli, by mu všechny střepy létaly do obličeje. Místo toho smýkl autem více vpravo, aby se mohl vyklonit z okénka a vystřelit na pneumatiky toyoty.

	Nemohl to však riskovat, protože Jack pořád jel souběžně s Land Cruiserem a jeho pravá kola se nacházela pár centimetrů od okraje silnice. Náhle si vozidla před ním začala hrát na autíčka na pouťovém autodromu. Vrazila do sebe. Jednou, podruhé, potřetí. Při každé kolizi se objevila sprška jisker. Auta se přitom zmítala ze strany na stranu. Danny zase přidal a nyní jel za oběma vozy, které se posunuly více do středu silnice. Nemohl však střílet. Při takovém poskakování neměl jistotu, že zasáhne toyotu a ne Jacka.

	Rychloměr opět ukazoval 130 km/hod. Stav silnice se nezlepšoval. Ještě, že nejelo nic v protisměru. To by asi došlo k masakru. Danny si náhle uvědomil, že na Jacka křičí: „Brzdi! brzdi!“ Teď nejvíc potřebovali dostat se oba za toyotu a zahájit na ni střelbu z obou aut. Jenže Jack ho samozřejmě neslyšel a dále zápasil s větším vozidlem. Podle Dannyho neměl naději zvítězit.

	„Co se to, sakra, děje?“ řval Buckingham.

	Danny ho ignoroval. Kdyby jen na okamžik ztratil koncentraci, oba by rázem byli v pekle.

	A pak se to stalo. Byl to řidič toyoty, kdo ztratil vládu nad vozem. Možná, že jedno z předních kol najelo do výmolu. Možná řidič ztratil koncentraci. Ať už byla příčina jakákoli, toyota náhle vystřelila doprava, naklonila se na pravou stranu, a aniž by snížila rychlost, jela několik okamžiků jen po pravých kolech. Pak se převalila na renault a vytlačila ho ze silnice do hrubého terénu vedle. Příšerný skřípavý zvuk bylo slyšet i navzdory rámusu uvnitř vw. Danny dupnul na brzdu a jen taktak se protáhl kolem bouračky.

	Opět zafungoval instinkt. Danny se snažil dostat vůz opět pod kontrolu, ale nepovedlo se mu to a auto se divoce smýklo. Pak uslyšel rychle za sebou dvě rány a okamžitě věděl, že obě přední pneumatiky vzaly za své. Za pět vteřin se vůz zastavil. Buckingham stále ještě ležel na sklopené sedačce a rukama si přikrýval obličej. Nastalo hrobové ticho. Danny se ohlédl, aby se podíval, co se stalo. Viděl jen toyotu převrácenou koly vzhůru. Ležela vpravo na páté hodině, asi třicet metrů daleko.

	„Nehejbej se!“ nařídil Hugovi a s pistolí v ruce otevřel dveře a vystoupil. Skrčil se za auto a vyhlédl. Žádný pohyb. S napjatými smysly se pomalu začal plížit kolem auta. Z pneumatik sálalo horko. Dokonce cítil zápach pálící se gumy. S pistolí opřenou o předloktí opět vyhlédl zpoza zádě vw.

	Daleko raději by slyšel střelbu. Tohle ticho bylo příšerné. Nahánělo mu husí kůži. V místě bouračky nebylo nic vidět ani slyšet. Danny napjatě pozoroval převrácenou toyotu připravený při nejmenším náznaku nebezpečí vystřelit. Žádné však nehrozilo. Když k ní došel, nejprve se skrčil k zemi a chvíli čekal. Pak ji zpředu obešel, aby zhodnotil způsobené poškození. Také chtěl vědět, jak je na tom Jack, jehož renault stál hned vedle.

	V každém případě dost špatně.

	Jack dokázal udržet svůj vůz na kolech. Jenže střecha, přes niž se převalila toyota, byla vmáčklá dovnitř. Přední sklo se vysypalo a Danny zřetelně viděl, že se kus zmačkaného kovu zabodl Jackovi do krku těsně vedle jugulární cévy. Zbytek těla nebylo ve tmě uvnitř rozbitého auta vidět. Působilo to jako obraz hlavy bez těla, nabodnuté na improvizovaném kopí. Oči měl ještě otevřené a mírně vystouplé z důlků. Z úst mu vytékala krvavá pěna.

	Pak Danny zaslechl slabé zasténání. Ježíši, ten chudák byl stále naživu.

	Už dlouho nebude.

	Další zvuk o kus dál. Lidský hlas. Danny obrátil svou pozornost k toyotě. Její přední sklo se jako zázrakem nerozbilo. Danny to jedním ostrým kopnutím svou vojenskou botou napravil. Když se sklo vysypalo, namířil dovnitř svého SIGa. Připravený vystřelit při nejmenším náznaku hrozby.

	Řidič byl mrtvý. Náraz při bouračce mu zjevně zlomil vaz. Hlava mu visela ke straně v nepřirozeném úhlu. Stejně jako střelec, kterého Danny sejmul předtím, měl na sobě neprůstřelnou vestu a kevlarovou přilbu. Bezpochyby to všechno byli profíci. Zvuky vydával spolujezdec vedle řidiče. Oči měl zavřené a tvář zkrvavenou. Z hlubokého zranění na čele mu prýštila krev, ale rty se pohybovaly. Hlas zněl slabě. Danny nerozuměl, co říká. Ale myslel si, že poznává přízvuk. Jestli ten chlap nemluvil rusky, tak určitě nějakým velmi podobným jazykem.

	Danny bez váhání vystřelil jednu ránu do obličeje šeptajícího muže. Lebka se mu rozprskla jako vejce a tělo sebou hodilo dozadu. Pro jistotu dal jednu ránu také řidičovi. Pak se přesunul na bok a vystřelil další dvě rány do zadního bočního okénka. Vzadu se nacházela dvě těla. Střelce už předtím Danny trefil do obličeje. Nyní byli oba mimo hru.

	Zbýval Jack.

	Jediným důkazem toho, že kolega ještě žil, byly krvavé bubliny vycházející z úst, když jeho umírající plíce vydechovaly. Cítil ještě něco?

	Danny o tom pochyboval. Jeho nervový systém nejspíš už dávno zkolaboval. Mozek již asi také nefungoval. Přesto Danny nechtěl, aby umíral v bolestech. Jack si na něj sice občas otevřel hubu, ale byl skvělý voják a rozhodně si nezasloužil odcházet v bolestech.

	Danny ještě jednou pozvedl pistoli. Držel ji asi deset centimetrů od Jackova čela. Jack otevřel oči. Neznatelně kývl. Z úst se mu vyhrnula záplava krvavé pěny.

	„Dobrou noc, chlape,“ zašeptal Danny.

	A stisknul spoušť.

	 

	Danny měl ruce i přední část oděvu potřísněnou krví. Buckingham na něj vyděšeně zíral.

	„Slyšel jsem výstřely,“ řekl.

	Stáli u volkswagenu a Danny neříkal nic. Pozoroval silnici i terén okolo. Sledoval, zda nezahlédne světla či nějaký pohyb. Zatím byl všude klid, ale to nepotrvá dlouho.

	Danny zkontroloval čas: 02:10. Do svítání zbývá méně než tři hodiny. Obloha však byla čistá a měsíc jasně svítil.

	„Co Jack?“ zeptal se Buckingham.

	„Mrtvý.“

	„Cože? A jak?“

	„Rozdrcená hlava,“ řekl Danny stručně. Nemělo význam cokoli Hugovi vyprávět. Došel k vw a otevřel kufr. Ležel tam jeho batoh a puška M4. Obojí vytáhl ven, nandal si batoh na záda a pušku zavěsil přes prsa.

	„Kdo byli ti chlapi v tom druhém autě?“ zeptal se Buckingham.

	Danny neodpověděl. Tiše zavřel kufr vw, aby nezpůsobil nežádoucí hluk. Nemusel se tak snažit, protože Buckingham z ničeho nic praštil pěstí do střechy auta, až se to rozlehlo kolem jako výstřel. Danny cítil, jak mu povolují nervy, a otočil se, aby nakopl Buckinghama do rozkroku. Výraz Hugova obličeje ho však zastavil. V očích měl vztek a jeho neustále zdvořilý vzhled nahradil opovržlivý úsměšek.

	„Kdo,“ opakoval daleko hlasitěji, „byli ti chlapi v tom druhém autě?“

	Danny mu pohlédl přímo do očí. „Zlí hoši.“

	„Nepřeji si,“ téměř už křičel Buckingham, „aby se mnou nějaký zatracený voják jednal blahosklonně! Rozumíš!“

	Ticho. Dva muži stáli proti sobě a zírali jeden na druhého. Danny viděl, že Buckinghamovi pulzuje na krku velká žíla.

	„Dobrá,“ řekl Danny nakonec. Teď nebyla vhodná doba na hádky.

	„Rusové. Hádám, že Specnaz. Tedy ruský speciální jednotky. Měli na sobě neprůstřelný vesty a kevlarový helmy. A používali Saigu-12.“

	„Co je, sakra, Saiga-12?“

	„Hodně velká zbraň,“ řekl Danny, jako by mluvil k dítěti. „Myslím, že je za tím náš prostředník. Ale nejsem si jistej.“

	„Kolik jich bylo?“ zeptal se Buckingham, jehož výraz už trochu změkl.

	„Čtyři.“

	„Slyšel jsem pět výstřelů.“

	„Pak máš sluch v pořádku. Musíme vodtud pryč. A to co nejrychlejš. Rozumíš?“

	Buckingham se zhluboka nadechl. „Je mi líto tvého kamaráda.“

	Nebyl však čas na truchlení. Danny už si prohlížel okolní terén. Z předešlého studia map věděl, že tahle silnice pokračuje téměř přímo na východ sto kilometrů až do Homsu. Cestou prochází nevysokým pohořím. Ať už se pohnou dál do vnitrozemí nebo nazpět k pobřeží, musí se jí držet, protože vedla rovnou k oběma cílům. Snažil se přemýšlet v klidu. Takticky. Kdyby je někdo sledoval, co by asi jejich pronásledovatel očekával, že udělají. Že se vrátí? Nebo že se vzdálí od silnice co nejdál? Jedno nebo druhé.

	Čekali by od něj, že po ztrátě tří mužů z týmu bude pokračovat dál? Pravděpodobně asi ne.

	Pohlédl k východu do vnitrozemí. V dálce neznatelně rozeznával zubaté obrysy pohoří. Neměl v úmyslu šplhat se na ně s Buckinghamem v závěsu. Jestli mají pokračovat, tak silnice je jejich jediná schůdná možnost. Ale tahle možnost pěkně smrdí.

	Danny kývl bradou k severu. „Poď za mnou.“

	Běželi asi dvacet metrů od silnice. Pak se zastavili, Danny se otočil a zamířil pušku zpátky k autům. Vypálil pět výstřelů na Toyotu Land Cruiser. Vystřelené nábojnice nechal ležet na zemi.

	„Co to děláš?“ zeptal se Buckingham.

	Danny sklonil zbraň. „Zjistěj, že střelba přišla vodsud a pomyslej si, že sme tady tudy utekli.“

	„Kdo je to ‚oni‘?“

	„Nevím.“

	Danny popoběhl ještě dalších dvacet metrů na sever a vystřelil další tři rány. To stačí. Nastražil jim falešnou stopu. Pak utíkali zpět k silnici a přeběhli ji asi pět metrů východně od místa bouračky. Danny ucítil, že Buckingham při pohledu na Jackovu rozdrcenou hlavu zpomalil. Ale nezastavil ani nepromluvil.

	Danny znovu zkontroloval čas: 02:58. Zbývaly jim přibližně dvě hodiny noční tmy. Kdyby Danny byl sám, dokázal by za tu dobu urazit dobrých deset kilometrů. Jenže znal Buckinghamovu špatnou fyzičku a věděl, že ho nemůže tak hnát. Už teď zůstával tajný agent deset metrů za ním. A to se nacházeli teprve padesát metrů od silnice. Když budou mít štěstí, urazí do svítání sedm kilometrů. Danny zvolnil. Za deset vteřin ho Buckingham dohonil. „Pudem nejdřív na jih. Asi tak dva kiláky od silnice,“ vysvětloval Danny. „A pak se zas vobrátíme na východ a budem pochodovat podle ní. Nebudou čekat, že pokračujem dál do Homsu. Ne po tom všem.“

	„A co až se rozední?“

	„Najdem si úkryt.“ Danny nijak neupřesnil, kde by měl být. Terén všude kolem byl holý, rovný a otevřený. Po východu slunce je uvidí kdokoliv s dalekohledem. A ruské speciální jednotky budou určitě vybavené i něčím lepším.

	„A pak se rozhodnem, co dál.“

	„Tady není o čem se rozhodovat,“ řekl Buckingham tiše. „Musíme se dostat do Homsu. Mám tam práci.“

	Danny neodpověděl. Díval se na východ podél silnice. Viděl tam světla vrtulníku. Letěl nízko podél silnice a svítil si světlometem. Přímo na silnici viděl další světla. Nejméně tři páry světel.

	„Myslím, že nám do toho ještě budou kecat Syřani,“ poznamenal konečně Danny. „A možná i Rusové.“

	„Tak mi řekni, co mám dělat.“

	„Pohni s sebou!“

	Nemusel to Buckinghamovi říkat dvakrát.

	
KAPITOLA DVANÁCTÁ

	06:00

	Clara Mcleodová nevzala ve svých plánech do úvahy jednu zásadní věc. A sice svůj strach.

	Tiskla se do kouta ve vyrabovaném krámku a na mysli jí tanul jen jediný záměr: dostat se do tábora organizace Lékařů bez hranic na východní straně města. Nevěděla však kde je, ani kterým směrem se nachází východ. Neměla telefon a neměla žádné peníze. Francouzsky hovořila jen velmi málo, arabsky vůbec.

	Měla v plánu zůstat v úkrytu až do setmění a poté vyrazit. Snad by se potmě mohla lépe ukrývat ve stínu na ulicích a tak se vyhnout vládním vojákům, kteří zabili nejen jejího přítele, ale i malou pacientku, o niž se starala. Pomyšlení, že by jim mohla vběhnout do cesty, ji opět naplnilo úděsným strachem. Tenhle plán nebyl moc dobrý.

	Jakmile se setmělo, začalo nové bombardování. Krčila se proto v tmavém koutě obchodu a plakala hrůzou a nerozhodností. Bylo bezpečnější zůstávat schovaná uvnitř nebo venku na ulici, kde na ni nemohl spadnout žádný dům? Neschopnost rozhodnout se ji paralyzovala. Město kolem ní se třáslo pod výbuchy bomb a do toho se ozývaly jednotlivé výstřely odstřelovačů. Zůstala, kde byla, a čím dál víc si přála, aby se tak hloupě nerozhodla vydat se z tábora do města. Dokonce se i modlila. To se jí nestalo od doby, kdy jí bylo osm let.

	Bombardování ustalo asi hodinu před svítáním. Nastalé ticho působilo téměř uklidňujícím dojmem. Schoulila se na tvrdé podlaze a zhruba na čtyřicet pět minut usnula. Vzbudila se chladem a s náhlým neodbytným pocitem, že je něco špatně. Teprve po chvíli si uvědomila, kde je.

	Hrdlo měla úplně vyschlé. Venku pomalu svítalo a nový den jí přinesl nové odhodlání. Nemohla tu zůstat další noc. Musela tohle místo opustit. Musela se dostat zpět do tábora. Ještě dnes.

	Vymočila se do kouta obchodu a ignorujíc pocit hladu v břiše vyrazila ven.

	Na obloze ještě svítily hvězdy, jasně zářící na polotmavém nebi. Do mysli se jí vloudila podivná myšlenka. A sice, že její rodiče se možná právě nyní dívají na stejné hvězdy z okna jejich pohodlného domu ve Wiltshiru. Zatímco ona se potácí ulicí plnou ruin v rozbombardovaném městě. Pohled na protější stranu ulice jí ukázal, jak blízko měla v noci ke smrti. Z třípatrového domu, který ještě včera vypadal téměř netknutý, stály jen obvodové zdi. Po celé výšce budovy se táhla prasklina ve tvaru klikatého blesku. Clara nevěděla, zda byl někdo uvnitř. Ulice samotná byla téměř prázdná. Až na kočku, která číhala opodál u hromady pytlů s odpadky. Když zaslechla Clařiny kroky, ohlédla se a oči jí zasvítily ve tmě. Vpravo, ve vzdálenosti asi dvaceti metrů, nějaký muž nakládal na šedivou dodávku osobní majetek. Kradmo se rozhlížel a ve tváři měl výraz štvance. Právě se pokoušel vecpat do přeplněného vozu srolovaný koberec. Místní obyvatel, který nakládal svůj majetek a chystal se opustit domov. Clara k němu běžela. „S’ilvous plait, vous pouvez m’aider?“ Prosím vás, můžete mi pomoci?

	Muž zavrtěl hlavou a zabouchl zadní dveře dodávky. Clara ho zoufale chytila za paži, ale on ji setřásl. Za vteřinu již seděl v autě a odjížděl pryč. Nechal Claru stát na ulici. Hleděla za ním a do duše se jí opět vkrádala bezmoc.

	Znovu ji zaplavil pocit zoufalství, který ji paralyzoval. Věděla, že se musí pohnout, že musí do lékařského tábora, ale netušila, kterým směrem to je. Na jedné straně čekala svoboda, na druhé číhala smrt. Jak měla vědět, kterou si vybrat? Plných třicet vteřin stála uprostřed ulice, jako ta kočka. Poté však dusivé ticho prořízl pronikavý, kvílivý hlas.

	„Alláh-u-akbar… Alláh-u-akbar… Aš-hadu an-la ilaha illa láh…“

	Svolávání k modlitbě.

	Zdivočelá kočka, vyrušená náhlým hlukem, odběhla pryč. Clara zamrkala. Otočila se vlevo ve směru hlasu a napadla ji spásná myšlenka. Všechny mešity jsou přece obrácené k Mekce v Saudské Arábii. A všichni muslimové se tím směrem modlí. Přivřela oči a v duchu si představila mapu Středního východu. Mekka se nacházela téměř přesně na jih od Homsu. Tím si byla naprosto jistá. To znamenalo, že když se chce zorientovat, musí najít mešitu.

	Nerozhodnost ji náhle opustila. Utíkala za hlasem muezzina a ozvěna odrážela její kroky od rozstřílených domů v prázdné ulici. Ani nevěděla, kudy běží, jen stále utíkala. Na konci ulice zahnula doprava a ocitla se na nějaké širší třídě. Jako všude jinde, i tady byly znát stopy války. Před domem na protější straně se vršila hromada trosek vysoká přes tři metry a dlouhá deset metrů. Obsahovala rozbité boilery, ledničky, pračky, pneumatiky a kusy rozlámaného nábytku. Nashromážděné pozůstatky domů, které již neexistovaly. Ulice sama nebyla nijak rušná, ale také ne liduprázdná. Tu a tam se trousili místní obyvatelé. Všechno muži. Jak Clara zaregistrovala, všichni měli sklopené hlavy, límce vyhrnuté nahoru a spěchali směrem za hlasem. Nikdo nepromluvil. Prakticky se na sebe ani nedívali. Ačkoli když se k nim Clara přidala na cestě k mešitě, občas zaznamenala zvědavý pohled věnovaný její osobě.

	Uplynuly tři minuty. Muezzin umlkl, ale Clara dál sledovala mlčenlivý dav. Na rohu hlavní ulice spatřila chlapce ve věku ne více než deset let, sedícího na plastové židli červené barvy. Měl krátké černé vlasy a na sobě pruhovanou vestu. Vedle něj seděl na chodníku jeho mladší bratr. Na druhé straně stál stolek a na něm ležel tác s vystavenými cigaretami a zapalovači. Vše na prodej. Oba chlapci pohledem sledovali neobvyklý zjev západní ženy spěchající s muži k mešitě.

	Muži zatočili z hlavní ulice vlevo do vedlejší, která ústila na otevřené náměstí o rozměrech asi šedesát krát šedesát metrů. Náměstí lemovala řada stromů a pás zeleně. Obojí Claře připadalo v tomhle válkou zničeném městě až nepatřičně. Na vzdálenější straně náměstí stála mešita. Nízká, táhlá a zdobná, s minarety po obou stranách. Za mešitou právě vycházelo slunce a jeho ostré světlo bodalo Claru do očí. Nebylo divu. Posledních dvacet čtyři hodin strávila ve tmě. Zakryla si oči rukama a vydržela tak celých deset vteřin, než bolest v očích ustala. Poté pokračovala dál se sklopenou hlavou. Jednak aby si chránila zrak a jednak, aby nepřitahovala pozornost. Poprvé od úděsných událostí ze včerejška pocítila náznak naděje. Slunce vycházelo na východě. To znamenalo ze směru, jímž stála mešita. Už věděla, na kterou stranu má jít. Měla šanci dostat se zpět do tábora. Do relativního bezpečí.

	Zastavila se.

	Vpravo od ní ve vzdálenosti asi patnáct metrů plakala nějaká žena. Clara se otočila, aby se na ni podívala. Byla oblečená v černém oděvu a vypadala velmi chudě. V náručí držela dítě. Bylo to ještě batole a Clara nedokázala určit, zda dívka nebo chlapec. Důvod ženina nářku byl jasný. Dítě mělo obličej pokrytý krví. Neupadlo sice do bezvědomí, ale zjevně bylo v šoku. Žena se obracela na muže přicházející do mešity a skrze slzy je o něco žádala. Nejspíše o pomoc. Žádný z nich se nezastavil. Žádný z nich se na ni ani nepodíval. Obcházeli ji obloukem. Její utrpení rostlo.

	Slunce již nyní stálo výš nad mešitou a ukazovalo Claře cestu do tábora. Jenže dítě potřebovalo pomoc. Clara na chvíli ztuhla nerozhodností mezi strachem a povinností.

	Přiblížila se k ženě a pokusila se usmát. Nejspíš proto, že sebou žena cukla, když viděla, že Clara není Syřanka. „Doktor,“ řekla Clara a pak to opakovala arabsky: „Tabíb.“ Bylo to jedno z mála arabských slov, které ovládala. Otevřela svou zdravotnickou brašnu a vytáhla z ní hrst lékařských tampónů. Byly sice zmačkané, ale stále ve sterilních obalech. Pohled na tampóny ženu patrně uklidnil. Nechala se od Clary vzít za ruku a zavést do stínu pod stromy.

	Tam si sedla se zkříženýma nohama na zem, stále s dítětem v náručí. Clara použila navlhčený tampón a jemně dítěti otírala krev, až se dostala ke zdroji krvácení. Pacient, nyní viděla, že je to chlapec, měl v masité části tváře pod okem ošklivý šrám o délce asi tří centimetrů. Clara šrám pečlivě očistila a nastříkala antiseptickým sprejem. Pak vzala tři tenké proužky sterilní náplasti a okraje rány stáhla k sobě náplasťovými stehy.

	V brašně také našla zapomenutý kousek čokolády, který chlapec vděčně přijal a okamžitě zhltl. Jako kdyby celý týden nejedl. Pak se sám postavil.

	Když Clara ukládala své propriety zpět do brašny, ucítila na sobě pohled očí naplněných slzami. Poprvé se na ženu podívala pořádně. Byla velmi mladá, možná ani ne dvacet. Clara ani nevěděla, zda je matkou dítěte či nikoli. Žena nesměle zatahala Claru za rukáv a řekla něco arabsky. Když se na ni Clara bezmocně podívala, žena to zkusila znovu, tentokrát francouzsky: „Venez avec moi…“ Pojďte se mnou.

	Clara nejdříve zavrtěla hlavou. Ošetření dítěte jí připadalo jako povinnost, ale nyní znovu pocítila strach. Slunce už stálo vysoko nad mešitou a z rozbitých domů vycházelo stále více lidí. Clara věděla, že více lidí znamená rovněž větší možnost příchodu vojáků. A ona nechtěla přijít do kontaktu s žádnými ozbrojenci. Ale tahle žena byla houževnatá a s výrazem naprostého zoufalství v tváři ji stále tahala za rukáv. Poté začalo dítě plakat a Clara neodolala. Rozhodla se, že mešitu může najít znovu později. Zapnula brašnu, rozhlédla se úzkostně kolem a přikývla.

	Žena šla první. Clara a malý hoch ji následovali. Držela ho za ruku. Neuměl ještě pořádně chodit, takže postupovali jen velmi pomalu. Žena je vedla pryč od mešity ulicemi, které byly ještě více poničené válkou než ty, co už Clara viděla. Všude na zbytcích zdí viděla stopy po střelách. Nad vším vládl všudypřítomný zápach rozbité kanalizace. Na rohu jedné ulice skupinka mužů přikládala do ohně v ocelovém barelu odpadky. Claru znovu zaplavil známý pocit strachu. Chtěla utéct, ale dětská ruka v dlani ji zastavila. Žena před nimi se každých třicet vteřin ohlédla, zda jdou za ní, a pokaždé jim zahnutým prstem pokynula, ať ji následují.

	Nešli více než pět minut, když se žena zastavila před vchodem do úzké uličky mezi dvěma řadami rozbombardováných domů. Z jedné stěny nad nimi visel na drátech utržený disk satelitní antény. Vypadal, že každou chvíli upadne. Žena se nervózně rozhlédla. Jako by kontrolovala, zda je někdo nesleduje. Pak vešla do uličky. Clara s dítětem šli za ní. Zápach kanalizace tu byl ještě silnější. Clara musela zadržet dech, aby se nepozvracela. Zdálo se, že její společnici to příliš nevadí. Po dvaceti metrech došli k železným dvířkům na pravé straně. Měřila na výšku tak 150 centimetrů. Žena do nich zatlačila a dvířka se otevřela. Vstoupila dovnitř, opět jim pokynula prstem a zašeptala: „Venez… venez…“

	Clara nervózně polkla. Rozhlédla se na obě strany uličky a jemně postrčila chlapce dovnitř. Pak se sehnula a vešla za ním.

	Trvalo několik vteřin, než si její oči přivykly tmě uvnitř. Stáli na horním konci úzkých zatočených schodů z kamene. Claru zaplavila panika. Co to dělá? Měla by se otočit, znovu najít mešitu a zamířit na východ do tábora. Tohle bylo šílenství.

	Pak se na ni chlapec podíval svýma velkýma prosebnýma očima a Clara opět podlehla. Začala zvolna sestupovat dolů. Kráčela se svým společníkem opatrně do sklepa. Už po pěti schodech ucítila, že teplota lehce klesá. Po deseti schodech ji udeřil do nosu ohavný zápach. Ještě pár schodů a ocitla se ve sklepě.

	Byla tu jediná velká místnost o rozměrech zhruba patnáct krát deset metrů. Jediný zdroj mihotavého světla představovala plápolající svíčka, upevněná u stropu krátkým kusem drátu. Když Clara vstoupila do sklepa, svíčka zrovna zhasla. Chvíli trvalo, než se ji podařilo znovu zapálit. Mihotavé světlo se vrátilo a Clara se mohla rozhlédnout kolem.

	Tady dole se nacházelo dvanáct osob, z toho šest dětí. Všichni dospělí byly ženy. Obličeje měly stejně vystrašené jako špinavé. Hnusný zápach vycházel z dřevěné bedny umístěné v jednom rohu. Clara pochopila, že se jedná o provizorní záchod. Z obyvatel sklepa nikdo neseděl k bedně blíž než pět metrů. V podstatě se všichni povalovali po zemi. Nejméně tři děti tiše plakaly. A dvě kašlaly ošklivým chraptivým kašlem.

	Bylo jasné, že všechny ženy Clařin příchod vylekal. Nevěděly, kdo byla a proč tam přišla. Kupodivu jí to dodalo sílu. Pochopila totiž, že není nejvyděšenější osoba ve městě. A také pochopila, proč ji tam neznámá žena zavedla. Tyhle ženy a jejich děti potřebovaly lékařskou pomoc.

	Clařina souputnice na ni začala něco brebentit arabsky. Clara zvedla ruce v bezmocném gestu. „Anglicky, prosím,“ řekla. „Je mi líto, ale já vám nerozumím.“

	Jakmile promluvila, postavila se jiná žena a přišla blíž. Byla starší, možná čtyřicet. V černých vlasech měla šedé prameny. „Vy jste doktorka?“ zeptala se. Měla slabý a nevýrazný hlas.

	Clara přitakala.

	„Alláh-u-Akbar,“ řekla žena měkce. „Jmenuji se Miriam. Nutně potřebujeme doktora. Naše děti jsou nemocné. A my také. Můžete nám pomoci?“

	Clara se rozhlédla po místnosti. „Kde jsou vaši muži?“ zeptala se.

	Miriam se smutně usmála. „Všichni mrtví,“ odpověděla.

	Claře se před vnitřním zrakem okamžitě zjevil Bradley. Nijak zvlášť ho nemilovala, ale přesto pocítila bolest. Nedovedla si představit, čím asi procházejí tyto vdovy a sirotci. Kdyby jí zbyly nějaké slzy, určitě by plakala.

	„Jak zemřeli?“

	Miriam pokrčila rameny. „Ve válce, samozřejmě. Muži umírají, ženy zůstávají samy…“

	„A vaše domovy?“

	„Zničené.“

	„To je mi líto,“ řekla Clara a hned věděla, že tahle fráze je naprosto neadekvátní situaci. „Tady nemůžete zůstat,“ prohlásila jako doktorka.

	„Nemůžeme jít ven.“

	Clara zavrtěla hlavou. Ukázala prstem k provizornímu záchodu a řekla: „Tahle věc vás zabije. Bacily…“

	Na tváři Miriam se objevil bezmocný výraz. „Nemáme kam jít…“ Její řeč přerušil další záchvat chraptivého kašle jednoho z dětí. Zněl příšerně. To dítě potřebovalo silná antibiotika. Clara je však dítěti nemohla poskytnout. Ve své zdravotnické brašně žádná neměla. A to byl jen začátek. Clara se bála pomyslet, jaké všemožné choroby se zde skrývají. Došla k dalšímu dítěti a poslechla si jeho dýchání. Těžké a namáhavé. Dítě nejspíš mělo nějakou plicní infekci. Přinejmenším. A další dítě, tentokrát malá dívenka, měla krvavé oči a nějakou plísňovitou infekci uvnitř úst, která vytvářela na vnitřní straně tváře a na jazyku bílé skvrny velikosti desetipence. Někteří z obyvatel sklepa zapáchali tak, že je Clara podezřívala, že se raději pomočili, než by použili příšerný provizorní záchod v koutě.

	Většina z dětí měla naštěstí někoho blízkého. Ale byl tam také chlapec s černými kudrnatými vlasy, který neměl nikoho. Seděl u stěny docela sám. Jeho oči sledovaly každý Clařin pohyb. Clara u něj poklekla a vzala jeho ruce do svých. Kolem zápěstí měl ošklivé šrámy a v obličeji spáleniny ve tvaru teček.

	„Co se mu stalo?“ zeptala se Clara.

	Miriam, která stála za ní, začala vyprávět: „Mučili ho,“ řekla bez emocí.

	„Mučili? Vždyť je to dítě!“

	„Ano, je mu dvanáct. Vojáci přišli do jejich školy. Nacpali sto dětí do jedné třídy. Pak je brali jednoho po druhém k výslechu.“

	„O čem?“

	„O rodičích… kamarádech…“ Miriam ztišila hlas.

	„Hássama – jmenuje se Hássam – mučili víc než ostatní.“

	„Proč, proboha?“

	„Objevili ho, když si hrál s klackem na bojovníka povstalců. Svázali mu ruce plastovými pouty a pověsili ho ze stropu. Pak ho bili. Většina lidí visí hodinu a pak omdlí. Po dvou hodinách umřou. Hássam omdlel z bití. Tak ho polili studenou vodou. Pálili mu tvář cigaretami. Takhle s ním zacházeli celých pět dní. Chtěli, aby se přiznal. Ale on neměl k čemu. Jeho rodiče už byli mrtví.“

	Clara mu pohladila tvář a pak vstala.

	„Vidíte,“ řekla Miriam, „to je důvod, proč chceme raději zůstat tady dole.“

	Clara nevěděla, co na to říct. Měla příliš omezené zásoby zdravotnického materiálu na to, aby jim mohla pomoci.

	Jedině…

	Vzala Miriam za ruku. „Ulice jsou teď tiché,“ řekla. „A já znám místo, kam můžeme jít. Jsou tam moji přátelé. Na východ od města. Je tam celá řada doktorů a léky. Rozumíš? Léky!“ Za řeči se snažila neposlouchat rvačku mezi hlodavci z kouta se záchodem. Byli natolik drzí, že je nezaplašila ani přítomnost lidí.

	„Léky!“ opakovala Clara.

	Miriam přikývla, ale ve tváři stále měla nejistý výraz. Obrátila se na ostatní a začala jim něco vysvětlovat arabsky. Za řeči se některé z nich ještě více přitiskly ke stěnám sklepa. Bylo jasné, že Clařin návrh nebyl právě přijat s nadšením.

	„Nechtějí jít,“ prohlásila Miriam. „Bojí se. Vládní vojáci mají zbraně…“

	„Když tu zůstanou, zemřou. Hássam, všichni.“ Clara ucítila v žilách svůj starý zápal. Chtěla těm lidem pomoci, ale nemohla, když její pomoc odmítali.

	„Miriam, jsem přesvědčená, že do dvou dní začnou dětí umírat. Pokud ovšem váš dům už dnes v noci nevybombardují. Rozumíš?“

	Miriam přikývla, ale nepřekládala.

	„Jakmile tu budete mít mrtvé tělo,“ trvala na svém Clara, „vrhnou se na vás krysy. Bakterie se budou šířit. Stejně budete muset utéct. Je lepší udělat to teď, dokud je čas…“

	Miriam zvolna tlumočila, co Clara právě řekla.

	„Jdu tam, kde jsou doktoři. Všechny vás vezmu s sebou. Ale musíme jít hned. Když budeme čekat, děti zeslábnou a potom…“ nedořekla a pokrčila rameny. „Čekám na vás nahoře.“

	Clara se k nim otočila zády a pomalu vystoupala po schodech vzhůru. Nahoře v uličce zjistila, že se celá třese, přestože nebyla žádná zima. Dělala správnou věc? Nevěděla. Za posledních čtyřicet osm hodin si nebyla jistá vůbec ničím.

	Čekala dvě minuty, které jí připadaly jako celá věčnost. Zaslechla nějaká vozidla projíždějící nedaleko. Kupodivu ji to uklidnilo. Normální městské zvuky. Ne to bombardování shůry. Pocítila určitý záchvěv naděje, že by ty ženy a děti skutečně mohla dovést až do lékařského tábora. Samozřejmě, pokud budou chtít. Tam dole nijak nepřeháněla. V té středověké špíně a temnotě by netrvalo dlouho a některé z dětí by podlehlo infekci, která by se potom bleskově rozšířila. Se správnými léky by se však dala snadno potlačit.

	Jen pokud budou chtít přijít.

	Právě když už si Clara myslela, že bude postavená před nemožné rozhodnutí nechat je svému osudu a odejít sama, se plechová dvířka otevřela. Objevila se tvář dítěte, které ošetřila u mešity. Usmála se na něj, podala mu ruku a pomohla mu ven. Pak vyšla Miriam a za ní jedna po druhé všechny ženy i děti. Za třicet vteřin se všichni shromáždili v uličce a v očekávání se zahleděli na Claru. Čekali, že jim řekne, co mají dělat a kam jít.

	 

	Danny musel počkat na Buckinghama. Jeho fyzické schopnosti byly dost mizerné. Jenže Danny věděl, že prostě musí pospíchat. Za dvě hodiny mezi opuštěním místa bouračky a přicházejícím východem slunce urazili zhruba sedm kilometrů. Pochodovali na východ souběžně se silnicí do Homsu. Teď leželi na zemi a Buckingham lapal po dechu. Danny nočním dalekohledem prohlížel okolní krajinu.

	Na východ od nich se vypínaly hory. Žádné zubaté štíty, ale docela vysoké zvlněné kopce, jimiž se proplétala silnice do Homsu. Místo nehody na západ odsud již bylo mimo dohled. Danny však cestou napočítal tři vojenské náklaďáky a neměl žádné pochyby o tom, kam jedou. Silnice byla nyní těsně před rozedněním o dost rušnější. Každých třicet vteřin auto z jedné nebo z druhé strany Až se úplně rozední, provoz ještě naroste. Nastal čas někam se schovat.

	Plochý terén s uschlou trávou neposkytoval téměř žádné možnosti úkrytu. A hory byly při pěším pochodu ještě nejméně dvě hodiny vzdálené. Danny se svým cvičeným zrakem snažil najít nějaké další možnosti. Zhruba kilometr daleko se asi padesát metrů od silnice nacházel přízemní dům s řadou dalších hospodářských stavení. Danny nepochyboval, že by tam našli úkryt, ale nepřipadalo mu to jako dobrá volba. Příliš na ráně. Pokud by nepřátelští vojáci prohledávali tuhle oblast, určitě by tam přišli zaklepat na dveře. O tom nemůže být pochyb. Pokračoval v hledání alternativy. O dvacet vteřin později jednu našel.

	Docela klidně ji mohl přehlédnout, což mluvilo v její prospěch. Zhruba na jedné hodině se silnice začala pozvolna zvedat. Při důkladném pozorování objevil malý kulatý otvor, o průměru zhruba metr a půl. Velkou část otvoru zakrývalo křoví. Byl to kanál tvořený betonovou rourou jdoucí pod silnicí. Mohl by jim přes den poskytnout docela dobrý úkryt.

	„Můžeš se hýbat?“ zeptal se Buckinghama.

	„Když budu muset.“

	„Budeš muset!“

	Danny pomohl Buckinghamovi na nohy.

	„Poslouchej mě pozorně. Teď se přiblížíme zpátky k silnici.“

	„Je to moudré?“

	„Moudrý nebo ne, je to jediná možnost, kterou teď máme. Jestli máš lepší nápad, ven s ním.“

	Buckingham se rozhlédl kolem. Zrak mu padl na dům a hospodářské budovy. „Támhle,“ řekl. „Můžeme je požádat o přístřeší.“

	Danny na něj pochybovačně pohlédl a Hugo se začervenal.

	„Poslouchej, čím více se budem blížit k silnici, tím větší je šance, že nás někdo zblejskne. Chci, abys šel deset metrů za mnou.“

	„Proč?“

	„Čím blíž budem k sobě, tím snadnějc nás jeden střelec sejme jednou dávkou. Když budem vod sebe dál, tak v případě, že jeden padne, druhej může zalehnout.“

	Buckingham vypadal vyděšeně.

	„Našel sem kanál.“

	„Cože jsi našel?“

	„Velkou rouru, kterou protýká voda pod silnicí. Až se rozední, budem už schovaný uvnitř.“

	„Chceš tam zůstat celý den?“

	„Nemůžem si jen tak chytit stopa, chlape. Někdo ví, že sme tady. Pudou po nás. Už nám zbejvá jen pár minut tmy. Tak pohni.“

	Danny vyrazil k silnici, aniž by čekal na další otázky. Dorazili k ní zhruba za dvanáct minut. Právě včas.

	Sluneční paprsky ještě nevyrazily nad horizont, ale obloha už pomalu šedla. Třicet metrů od silnice Danny zalehl a pohledem přes rameno se přesvědčil, že Buckingham učinil totéž. Po silnici projel na západ vojenský náklaďák s maskovací plachtou. Danny počkal, dokud nebyl padesát metrů daleko. Pak zvedl levou ruku a během vyrazil k silnici. Buckingham ho následoval.

	Kanál nevypadal jako místo, kde by člověk chtěl dobrovolně strávit celý den. V každém případě však to byla lepší možnost, než se pokusit ukrýt venku v otevřeném terénu. Zimní deště jej zčásti naplnily naplaveninami, z nichž vyrůstaly nějaké pro Dannyho neznámé trnité rostliny a draly se k oběma koncům roury za světlem. Beton byl uvnitř pokrytý lišejníkem, který byl ještě místy vlhký. Vládl tu zápach zvířecích exkrementů. Malé bobky u obou východů z roury však Dannymu řekly, že se ničeho většího než hlodavců nemusejí obávat. Možná, že sem příležitostně najde cestu i had, který je loví. Danny ponechal zarostlé křoví u vchodu tak, jak bylo. Jakékoliv úpravy přirozené vegetace by mohly vést jedině k tomu, že by si jich povšiml ten, kdo ví, co hledá. „Vlez dovnitř,“ řekl Buckinghamovi. „Zhruba doprostřed. Nechám tu batoh. Vrátím se za pět minut.“

	Buckingham nemotorně lezl do roury a Danny za ním šoupl svůj batoh. Pak zase vylezl ven. Přikrčeně utíkal asi padesát metrů na východ podél silnice, kde si předtím všiml hustých trsů křoví. Nožem nařezal náruč větví, ale nikoli z jednoho místa, aby to nebylo nápadné, a odnesl je zpátky do kanálu. Vytáhl svůj batoh a přikázal Buckinghamovi, aby popolezl ke kraji. Předal mu polovinu větví. „Natlač je na druhou stranu před sebe, aby tě zvenku nebylo vidět.“

	Jakmile se Buckingham opět usadil, Danny šoupl batoh zpátky a vlezl si za ním. Zbylé větve rozprostřel před sebe jako maskování. Předal Buckinghamovi svého SIGa a řekl: „Sednem si zádama k sobě. Když uvidíš někoho venku, nestřílej. Když někdo začne lízt dovnitř, zastřel ho.“ Věděl, že Buckingham těžko něco trefí, ale i tak jim to může v případě prozrazení poskytnout cenné vteřiny.

	Danny vyndal z batohu polní láhev. Nejdřív nabídl Buckinghamovi a pak si dal pár loků sám. Poté vylil trochu vody na dno roury a zamíchal ji s usazeninami. Vzniklo řídké bahýnko. „Otoč se na mě,“ požádal Huga. Dvěma prsty mu blátem namaloval na obličeji pár svislých pruhů a skvrn.

	„Co to děláš?“ zeptal se Buckingham.

	„Maskování. Budeš neviditelnej. Ty pruhy narušej přirozenej tvar tvýho vobličeje.“

	Když skončil s Hugem, pomaloval obličej také sám sobě. Následně malinko vystrčil hlaveň své M4 z křoví, aby měl nerušený výhled zaměřovacím dalekohledem. „Doufám, že se ti sedí pohodlně,“ řekl.

	„Ne tak docela,“ odpověděl Buckingham.

	„Budeš si muset zvyknout. Asi tu zkejsneme dýl.“

	Danny vytáhl z batohu dvě dávky potravin zabalených ve fólii. Jednu dal Hugovi. Doprovodil to jediným slovem: „Snídaně.“

	Oba ji snědli studenou a pak se opět uvelebili zády k sobě.

	Zpočátku byla v kanálu dost velká tma, ale narůstající světlo venku se začalo skrz křoví prodírat i dovnitř. Danny se pokusil vyčistit si hlavu a rozhodnout se, co mají podniknout dál. Šokovalo ho, když Jack obdržel odmítnutí své žádosti o vyzvednutí, ale tehdy neměl žádný čas na rozmyšlenou. Nyní měl.

	„Nechceš mi říct, vo co tady vlastně de?“

	Cítil, jak Buckingham ztuhl. „Co tím myslíš?“

	„Normálně by nás okamžitě po prozrazení vyzvedli. Standardní operační postup. Co je tak důležitého na několika syrských povstalcích, že…?“

	„Můžeš nás dostat do Homsu?“ zeptal se Buckingham tiše.

	„Pěšky je to moc daleko,“ řekl Danny. „Museli bysme přejít hory. Přitom nás všude hledaj ruský speciální jednotky a syrská armáda. Nic proti tobě, chlape, ale ty na to nemáš.“

	„Asi ne,“ zamumlal Buckingham.

	„Potřebuju se znova spojit se základnou. Přesvědčit je, aby nás vyzvedli,“ řekl Danny.

	„Nepovolí to. Ty i já máme svoje rozkazy. Musí být způsob, jak se dostat do Homsu.“

	Danny váhal. Nechtěl na to přistoupit. Dosavadní průběh akce mu připadal jako selhání. Nicméně se rozhodl odsunout osobní hrdost stranou. „Saunders mi dal číslo na svý soukromý kontraktory,“ řekl nakonec. „Ty vědí daleko líp, jaká je tu situace. Možná bysme se s nima měli spojit…“

	„Udělej to.“

	Přestože se Danny nad Buckinghamovým příkazem naježil, musel uznat, že jde o jediné rozumné řešení. Kdyby byl sám, mohl by pochodovat terénem celé dny, možná i týdny. Ale Buckingham by to v žádném případě nezvládl. Neměl na to fyzičku, výdrž ani dovednosti. Potřebovali posilu. Museli si přivolat kavalérii.

	Danny hrabal v batohu, až našel satelitní telefon, GPS přístroj a kus papíru s telefonním číslem, které mu dal Saunders. Telefon i GPS přístroj potřebovaly volný výhled na oblohu. Danny proto odsunul kamufláž z křovin stranou, popolezl na konec kanálu a vystrčil antény ven. Zapnul telefon, počkal na napojení na družici a potom namačkal číslo.

	Vyzváněcí tón. Opakoval se. Osmkrát.

	Po deváté.

	Cvaknutí a ticho.

	Náhle hlas. Suchý, nepřátelský. S londýnským přízvukem.

	„Kdo je to, do prdele!“

	Danny cítil, jak v něm narůstá vztek. Všechno v tom hlase mu působilo zježení chlupů. Pokusil se, aby to na něm nebylo znát.

	„Tady Kilo Alfa Šest Čtyři,“ Danny se ovládal.

	Žádná odezva na druhém konci.

	„Opakuji, tady Kilo Alfa Šest Čtyři. Identifikujte se!“

	Opět dlouhá pauza.

	„Identifikujte se,“ zasyčel Danny.

	Zdálo se mu to nebo si muž na druhém konci drátu pohrdavě odfrkl. Něco bylo špatně. Jestli tohle byl jeden ze Saundersových mužů, proč se choval tak podezřele? Možná byl podezřelý, protože to byl jeden ze Saundersových mužů. Cynický žoldák. Snažící se vydělat co nejvíc.

	„Identifikujte se!“ řekl Danny potřetí a už se chystal, že telefon vypne. „Tady Skinner,“ řekl muž. „Kde ste, do prdele?“

	 


KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	„Vobjevili nás,“ vysvětlil Danny. „Přišli sme o tři muže.“

	„Špion je naživu?“

	„Ano.“

	„Škoda.“

	Další dlouhá pauza.

	„Hledaj nás. Potřebujem pomoc.“

	Skinner opět místo mluvení mlčel.

	„Rozuměli ste?“

	„Nahlas a zatraceně dobře, sluníčko. Udejte polohu.“

	Danny mrknul na displej GPS a předal přesné údaje o zeměpisné šířce a délce.

	„Chcete, abych to zopakoval?“ zeptal se Danny, ale na druhé straně už bylo ticho.

	Danny otráveně hleděl na telefon. „Hezky sme si pokecali, chlape!“ zamumlal a pak se přesunul zpátky doprostřed kanálu. Křoví přitáhl za sebou. Buckingham seděl zády ke stěně kanálu. Oči měl zavřené.

	„Vstávej!“ řekl Danny a dloubl ho anténou telefonu do žeber. Buckingham otevřel oči. „Spát můžeš, až budem v bezpečí.“ „Mluvil jsi s nimi?“

	Danny přikývl.

	„A co?“

	„Budem čekat. Vědí, kde sme.“

	„Jak dlouho?“

	Danny znovu naaranžoval svou pušku do křoví.

	„Tak dlouho, dokud nepřijedou.“

	„Jak víš, že nás do té doby nikdo nenajde?“

	„Nevím.“

	 

	Clara nervózně kráčela ulicemi Homsu. S každým krokem se obávala, že udeří zemětřesení. Nebo jakákoli jiná katastrofa, způsobená případně i bombami shůry. Vyděšená vedla skupinku zpustlých žen a dětí. Pokud ne přímo do bezpečí, tedy alespoň pryč z jejich příšerného dobrovolného vězení.

	Miriam šla vedle ní. Clara si všimla, že kulhala, a kdykoli došlápla na pravou nohu, tvář se jí zkřivila bolestí. Ale nestěžovala si. Nikdo z téhle malé skupinky si nestěžoval. Už pochodovali téměř deset minut, když Clara pochopila proč. Právě prošli kolem úplně zničené budovy, z níž zbyly jen hromady sutin. Miriam na ni pohlédla. „Měly jsme štěstí,“ řekla.

	Jejich skupinka přitahovala pohledy kolemjdoucích. Některé od jiných dětí. Clara si všimla malého chlapce, který pyšně ukazoval ostatním nalezenou mosaznou nábojnici. Shromáždili se kolem něj a snažili se mu ji vzít. Téměř všichni kolemjdoucí dospělí byli muži. Prohlíželi si ženy a děti a zvláště pak Claru s její bílou pletí s podezřením. Nikdo se jich nezeptal, zda jsou v pořádku, natož aby nabídl pomoc. U Clary bylo zvláštní, že jim to nijak nevyčítala. Chápala, že všichni mají své vlastní problémy. A své vlastní rodiny.

	Zatímco ona sama neměla nikoho.

	Když došli k mešitě, viděla, že otevřený prostor před ní je zaplněný lidmi víc než jinde. Navzdory tomu, že ranní modlitby již skončily. Shromáždila se tu nejméně stovka mužů. Postávali v malých skupinkách. Někteří z nich kouřili. Většina z nich občas vrhala nervózní pohledy kolem a vzhůru na oblohu. Clara a Miriam stály na okraji náměstí. Ostatní ženy a děti se shromáždily za nimi.

	„Měli jsme se tomuhle místu raději vyhnout,“ řekla Miriam.

	„Proč. Vždyť je tu mešita. Nemělo by tu být bezpečněji než jinde?“

	Miriam zavrtěla hlavou. „Tady se scházejí odpůrci vlády. Všichni si myslí, že jsou tu víc v bezpečí. Že je u mešity nezabijí. Ale podívejte se.“ Opodál zevlovala tlupa pěti nebo šesti ozbrojených vojáků. „Až tihle lidé odejdou z náměstí, mnohé z nich budou vyslýchat.“

	„My nemáme co skrývat,“ řekla Clara. Opět se v ní probudil starý vzpurný duch.

	Miriam se slabounce usmála.

	„V Sýrii mají všichni co schovávat,“ řekla. „Alespoň vláda si to myslí a podle toho s námi zachází. Pojďme, znám cestu kolem náměstí. Až ho obejdeme, můžeme pokračovat na východ.“

	Clara přikývla. Miriam vysvětlila ostatním, jak budou pokračovat dále. Clara zatím pozorovala vojáky. Vzpomněla si na Bradleyho a na malou holčičku, jejíž život jeden z vojáků tak brutálně ukončil. Měla bujnou představivost nebo jeden z vojáků – vousatý mladý muž s nevrlým výrazem ve tváři – připomínal jednoho z vojáků, kteří ji napadli předešlého dne, a pak utekl, když se jejich hra náhle zvrtla.

	Nesledoval je onen voják pohledem, když s Miriam, ostatními ženami a dětmi opouštěly náměstí?

	 

	11:00

	Danny a Buckingham seděli od rána v tichosti ve svém úkrytu. Kanál nebyl nijak pohodlný. Naopak. Byl stísněný a tvrdý. Pro Dannyho to nepředstavovalo žádný problém, ale Buckingham už začínal být vynervovaný. Od rána se provoz na silnici několikrát zvýšil. Teď už neměli pochyby, že si vybrali úkryt pod jednou z hlavních dopravních tepen. A noc byla ještě hodně daleko.

	„Dal bych si ještě něco k jídlu,“ řekl Buckingham.

	„Lituju, kámo. Musíme šetřit, aby nám vydrželo co nejdýl.“

	„Myslel jsem, že už jsou na cestě.“ V Buckinghamově hlase zazněl otrávený tón. Danny se na něj výhružně podíval. Hugo raději zmlkl.

	 

	Děti se pohybovaly pomalu. Na tom nebylo nic překvapivého. Byly nemocné a trpěly hladem. Chlapec s kašlem nepřestal celou uplynulou hodinu kašlat. Jeho matka se ho pokoušela nést, ale byla příliš slabá. A dítě bylo zase natolik vyděšené, že nechtělo k nikomu jinému. Takže muselo jít samo a kašlat. S každou minutou vypadalo nemocnější. „Jste si jistá, že jdeme na východ?“ zeptala se Clara Miriam snad už po sté.

	Miriam napůl přikývla, napůl pokrčila rameny v gestu, které vůbec nebudilo důvěru. Jenže slunce už stálo příliš vysoko na obloze, než aby se Clara podle něj dokázala orientovat. Neměla na výběr. Musela věřit své nové společnici. Přemýšlela, kolik toho asi ušly. Se vzdálenostmi si nedokázala moc poradit. Asi dva kilometry? Možná o kousek dál? Nacházely se nyní v části Homsu, který nesl podstatně méně známek války. I když rozdíly byly jen malé. V oblasti kolem mešity viděla děti prodávat benzín z modrých plastových kanystrů. Připomněly jí dětství, kdy jezdila na prázdninové tábory. Domnívala se, že ve městě, kde prakticky nefungují dodávky elektřiny, jde o vzácnou komoditu. Také viděla muže, kteří řezali telegrafní sloupy a stromy, aby získali palivo na oheň. Procházeli kolem pouličních stánků, kde děti, jež měly být ve škole, prodávaly boty. Ale co zatím Clara neviděla, bylo jídlo.

	Zde to však bylo jiné. Tahle část města vypadala o dost lépe. Budovy sice nesly stopy po střelách, ale žádné nevypadaly jako ruiny. Na jednom rohu zahlédla ženu prodávající tucet vajíček. Pár kroků od ní, na druhé straně ulice, nějaký muž nabízel něco, co vypadalo jako mísa kaše. A ještě o kus dál visely před betonovou budovou na ocelových hácích dvě zabité a stažené ovce. Nějaký muž u nich stál na stráži a Clara si nemohla nepovšimnout, že je ozbrojený. Maso, jež nabízel na prodej, pro něj znamenalo živobytí. Proto nechtěl připustit žádné problémy. Ženy i děti z jejich skupiny se hladově dívaly na jídlo. Ani Clara se nemohla ubránit kručení v žaludku. Celých dvacet čtyři hodin už nejedla ani nepila. Nikdo z nich však neměl žádné peníze, takže raději myslela na něco jiného. Měla změny v okolí považovat za dobré či špatné znamení? Znamenaly, že tahle čtvrť byla obydlená lidmi, kteří spíše sympatizovali s vládou? Žádný z mužů, které tu potkávaly, zcela jistě neměl v očích onen výraz zvířecího strachu. Podezření ano, ale to bylo něco jiného.

	Pak se náhle dvacet metrů před nimi objevili vojáci. Clara se zastavila.

	Bylo jich osm. Všichni drželi v rukou zbraně. Onen mladý vousatý voják ze včerejška šel s nimi. Podíval se na Claru s arogantním úšklebkem. Obě skupinky na sebe deset vteřin zíraly. Vojáci se blížili. Tvářili se důležitě a agresivně.

	Clara cítila, že se jí třesou ruce. Ale instinkt nabytý léty zdravotnického výcviku jí velel, aby se postarala o své pacienty. Postavila se před ně a chtěla s vojáky promluvit. Ani pořádně nevěděla, co má říkat, i kdyby mluvili anglicky. Vojáci se zastavili dva metry před nimi. Vedl je vysoký hubený muž se špičatým nosem a jizvami po neštovicích ve tváři.

	Náhle Miriam odstrčila Claru a začala vojákům něco vykládat arabsky. Svou řeč přitom zdůrazňovala zdviženým prstem. Nezdálo se, že by jí někdo z mladých mužů věnoval pozornost. Jejich vůdce po chvíli ztratil trpělivost. Miriam ještě ani nedomluvila a on už pozvedl svou pušku a udeřil ženu pažbou ze strany do obličeje. Upadla na zem, přitiskla si ruce k hlavě a svíjela se bolestí.

	Voják ji ignoroval. Zato neignoroval Claru. Popadl ji za přední část blůzy a ohlédl se přes rameno na vousatého. Něco se ho zeptal. Ten přikývl.

	Ke Clařině údivu její nový věznitel promluvil anglicky. Špatně a s cizím přízvukem, ale ona mu porozuměla.

	„Ty být špión,“ řekl.

	Clara zavrtěla hlavou. „Ne. Já jsem doktorka. Snažím se těmhle lidem pomoci.“

	Vůdce něco řekl arabsky přes rameno a ostatní se zasmáli.

	Když se otočil zpět k Claře, už se nesmál.

	„Půjdeš s námi!“

	„Ne! Ti lidé potřebují pomoc. Lékařskou péči. Rozumíte?“

	Snažila se vytrhnout z jeho držení. Vyneslo jí to facku do tváře. Koutkem oka spatřila, že její souputnice začaly couvat.

	„Prosím,“ řekla Clara a mluvila nyní měkce. „Jsem doktorka. A chci vašim lidem pomoci.“

	„Doklady!“ poručil jí voják.

	Bezmocně se na něj podívala. Neměla žádný doklad. Přišla o něj den předtím. Zahodil ho onen vousatý voják, ale ten by to nikdy nepřiznal.

	„Pošleme vás k výslechu do Damašku,“ řekl vůdce vojáků Claře. Pak něco arabsky vyštěkl na Miriam, která sice již vstala, ale stále se potácela po úderu do hlavy.

	Clara z čirého zoufalství učinila poslední pokus. Zvedla ruku a pokusila se své ulámané a špinavé nehty zatnout vojákovi do tváře. Reagoval velmi rychle. Srazil ji na zem a kopl ji do boku. Cítila, jak ji jeho tvrdá bota zasáhla do okrajů žeber. Přitom viděla, že se ženy a děti rozutekly. Vůdce opět něco rozkázal arabsky. Vousatý voják se sehnul, zkroutil Claře ruce bolestivě za záda a svázal je plastovými pouty. Pak ji popadl za vlasy a jediným škubnutím ji postavil na nohy. Zakřičela bolestí. Ženy i s dětmi zmizely. S výjimkou chlapce jménem Hássam. Rozběhl se k vousatému muži a svýma malýma nohama začal Clařina mučitele kopat do holení. Voják mu nejprve plivl do tváře a pak ho udeřil do obličeje tak silně, že odlétl dva metry stranou. Clara se k němu chtěla rozběhnout, ale vousatý voják ji strhl zpět a začal ji strkat opačným směrem.

	V příštích dvou minutách Clara třikrát zaječela.

	První dva výkřiky jí přinesly dva brutální údery do břicha. Třetí pak bolestivý úder do levého prsu. Bolest byla tak silná, že Clara už nedokázala více křičet, i kdyby ji tloukli sebevíc.

	Vojáci ji táhli ulicemi pryč a ona neměla nejmenší potuchy kam.

	 

	17:30

	Dannyho bolelo celé tělo. Mysl mu bloudila. Před vnitřním zrakem měl Jackovu tvář těsně před výstřelem, jímž ukončil jeho život. Na druhé straně věděl, že se nemůže poddávat sentimentu. Ne dokud se nacházejí za nepřátelskými liniemi. Přesto přemítal, zda na tu tvář někdy zapomene.

	Zpět do reality ho přivedl zvuk vrtulníku. Pozorně poslouchal. Kroužil někde nad nimi. Setrval na jednom místě asi tři minuty a pak odletěl směrem na západ.

	Náhoda?

	Danny si to nemyslel.

	„Kolik času ještě zbývá do setmění?“ zeptal se Buckingham.

	„Asi dvě hodiny. Možná o trochu víc.“

	„Kde jsou, zatraceně?“

	„Nejspíš čekaj na tmu.“

	„Co když se zdrží?“

	„Tak se zdrží.“

	„Co když…?“

	„Hele, já se bez tvejch ‚co když‘ klidně vobejdu.“

	„Ale…“

	„Ticho!“ Danny zaslechl šustění na svém konci roury. Pomalu zalehl za svou pušku.

	Poté ztuhl.

	Půl metru od kanálu se plazil had. Žlutý, s hnědými překříženými pruhy. Danny jej nedokázal na tuhle vzdálenost přesně určit, ale domníval se, že by mohlo jít o egyptskou kobru. Zatraceně jedovatou. A při podráždění útočnou. Pomalu se sunula ke vchodu do kanálu. Jazykem „ochutnávala“ vzduch.

	Danny zůstal naprosto zticha. Had se sunul blíž. Náhle ho něco zaujalo venku. Danny nevěděl co, ale přesto byl podnět tak silný, že se had otočil a odplazil se pryč.

	Danny zvolna vydechl.

	„Co se děje?“ zašeptal Buckingham.

	„Nic,“ řekl Danny, „hlídej dál.“

	 

	Budova, do níž vojáci vzali Claru, patřila dříve škole. Na první pohled vypadala jako spousta jiných vybombardovaných a vyrabovaných budov. Nebyly tu žádné stoly ani židle. Žádné tabule ani počítače. Kromě rozbitého zdiva a opadané omítky byly podlahy pokryté stovkami volných listů papíru a sešity. Z jedné stěny visela za jeden roh laminovaná mapa světa. Clara toužebně hleděla na drobné obrysy Velké Británie. Co by jen dala za to, aby byla doma!

	Vojáci přeměnili bývalou školu na improvizované vězení. Dočasnou vazbu pro kohokoliv, koho vládní jednotky hlídkující v téhle části města považovaly za hrozbu. Vedle Clary se v téhle místnosti nalézalo šest dalších vězňů. Mezi nimi dvě ženy. Obě s pomlácenými obličeji a rozbitými rty. Obě tiše plakaly v rohu. Jedna z nich se držela za podbřišek. Clara měla podezření, že součástí jejich mučení bylo i sexuální násilí. Čtyři mužští vězni měli ruce svázané stejným způsobem jako Clara. Tři byli tak vyčerpaní, že při jejím příchodu ani nezvedli hlavu. Čtvrtý měl v sobě víc života. Přestože mu chyběly čtyři zuby a ve tváři měl ošklivou řeznou ránu, neustále něco hulákal na strážné. Štěkavou arabštinou, která duněla Claře v bolavé hlavě jako rány kladivem. Zpočátku připadal strážným zábavný. Ale po dvaceti minutách od Clařina příchodu je přestal bavit. Clara se jen stěží přinutila dívat se na jeho mučení. Dokonce ji napadlo, že by bylo milosrdnější, kdyby ho rovnou zastřelili. Dva ho popadli v podpaží, přizvedli ho a třetí ho opakovaně kopal do genitálií. Po pěti minutách už nemohl bolestí ani řvát. Strážní ho nechali padnout na zem. Ležel bezmocně na zádech. Jeden z vojáků mu dupnul botou do obličeje a rozdrtil mu nos. Clara na ně křičela, aby toho nechali, ale vojáci ji ignorovali.

	Ticho, které nastalo po bití, bylo příšerné. Všichni tři strážní si zapálili cigarety a debatovali v kroužku, jako by se nic nestalo. Jejich oběť ležela v bezvědomí na zemi. Jen nepatrné zdvihání a klesání hrudníku řeklo Claře, že je ještě naživu.

	Snažila se uhodnout, kolik je hodin. Zhruba polovina odpoledne? Už tu strávila přinejmenším dvě hodiny. I kdyby se snažila vysvětlit, kdo je, nikdo by ji neposlouchal. Měla hlad a nutně potřebovala na záchod. Trpěla mučivou trýzní kvůli ženám a dětem, které vyvedla ze sklepení. Ale ještě více ji zmáhal strach.

	Občasná střelba venku její strach ještě zvyšovala.

	Pak se ozvala střelba hodně blízko. Clařino tělo se stáhlo jako bitý pes, kterému pán ukáže klacek. S nikým z ostatních v místnosti střelba ani nehnula. Zjevně šlo o hluk, na který již byli zvyklí. Dokonce ani vojáci se nepodívali směrem, odkud zazněla. V klidu dokouřili a podpatky svých vojenských bot zašlápli nedopalky.

	Teprve když se ozvaly výkřiky v chodbách školy, podívali se po sobě s výrazem zmatku a poté znepokojení. Když se rozlétly dveře do místnosti, sahali už po svých zbraních. Pozdě.

	Dovnitř vrazilo pět ozbrojených mužů. Tváře měli zakryté. Čtyři pomocí šátku kiffájah a pátý měl na hlavě černou kuklu s otvory pro oči. Všichni byli oblečení v maskovacích kalhotách a taktických vestách. Vypadali jako vojáci, ale nebyli to vojáci. Všichni hrozně řvali. Clara neměla nejmenší potuchy co, ale jejich agresivní řvaní šokovalo vojáky do té míry, že na okamžik zaváhali. Jeden z nich dokonce upustil zbraň a zdálo se, že chce zvednout ruce na znamení, že se vzdává. Jenže příchozí nebyli v náladě udělovat milost. Přinášeli pouze smrt.

	Clara neměla pro své věznitele žádné sympatie, ale naprostá chladnokrevnost, s níž je ozbrojenci postříleli, ji úplně vyvedla z míry. Všech pět mužů vystřelilo krátké dávky a školní třída se během deseti vteřin proměnila v jatka. Zásahy porazily všechny tři vojáky na zem. Střely jim trhaly vnitřnosti a z těl tryskaly proudy krve. Jeden z nich dopadl asi metr od Clary. Horká sprška jí dopadla na tvář. Když spatřila, v jakém stavu je jeho tělo, málem se pozvracela. Zasáhly ho dvě dávky. První ho téměř přepůlila a z hrudi mu okamžitě vytekla obrovská kaluž krve. Druhá ho zasáhla do tváře. Místo obličeje měl nyní změť krvavého masa a kostí. Několik střel prolétlo hlavou a vytrhlo mu zadní část lebky spolu s kusy mozku a spoustou krve. Clara se vždycky divila, kolik krve lidské tělo obsahuje.

	Oba zbylí vojáci na tom byli podobně. Jejich zabijáci je překročili, jako by tu ani nebyli. Dva z nich vytáhli nože a přeřízli mužským zajatcům plastová pouta. Třetí z nich šel na pomoc ženám. Pomohl vstát ženě, o níž se Clara domnívala, že byla znásilněná. K Claře přišel muž v kukle. Když spatřil západní ženu, údivem naklonil hlavu. Něco jí řekl arabsky.

	„Mluvíte anglicky?“ zašeptala Clara.

	Pauza.

	„Kdo jste?“ zeptal se muž. Kukla tlumila jeho hlas.

	„Díky Bohu. Jsem doktorka… Chtěli mě odvézt do Damašku. Potřebuji se dostat do tábora Lékařů bez hranic. Můžete mi pomoci, prosím?“

	Muž zaváhal. Clara viděla, že ostatní zajatce už odvedli ven z místnosti. Ovšem její pouta zatím nikdo nepřeřízl. A ani muž v kukle nevypadal, že by s tím nějak spěchal. Sehnul se, popadl ji v podpaží a postavil na nohy. Jednou botou šlápl do kaluže krve z mrtvého vojáka. Otočil se a táhl Claru ke dveřím.

	„Kam mě vedete?“ chtěla vědět Clara.

	„K Sorgenovi,“ řekl muž. „To on rozhodne, co s vámi.“

	 

	18:45

	Na východě vycházel mléčně zbarvený měsíc. Do setmění už zbývala jen půlhodina. Ještě museli nějaký čas vydržet v úkrytu. Danny by byl radši, kdyby už byla tma.

	Buckingham podřimoval a Danny cítil, že sebou trhl pokaždé, když procitl. Rozhodl se na něj mluvit, aby ho udržel ve stavu bdělosti.

	„Máš doma rodinu?“ zeptal se.

	„Proč se ptáš?“

	„Jen tak. Konverzuju.“

	„Aha, rozumím. Nemám. Jedináček. Rodiče už jsou po smrti. A ty?“

	„Táta ještě žije. Máma už ne,“ odpověděl Danny.

	„Ach ano. Pamatuji se. Četl jsem to ve tvé složce. Tragédie.“

	Danny neodpověděl.

	„To muselo být pro tvého bratra hrozné,“ dodal Buckingham. „Vidět, jak mu zastřelili matku.“

	Pauza.

	„Vo čem to mluvíš?“ zavrčel Danny.

	Nastalo trapné ticho.

	„Moje matka zemřela při porodu,“ prohlásil Danny. „Tátu střelili v Severním Irsku.“

	„Samozřejmě. Nejspíš jsem to popletl.“

	„To určitě.“

	Ale Dannyho nepřesvědčil. Otočil se, aby se na Buckinghama podíval. Hugo vypadal znepokojeně. Jako kdyby usilovně přemýšlel, jak z téhle konverzace nejlépe ven.

	„Co se v mým spisu ještě píše?“ zeptal se Danny.

	Ale už ve chvíli, kdy promluvil, zvedl ruku, aby Buckinghama zarazil.

	„Slyšíš to?“ zašeptal.

	Buckingham zavrtěl hlavou. „Ne. A co? Nic neslyším.“

	„Právě! Žádný auta.“

	Byla to pravda. Zvuk projíždějících aut, který jim byl od rána společníkem, zcela ustal.

	„Možná proto, že už přichází tma,“ navrhl Buckingham.

	Danny zavrtěl hlavou a ukázal mu prstem ke druhému konci kanálu, aby hlídal. Otočil se ke svému konci a zalehl za pušku. S připravenou zbraní pozoroval zaměřovacím dalekohledem terén okolo. Venku se stále ještě tetelil vzduch horkem. Danny zvolna zadržel dech a položil ukazovák na spoušť pušky.

	Náhle se v zorném poli dalekohledu objevily vojenské boty. Danny zvedl hlavu a spatřil muže, stojícího asi pět metrů od vchodu do kanálu. Přibližně osm metrů od Dannyho. Nad botami z něj bylo vidět asi třicet centimetrů kalhot. Vojenských, barvy khaki. Na vteřinu se objevil i konec hlavně útočné pušky Pak zase zmizel.

	V dálce nějaký hlas zakřičel něco arabsky. Znělo to, jako by volal ze silnice. Ale nijak blízko. Tak třicet, možná čtyřicet metrů. Muž u kanálu zavolal něco zpátky. Jeho hlas zněl dost otráveně. Zamumlal si něco pro sebe a přešlápl z nohy na nohu.

	Dannyho jako první napadlo, ať jde v klidu pryč. To by bylo pro všechny nejlepší. Ukazováček mu dál spočíval na spoušti.

	Jenže voják pokračoval v chůzi pět metrů až ke kanálu. Danny zaslechl zurčivý zvuk. Muž si ulevoval. Následně si zapnul zip kalhot a ohnul se, aby viděl do kanálu. Měl kulatou tvář a masité rty.

	Dřepnul si a zapálil si cigaretu. Pach hořícího tabáku zavanul do roury. Muž třikrát potáhnul, pak cigaretu zahodil a zašlápl ji. Poté znovu nakoukl do kanálu.

	Oči se mu zúžily. Zahlédl snad něco?

	Postavil se. Když se jeho tvář o dvě vteřiny později objevila znovu, držel v ruce baterku. Posvítil s ní dovnitř do roury.

	Znovu přimhouřil oči.

	Skrčil se a pomalu začal lézt dovnitř.

	Byl to jasně amatér. Svou zbraň vůbec neměl připravenou. Vlezl dva metry do kanálu. Myslel vůbec na to, co by se mu mohlo stát, kdyby narazil na to, co hledá?

	Danny zvolna pustil pušku. Výstřel by okamžitě zburcoval všechny vojáky v celé oblasti. Jeho nepřítel byl prakticky neozbrojený. Danny vůbec nemusel vystřelit. Měl své tiché zbraně v pohotovosti. Své ruce.

	Voják se zastavil necelý metr od maskovacího křoví. Zvedl baterku a posvítil s ní výše. Dannymu přímo do tváře. Trvalo několik vteřin, než si uvědomil, co vidí. Oči se mu rozšířily. Upustil baterku a sáhl po zbrani.

	Danny vyrazil vpřed. Prodral se křovím, jako by tam vůbec nebylo, nedbal na trny, které se mu zadíraly do kůže. Popadl muže za zátylek a vší silou mu udeřil hlavou o dno kanálu. Ozval se zvuk roztříštěného nosu a tlumený výkřik bolesti. Danny mu skočil na záda. Otočil se o sto osmdesát stupňů, aby ležel stejným směrem, jako jeho oběť. A pak mu co nejsilněji stiskl hrdlo. Škrtil ho a přitom mu nalehl na celou svou váhou na horní část těla, aby mu vytlačil z plic veškerý vzduch. Zmáčkl mu hrudník, čímž zabránil možnosti znovu se nadechnout.

	Bylo to rychlé. Mužovy nohy se zatřepaly. Jenom slabě několikrát koply do dna betonového kanálu. Danny pevně tiskl, dokud kopání neustalo. Nechtěl dopustit, že nepřítel bude smrt jen předstírat. Ještě chvíli ho držel a potom mu opatrně položil hlavu na zem.

	Zápas netrval ani minutu. Buckingham zíral na náhlý výbuch brutality s otevřenými ústy. Danny už se zvedal z mrtvého muže. Sebral svou pušku a prohlásil: „Musíme vypadnout.“

	„Cože? Myslel jsem, že nás vyzvednou tady.“

	„Kámoši tohodle bastarda ho začnou shánět. Nebudou víc než čtyřicet metrů daleko. Budou se tu rojit jako mouchy dřív, než se naděješ.“

	„Jenže když vylezeme, tak nás uvidí.“

	„Musíme to risknout. Tady se ubráníme nejvejš jednomu nebo dvěma vojákům.“

	„A co když…?“

	„Ticho!“ zavelel Danny a zaposlouchal se. Znovu slabounce zaslechl vrtulník. Někde na severu. Vzdálenost se nedala odtud z podzemí určit. Ovšem dost blízko, pokud věděli, kde a co mají hledat. Museli vylézt z kanálu jižním východem, což znamenalo přelézt mrtvé tělo. Danny přelezl ještě teplou mrtvolu po čtyřech. Cítil, jak mu pod dlaní povolilo její koleno. Pak zavolal na Buckinghama, aby ho následoval.

	Vylezli ven do snášející se tmy. Hvězdy ještě nesvítily, ale obloha tmavla a měsíc stoupal vzhůru. Danny pět vteřin zkoumal situaci. Terén se od silnice postupně svažoval a vytvářel násep o výšce asi dvou metrů. Pokud se udrží pod úrovní silnice, mohou jít pod náspem, aniž je někdo uvidí. Nesmí vylézt výš, aby nebyly vidět jejich siluety. Ani nesmí dál od silnice, protože v otevřeném terénu by je mohli zahlédnout.

	„Máš pořád mojí pistoli?“ zeptal se Danny.

	Buckingham ji beze slova zvedl.

	„Dobrá. Zalehni, jdu na průzkum.“

	Danny se skrčeně plížil, co nejtišeji to šlo. Vyhlédl malinko nad okraj silnice, aby vyhodnotil situaci. Veškerá činnost pronásledovatelů se soustředila na západ od nich směrem k pobřeží. Nějakých padesát metrů za kanálem se nacházel vojenský kontrolní bod. Na kontrolu tam čekala čtyři civilní auta. Asi 500 metrů severně od silnice kroužil vrtulník se zapnutými vyhledávacími světlomety. To znamenalo, že pronásledovatelé spolkli jejich falešnou stopu.

	Na východě se nedělo nic. Necelý kilometr odsud stál přízemní dům, který Danny původně zamítl jako místo úkrytu. Několik aut mířilo na východ k horám. V horách bylo vidět světla několika osad. Vypadalo to, že se jim podařilo dostat za vojenský kordon. Ovšem jen co vojáci objeví mrtvolu v kanále, Danny s Buckinghamem o svou výhodu přijdou.

	Danny obrátil svou pozornost k domu. Situace se změnila. Musí počkat na Saundersovi muže někde nedaleko. Dům se nyní nacházel mimo prohledávanou oblast. Navíc poskytoval výhled na silnici a dalo se tam zaujmout obranné postavení. Rychle se rozhodl. Sklouzl dolů po náspu. Neztrácel čas vysvětlováním svého záměru Buckinghamovi. Jen ukázal prstem na východ. „Běž k tomu baráku. Drž se nízko. Nezastavuj. Budu pořád deset metrů za tebou.“

	„Vždyť si říkal, že ten dům…“

	„Utíkej!“

	Bylo dost obtížné udržovat za Hugem správnou vzdálenost. Nakonec mu Danny ponechával dvacet metrů, zatímco zaměřovacím dalekohledem své pušky propátrával terén za nimi a pak ho dohonil. Tímhle způsobem jim trvalo více než deset minut, než dorazili na padesát metrů od domu. Danny dohonil Buckinghama a zašeptal, aby zalehl. Zatímco Buckingham popadal dech, Danny vytáhl svůj noktovizor a celé místo si podrobně prohlédl. Přízemní dům. Dvě hospodářské budovy, obě pěkně zchátralé. Také dům vypadal dost staře. Nejspíš tu stál ještě před postavením silnice. Rozhodně však byl obydlený. Stavba ze světlého kamene měla plochou střechu a na přední straně okno, z kterého se linulo světlo. Asi dvacet metrů od domu stála dřevěná stodola a o ní byl opřený motocykl.

	Mezitím se úplně setmělo. Danny se rozhodl, že mohou riskovat sprint přes otevřený terén ke stodole. Dosáhli jí za třicet vteřin. Buckingham už byl tou dobou téměř na umření. Stodola měla otevřenou přední stranu a až na pár kousků starého zemědělského nářadí pokrytého pavučinami, byla prázdná.

	„Počkej tady uvnitř,“ řekl Danny.

	„Kam jdeš?“

	„Potřebuju mít výhled na silnici.“

	„Co když někdo přijde?“

	„Budu dávat bacha i na tebe,“ Danny ukázal do tmavého rohu. „Skrč se támhle ve tmě. Nehýbej se a neodkládej pistoli.“

	„Zatraceně. Nelíbí se mi to.“

	„To zatraceně nemusí.“

	Danny opustil stodolu. Skrčeně přeběhl dvacet metrů směrem k silnici a pak zalehl. Ze svého místa měl dobrý výhled jak na stodolu, tak na silnici. Pokud se Saundersovi muži přiblíží ke kanálu, uvidí na ně. Pokud by majitel domu objevil Huga, Danny u něj mohl být během několika vteřin.

	Pozoroval terén zahalující se do stále větší tmy a držel stráž.

	Uplynulo patnáct minut.

	Půl hodiny.

	Světla na západě mu řekla, že hledání stále pokračuje. Každých třicet vteřin zkontroloval okolí kanálu. Zatím se k němu nikdo nepřiblížil.

	Možná, že jim štěstí zůstane nakloněné.

	Nezůstalo.

	Od východu se blížily dva standardní vojenské náklaďáky. Na korbách měly natažené maskovací plachty.

	Podle Dannyho odhadu se pohybovaly stálou rychlostí kolem 50 km/hod. Na malou chvíli si myslel, že zastaví u domu, ale pokračovaly dál ke kontrolnímu bodu. Zřejmě posila, která má doplnit nebo vystřídat vojáky na místě hledání. Vozy však zpomalily sto metrů od kontrolního bodu a padesát od kanálu a zastavily téměř přímo nad rourou obsahující mrtvého vojáka.

	Danny zůstal absolutně zticha. Sotva dýchal. Pozoroval obě vozidla noktovizorem.

	Otevřely se dveře. Vystoupilo několik mužů. Danny napočítal osm. Pak se mezi auty objevil ještě devátý. Měl vousy a tmavou pleť. Na sobě měl standardní uniformu syrské armády a přes prsa zavěšenou útočnou pušku.

	Danny se zaměřil na ostatní muže. Všichni byli oblečení úplně stejně.

	„Do prdele!“ zaklel Danny.

	Vojáci se několik okamžiků radili. Danny se pokoušel zaostřit přístroj na jejich tváře, ale oni se neustále pohybovali, takže se mu to nepodařilo. Brzy však bylo jasné, že se chtějí zaměřit na průzkum kanálu. Tři z nich se sklouzli dolů z náspu. Jeden z nich zmizel Dannymu z očí.

	Po šedesáti vteřinách se znovu objevil a něco za sebou táhl.

	Všichni tři se vrátili nahoru na silnici k ostatním. Danny neviděl mrtvolu. Nejspíš ji zanechali dole u roury. Vojáci se začali rozhlížet kolem. Nejdřív na západ ke kontrolnímu bodu. Pak na sever do otevřené krajiny. Nakonec na východ směrem k domu.

	Danny si nebyl jistý, který z nich vydal rozkaz. Věděl však, že rozkaz zazněl. Během třiceti vteřin všichni nasedli zpátky do vozidel. Náklaďáky se na silnici otočily a zamířily zpátky. Jejich světlomety osvětlovaly silnici před nimi.

	Dannyho organismus zaplavil adrenalin. Sprintoval zpátky ke stodole. Buckingham seděl na místě, kde ho zanechal. Krčil se v tmavém koutě a v ruce svíral pistoli.

	„Budem mít společnost,“ zašeptal Danny.

	Buckinghamovy vyděšené oči zasvítily v temnotě. „Kde jsou?“

	„Na cestě sem. Máme asi tak tři minuty.“

	„Co budeme dělat?“

	„Bojovat!“

	Na to Buckingham neřekl nic.

	„Dům má plochou střechu. Když vylezem nahoru, budem mít výhodu výškový převahy. Můžu jí využít při střelbě. A naopak. Při opětovaný střelbě se můžem stáhnout za okraj střechy. Ať se stane cokoliv, až budem nahoře, zůstaň ležet. Jakmile zvedneš hlavu, je z tebe terč. Rozumíš?“

	Buckingham přikývl.

	„Jdem! Zůstaň blízko za mnou!“

	Vzdálenost k domu: dvacet metrů. Podél zadní stěny vedlo na střechu vnější schodiště. Danny vyslal Buckinghama nahoru prvního a kryl ho, dokud nevystoupal až na střechu. Potom vyběhl za ním. Střecha z hrubého betonu měla rozměry asi patnáct krát patnáct metrů. Danny zatáhl Buckinghama doprostřed a přinutil ho lehnout si na břicho.

	„Nehýbej se!“ přikázal mu.

	Vzdálenost k okraji střechy: asi sedm metrů. Danny se připlížil na kraj střechy. Vyhlédl přes okraj. Viděl, že náklaďáky už odbočily ze silnice a zamířily k domu.

	Proč? Zahlédl je snad někdo?

	Danny vyndal z kapes dva obranné granáty a položil je vedle sebe. Poté vystrčil hlaveň pušky pár centimetrů přes okraj střechy a přepnul na automatickou střelbu. Zavřel levé oko a pravým sledoval auta v zaměřovacím dalekohledu.

	Využij moment překvapení, říkal si pro sebe. Udeř na ně rychle a tvrdě. Hned, jak zastaví. Skol je dřív, než si vůbec uvědomí, co se děje. Nedej jim příležitost opětovat palbu.

	Čtyřicet metrů.

	Třicet.

	Konvoj se zastavil.

	Světla zůstala rozsvícená. Danny čekal, až se otevřou dveře a vojáci vystoupí.

	Nic takového se nestalo.

	Místo toho se auta znovu rozjela. Podstatně rychleji než předtím.

	Dvacet metrů.

	Deset.

	Danny se na okamžik domníval, že nabourají do domu. V poslední vteřině se auta smykem obrátila o devadesát stupňů a zastavila těsně u domu souběžně s jeho přední stěnou. Stála tak blízko, že Danny přišel o svou výškovou převahu. Nyní na auta neviděl a nemohl na ně střílet.

	Krátce se ohlédl přes rameno. Buckingham ležel tam, kde ho zanechal, a rukama si přikrýval zátylek. Hlasy a bouchání dveří vrátily Dannyho pozornost zpět k přední straně domu. Horečná činnost. Vojáci na sebe pokřikovali rozkazy v arabštině. Danny učinil bleskové rozhodnutí. Jeden nebo možná oba obranné granáty jich několik zabijí a ostatní uvedou ve zmatek.

	Náhle se vedle něj objevil Buckingham a tahal ho za rukáv. „Co se sakra děje?“ 

	„Tady nemůžeme zůstat…“ Připlížil se k Dannymu, ale teď vypadal, že chce vstát.

	„Dolů!“ zasyčel na něj Danny a stáhnul ho na zem.

	Než se Danny podíval zpátky, uplynulo dvacet vteřin. Chystal se hodit granát. Sice tím prozradí svou pozici, ale v tomhle případě to znamenalo menší zlo.

	Natáhl levou ruku, aby uchopil jeden z granátů. A vtom se to stalo.

	Vlevo od něj se objevila vojenská bota a švihem hodným Lionela Messiho odkopla oba granáty dřív, než se jich dotkl.

	Dannyho popadl vztek nad sebou samým. Nechal se Buckinghamem vyrušit v rozhodujícím okamžiku. Někdo toho využil a připlížil se k nim. Jenže ležel na zemi a nemohl s tím udělat téměř nic. Náhle ho uchopila velmi silná ruka a jedním trhnutím ho postavila na nohy. Jako kdyby nevážil vůbec nic. Začal bojovat. Chtěl využít brutální sílu, aby překonal překvapivého útočníka.

	V následujících zlomcích vteřiny zaznamenal tři věci. Buckingham stále ležel přitisknutý ke střeše. Nad ním se skláněl urostlý voják v syrské uniformě.

	Dále si všiml, že útočník, který ho překvapil, měl na sobě rovněž maskovací uniformu.

	A na předloktí ozdobné tetování.

	A to bylo všechno. Hned poté obdržel omračující úder do hlavy. Cítil, jak mu měknou nohy a pak nastala tma.

	 

	Když se probudil, netušil, zda byl v bezvědomí minutu, hodinu nebo celý den. Hlava ho bolela jako střep a žaludek se mu obracel. Okolo byla tma. Ležel na plechové podlaze, která se otřásala. Jeho zmatená mysl náhle rozeznala zvuk motoru. Odolal pokušení sednout si a dal přednost předstírání, že je stále v bezvědomí. Rozhodl se získat více informací o situaci.

	Bylo jasné, že se nachází na ložné ploše náklaďáku. Nejasně rozeznával obrysy dalších postav sedících na podlaze vedle něj. Dvě? Možná tři? Auto se pohybovalo konstantní rychlostí. Směr jízdy by mohl určit jen náhodou. Vzadu byla mezi korbou a plachtou malá škvíra. Asi tak třícentimetrová. Dannymu však stačila, aby letmo zahlédl měsíc, který svítil venku. Podle toho, že auto jelo do kopce, poznal, že míří do hor. Na východ.

	Pořád měl u sebe svou zbraň. Nemohl uvěřit, že by jeho věznitelé byli tak hloupí a nesebrali mu ji. Jenže střílet uvnitř korby nákladaku bylo riskantní. Střely by se mohly nepředvídatelně odrážet. Bylo by snadné ztratit kontrolu.

	Náhle zaznamenal pohyb. Jedna z postav se nad něj nahnula. Široká ramena. Vyšší než Danny. Znovu zavřel oči a předstíral bezvědomí. Téměř okamžitě ucítil prsty, které mu rozevíraly víčka levého oka.

	V panující tmě dokázal jen matně rozeznat obličej muže.

	Pak muž promluvil.

	„Udělals skoro všechno dobře, chlapče,“ řekl. „Ukryl se. Když už ses nemoh skrejvat, utíkal si. Když už si nemoh utíkat, bojoval si. Přesně tak, jak sem tě to učil.“

	Dannyho předstírané bezvědomí okamžitě vzalo za své. Ohromený úžasem se vztyčil do sedu. Muž ho nezastavil.

	„Jen jednu věc si udělal špatně. Nevžil ses do myšlení svýho nepřítele. Nevzals do úvahy, že já přesně vím, jak přemýšlíš. A jak budeš reagovat. Ale myslím, že to ti můžem prominout.“

	Danny mlčky zíral. Muž se zašklebil.

	„Nakonec tys nevěděl, že to budu já, kdo si pro tebe přijde,“ řekl Taff.

	 


KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Danny se na chvíli domníval, že v důsledku rány do hlavy utrpěl otřes mozku. Zavřel oči a přezkoušel své myšlení. Sedmdesát tři plus dvacet šest: devadesát devět. Hlavní město Demokratické republiky Kongo: Kinshasa. Poslední známá pozice: sto kilometrů západně od Homsu v Sýrii. Hlava vypadala v pořádku. Přestože měl žaludek jak na vodě.

	I tak se mohl zmýlit. Byla tma. Snadno si mohl tváře poplést. Možná, že se stále ještě nacházel v limbu.

	„Vypadá to, že se náš chlapecký voják probudil,“ pronesl nepříliš přátelský hlas.

	„Drž tu zasranou hubu, Skinnere!“ řekl Taff. Pak se obrátil k Dannymu: „Řek sem mu, aby na tebe nebyl moc tvrdej. Nebyl důvod tě knokautovat.“

	Byl to Taffův hlas. O tom nemohlo být pochyb. Danny by ho poznal kdekoliv. Byl pro něj stejně známý, jako otcův nebo bratrův.

	„Skinner vobčas něco přežene. Von a Hector si myslej, že sou pořád ve francouzský cizinecký legii. Je to tak, Skinnere?“

	„Je,“ zavrčel Skinner. „Je mi to vopravdu líto, chlapecký vojáku. Příště budu jemnější.“

	„Co tady děláš, Taffe?“ zeptal se Danny. Přitom už si pomalu dával v bolavé hlavě některé věci dohromady. Vždycky věděl, že Taff se díky svým dovednostem, jež se naučil v Pluku, nechává najímat jako žoldnéř. Proto dávalo smysl, že dostal práci od Saunderse.

	„Vydělávám na živobytí, chlapče,“ řekl Taff. „Stejně jako ty. Můžeš mi říct, co se sakra stalo? Čekali sme vás čtyři. Plus špióna.“

	„Vodhalili nás. Dva kluky zajali. Vodvezli je vrtulníkem.“ Danny zavřel oči. Zpackaná operace na něj opět plně dolehla.

	„Potřebuju se dostat na jejich stopu,“ řekl a hlas se mu zatřásl.

	„Na to zapomeň. Syřani je určité vodvezli do Damašku. Jestli už nejsou mrtví, určitě by si to přáli.“

	„Mluvili sme se základnou. Vykládali něco o diplomatických kanálech…“

	Umlčel ho jediný Taffův pohled, který říkal, sám víš, že to není pravda.

	„A co váš třetí hoch?“ zeptal se Taff.

	„Zabit v akci.“

	Taff nevypadal nijak překvapeně. „Jak se to stalo?“

	Danny na chvíli zmlkl. Jen na zlomek vteřiny, ale Taff jej znal příliš dobře a vrhnul na něj zkoumavý pohled. „Nepřátelská palba,“ řekl Danny. Taff dělal, že mu věří. „Kde je Buckingham?“ zeptal se Danny náhle.

	„V druhém autě,“ odpověděl Taff. „Nemá smysl dávat všechna naše vejce do jednoho košíku, že jo chlapče.“ Odpověděl tím i na otázku, kterou Danny ani nevyslovil. „Aby je naši syrští přátelé nerozbili všechny najednou.“

	Danny se přinutil sednout si. Hleděl tmou na svého dávného přítele. Překvapilo ho, že už nevypadal, jako ve starých časech. Vousy, které vždy nosil s jistou hrdostí, vystřídala oholená vrásčitá tvář. Také už neměl dlouhé rozevláté vlasy. Místo nich mu pokrývalo hlavu krátké, ocelově šedé strniště. Osmahlá tvář měla kolem očí mnohem více vrásek, než si pamatoval. Na sobě měl standardní maskovací uniformu syrské armády.

	„Umožňuje nám mnohem volnější pohyb,“ řekl Taff, jako kdyby četl Dannyho myšlenky. Vždycky měl tenhle zvyk. „Zaplatili sme několika nespokojenejm místním vojákům, aby nám dělali řidiče. Měli by nás dostat přes všechny kontrolní body vocaď až do Homsu.“

	„Jak dlouho sem byl mimo?“ zeptal se Danny.

	„Deset minut. Bude nám trvat pár hodin, než se tam dostanem. Samozřejmě, pokud nenarazíme na problémy.“

	„Kam přesně?“

	„Do naší skrejše. Nic moc, ale aspoň sme tam relativně v bezpečí. Pokud k ničemu nedojde.“

	„Jste si jistý, že můžete těm řidičům věřit?“

	„Tak, jako tady můžeš věřit komukoliv jinýmu, chlapče. Víceméně ano. Prachy dělaj zázraky.“

	„Prachy dělaj zázraky všude,“ podotkl Skinner.

	„To je pravda, příteli,“ souhlasil Taff. „Pravda pravdoucí,“ a usmál se. „Jsem rád, že tě zase vidím, Danny.“

	„Já tebe taky,“ odpověděl Danny. Potřásli si rukama. Oběma se to zdálo nepřirozené. Příliš formální. Snad proto Taff popadl Dannyho do náručí a pořádně ho zmáčknul.

	„Jak se má táta?“ zeptal se po chvíli. Mluvil potichu, aby ho Skinner neslyšel.

	„Pořád stejně.“

	„A Kyle?“

	Danny pokrčil rameny. „Zrovna ho pustili.“

	„Měl bys na něj trochu dohlídnout, chlapče. Hlavně, aby se neflákal. Nakonec si cestu najde. Uvidíš.“

	Danny neodpověděl.

	Jeli delší čas mlčky. Danny se snažil vstřebat všechny zážitky z poslední doby. Ztráta tří kolegů. Setkání s Taffem. Od chvíle, kdy vstoupili na syrskou půdu, se neustále nacházel v napětí. Nyní si mohl aspoň na chvíli oddechnout. Přítomnost starého přítele a učitele mu dodávala odvahu. Taff byl jako skála. Pevný a nezničitelný. Byl to onen druh muže, jehož bylo lepší mít na své straně. Danny si také přiznal, že Kyle měl v něčem pravdu. Mít tu Taffa bylo skoro totéž, jako kdyby tu byl otec. Danny se hned cítil bezpečněji.

	Totéž zdaleka neplatilo o Skinnerovi. Danny na sobě čas od času ucítil tvrdý pohled Taffova společníka. Vždy přitom pocítil nevolnost, kterou mu způsobil jeho surový úder do hlavy. Ten chlap vyzařoval psychotickou auru. Přestože s ním Danny mluvil jen telefonem, okamžitě vycítil všechno, co o něm potřeboval vědět. Pár takových už v Herefordu potkal. Tichých, bezcitných a násilnických mužů, s nimiž by člověk nechtěl trávit více času. Člověk je nemusel mít rád. Stačilo, že s nimi musel pracovat.

	V tomto ohledu se práce u Pluku ani moc nelišila třeba od zaměstnání učitele nebo instalatéra. Člověk vyrazil s kolegy na misi a všichni odvedli svou práci, jak nejlépe dovedli. Nikdo od dvou instalatérů neočekával, že budou po celodenním čištění odpadů nejlepšími kamarády. To samé platilo pro vojáky. Člověk nechával svou špinavou práci a své kolegy v práci. Musel, protože jinak by se také mohl zbláznit. A tak se Danny Taffa vůbec nezeptal, co tu vlastně Buckingham má dělat. Přestože to chtěl vědět. Hlavně o tom ale nechtěl mluvit před Skinnerem.

	Celých čtyřicet pět minut nikdo nepromluvil. Auto si razilo cestu do kopců. Projíždělo horami, které oddělovaly Homs od moře. Náklaďák se otáčel a natřásal. Přitom neustále stoupal do hor. Mezerou na zádi občas problesklo světlo měsíce a osvětlilo Taffův a Skinnerův obličej. Oba muži vypadali vážně. Ve tvářích se jim zračilo napětí. Oba byli zticha, protože se nacházeli ve stavu nejvyšší pohotovosti.

	Bylo to nutné.

	Danny ucítil, že začínají klesat. Odhadl vzdálenost do Homsu tak na čtyřicet kilometrů. Náhle začal vůz zpomalovat. Nejdříve si pomyslel, že se blíží k serpentině, ale nákladak se vůbec nezačal točit. O pár vteřin později zastavil. Taff a Skinner si připravili zbraně. Danny učinil totéž.

	„Jedeme jako první?“ zeptal se.

	Taff přikývl. „Druhej auťák je asi kilák za náma. Když se dostanem do problémů, přídou nám na pomoc. Když půjde o ně, my uděláme totéž.“

	„Kdo dohlíží na Buckinghama?“

	„Hector a De Fries. Dobrý chlapi. Můžeš jim věřit.“

	Když to řekl Taff, Danny věděl, že je to pravda.

	Zvenčí se ozvaly hlasy několika mužů. Mluvili arabsky. Danny z místa, kde seděl, dokázal odlišit mezi hlasy přicházejícími zvenčí a z kabiny náklaďáku. Byly sice tlumené, ale tón nenechával nikoho na pochybách. Muži se hádali.

	Taff si vyměnil pohled se Skinnerem. Taff přikývl. Skinner velmi tiše a pomalu vytáhl krátkou ruční zbraň. Dvojčinný revolver s hlavní dlouhou snad pětadvacet centimetrů. Jen sotva šlo o standardní vojenskou výzbroj. Danny poznal, že je to revolver Smith &Wesson model 500. Měl ráži .500 (12,7mm) a vzhledem k náboji s obrovským výkonem se hodil spíše pro lov. Dokázal skolit velké zvíře na vzdálenost několika set metrů. Danny si dokázal představit, co udělá při zásahu člověka při střelbě zblízka.

	„Není to zbytečně velký?“ zeptal se.

	„Smrt je smrt,“ odpověděl Skinner. „Nezáleží na tom, jak jí docílíš.“

	Taff se obrátil na Dannyho. „Rychle a tvrdě, chlapče,“ řekl. „Když dáme těm chlapům příležitost, vystřelej, jakmile uviděj naše ksichty. Ptát se budou až potom.“

	Danny přikývl a zvedl pušku.

	Kroky venku. Kráčely podél auta dozadu. Danny pozorně naslouchal, aby rozeznal kolikery. Podařilo se mu identifikovat troje. Taff zjevně souhlasil. Mlčky zvedl ruku se třemi vztyčenými prsty. Do kroků zaznělo zaťukání na stěnu kabiny. Sedmkrát.

	„To znamená, že jich celkem sed,“ řekl Taff.

	„To není moc na silniční zátaras,“ řekl Danny.

	„Naštěstí pro nás,“ odpověděl Taff.

	„A co druhý auto?“

	„Vědí, že se maj držet zpátky. Dorazej sem, až bude po všem,“ řekl Taff.

	V tom někdo zatáhl za plachtu na zádi vozu.

	Bylo to jako střílet ryby v sudu. Strážní od zátarasu byli mrtví hned, jak se rozhodli podívat pod plachtu. Měli mávnout rukou a nechat je projet.

	Ozval se kovový zvuk otvírání západek zadního čela korby. Pak západky povolily a čelo se sklopilo dolů. Někdo nadzdvihl plachtu.

	Skinner vystřelil jako první. Jediný výstřel nábojem ráže .500 rovnou do obličeje nešťastného strážného, který plachtu zvedl. Výstřel připomínal spíše explozi omračujícího granátu. Oslnivý záblesk ze zbraně následovala ohlušující rána. Divoká síla zpětného rázu vymrštila Skinnerovu ruku vzhůru. Záblesk na zlomek vteřiny ozářil obličej oběti a následný devastující účinek zásahu. Obrovská energie výstřelu nešťastníkovi prakticky roztříštila hlavu, jako by byla z porcelánu. Danny nejprve uslyšel zadunění bezhlavého těla o zem a teprve potom spatřil dva vojáky stojící asi metr za autem. Nestáli tam dlouho. Taff a Danny vystřelili současně. Každý jeden výstřel mířený přesně do středu hrudi. Ve srovnání se Skinnerovým revolverem zněly výstřely z jejich pušek jako rány ze vzduchovky. Tři syrští vojáci zemřeli dříve, než uplynulo pět vteřin od otevření zadního čela korby. Nebyl čas na nějaké váhání. Venku se nacházeli další čtyři vojáci. Posádka auta musela zaútočit dříve, než se vzpamatují. Skinner vypálil do noci další dvě rány v rychlém sledu, aby odradil kohokoliv od snahy přiblížit se. Poté Danny s Taffem doběhli k zádi vozu a seskočili na zem.

	Zátaras vůbec neodpovídal situaci. Napříč silnicí stály tři kovové zábrany, každá asi metr dlouhá. Silnice přitom byla asi deset metrů široka. Náklaďák zastavil zhruba tři metry před zátarasem. Ve stejné vzdálenosti za ním byl u okraje silnice zaparkovaný vojenský Land Rover. Jeden voják seděl za volantem. Dva stáli před vozidlem a právě zahodili cigarety a snažili se připravit si zbraně. Čtvrtý utíkal a chtěl se skrýt za autem.

	Danny zjistil, že spolupracuje s Taffem jako jeden tým. Zatímco ze vzdálenosti pouhých deseti metrů krátkou dávkou zlikvidoval oba vojákv před Land Roverem, Taff zamířil na přední sklo a jedním výstřelem skolil překvapeného řidiče. Střepiny skla se přitom rozlétly na všechny strany. Skinner vystřelil další ránu ze svého ohromného revolveru. Střela zasáhla zadní roh Land Roveru. Celá karoserie se nárazem otřásla a z auta odlétla sprška jisker. Nastala chvíle ticha, v níž všichni tři muži zaslechli nezaměnitelný zvuk vyděšeného člověka, který se škrábal do svahu vedle silnice. Danny udělal krok kupředu a zvedl pušku. Najednou však ucítil na rameni těžkou ruku, která ho odstrčila stranou. Byl to Skinner a ve tváři měl zdivočelý výraz.

	„Ten je můj!“ prohlásil a se zbraní připravenou k výstřelu se plížil kolem Land Roveru. Danny se vydal za ním, ale Taff ho chytil za paži a stáhl ho zpátky.

	„Potřebuje krytí,“ řekl Danny. „Ten chlap je vozbrojenej.“

	Taff zavrtěl hlavou. Vzhledem k dané situaci vypadal úplně klidný. „Nech ho, chlapče. Skinner ví, co dělá. Rozhodně ti nepoděkuje, když se do toho budeš plést.“

	Kdyby to byl kdokoli jiný, Danny by ho ignoroval. Šlo totiž o první věc, kterou je u Pluku učili. Pokud nemusíš, nikdy nedělej nic sám. Jenže Danny se naučil daleko více od Taffa, než od kterékoliv výcvikového důstojníka Pluku. Zůstal stát.

	Bylo to jako sledovat kočku, která si hraje s myší. Včetně kvičení. Vyděšený syrský voják naříkal a snažil se utéci. Podařilo se mu vyškrábat asi patnáct metrů do svahu nad silnicí. Muselo mu však být jasné, že je to beznadějné. Proto vydával ty žalostné zvuky. Kvůli svému panickému strachu vůbec nepomyslel na to, že by se mohl bránit zbraní, kterou měl u sebe. Takže Skinner ho klidně mohl stíhat. Už stál u paty svahu. Nyní byl asi dvanáct metrů od Syřana. Voják lezl po čtyřech a navzdory úsilí, jež vyvíjel, se pohyboval jen velmi pomalu. Skinner ho asi pět vteřin pozoroval a pak téměř bez námahy vyběhl po svahu za ním. Zastavil se u své strachy zkamenělé kořisti.

	Nastala chvíle ticha. Skinner pozvedl svou obrovskou zbraň a zamířil vojákovi nikoli na hlavu nebo na hruď, ale do oblasti slabin.

	Následoval další oslepující záblesk doprovázený ohlušující ránou. Voják vyrazil bolestný výkřik.

	Za jejich autem zastavil se skřípěním brzd druhý náklaďák vezoucí Buckinghama. Z korby vyskočili další dva ozbrojení muži oblečení v uniformách syrské armády. Zbraně měli připravené k výstřelu. Ale v okolí už nebyl nikdo, na koho by mohli zaútočit. Taff zvedl ruku se zaťatou pěstí a oba, jako poslušní psi, zůstali okamžitě stát.

	Postřelený voják stále řval bolestí. Skinner stál nad ním s hlavou nakloněnou ke straně a pozoroval ho. Danny na jeho tváři viděl úšklebek absolutního pohrdání. Danny spočítal v duchu výstřely a věděl, že má v nábojovém válci revolveru ještě jeden náboj. Jenže Skinner záměrně prodlužoval vojákovu agónii. Danny pochopil, že mu to působí sadistickou radost. Nechal Taffa stát a vyrazil k nim. Skinner mohl být pako, ale řev zraněného vojáka byl příliš hlasitý a mohl přilákat pozornost kohokoliv, kdo se nacházel v okolí. Musel jej umlčet. Danny běžel nahoru do svahu. Byl jen pár metrů od nich, když si Skinner, který se stále kochal následky své práce, uvědomil jeho přítomnost.

	„Vypadni vocaď, do prdele!“ zavrčel a otočil se s revolverem v ruce na Dannyho.

	Danny ho ignoroval, pozvedl svou pušku a vystřelil jedinou ránu vojákovi do hlavy. Řev ustal.

	Pak se Danny obrátil na žoldáka s vyholenou hlavou. Jeho tvář byla bez výrazu, ale ve vzduchu bylo napětí, které Danny velmi dobře cítil. Uslyšel Taffa, který zakřičel: „Hectore!“ Jeho hlas byl tlumený, ale naléhavý. Všiml si, že k nim běží další z Taffových mužů.

	Byl menší, ale robustní, se širokými rameny. Hlavu mu zdobila kštice blondátých vlasů. Nevzal Dannyho na vědomí, zato se postavil mezi oba muže. „Nech toho, kámo,“ řekl. „Potřebujem získat náskok, než někdo najde mrtvoly.“

	Skinner chvíli mlčky stál a zamračeným pohledem si měřil Dannyho, ale pak se otočil a šel pryč.

	Hector věnoval Dannymu zdrcující pohled. „Slovo moudrého muže, chlapče,“ řekl a zajistil svou útočnou pušku M16. „Jestli chceš někoho vochcat, tak rozhodně ne Skinnera.“

	„Pokusím se to zapamatovat,“ odpověděl Danny a snažil se, aby to vyznělo co nejklidněji.

	„To ti vřele doporučuju, chlapče,“ prohlásil Hector.

	 

	Zbytek jejich cesty byl bezproblémový, nicméně nijak pohodlný. Nejprve odstranili všechny zkrvavené mrtvoly ze silnice. Taff jim ukázal nějaké křoví na svahu asi dvacet metrů zpátky a oni natahali všechna mrtvá těla tam. Nezůstanou tam ukrytá dlouho. Nebude trvat dlouho a jejich masem se začnou živit divoká zvířata a ptáci. Až začne pálit slunce, bude zápach z mrtvol cítit nejméně na třicet metrů daleko. Samozřejmě v závislosti na teplotě a směru větru. Jenže tou dobou už budou daleko. Buckingham je pozoroval při té ohavné práci se zhnuseným výrazem v obličeji. Přestože nejdřív trval na tom, že se bude dívat, co dělají.

	Nejprve vyčistili silnici od všech známek toho, že tu kdy byl zátaras. Teprve potom si Danny dovolil rozhlédnout se kolem, aby vstřebal okolí. Silnice tu dle jeho odhadu vedla asi 800 metrů nad mořem. Na východ shlížela na město. Danny na základě svých zeměpisných znalostí určil, že jde o Homs. Vzdušnou čarou bylo vzdálené asi dvacet kilometrů, ale silnice se silně klikatila a ve skutečnosti to muselo být dvakrát více. Možná dokonce třikrát. Homs zářil do noci, ovšem nebyla to ona záře charakteristická pro osvětlená města. Velká část, snad až tři čtvrtiny, se nacházela ve tmě. Rozhodně tam muselo docházet k masivním výpadkům dodávek elektrického proudu.

	Záře osvětlující město pocházela z úplně jiného zdroje.

	V jeho severní části Danny viděl oranžovou zář ohňů. Z téhle dálky vypadaly docela malé. Danny odhadoval, že hoří oblast o rozloze minimálně pět set krát pět set metrů. Muselo tam hořet dost velké množství domů. Jeho zrak rovněž zaznamenal pět vrtulníků. Létaly v různých výškách, nicméně Danny odhadl, že se nacházejí asi 500 metrů pod jejich úrovní. Kroužily nad městem se zapnutými světlomety, které osvětlovaly i ty nejtmavší kouty.

	Danny rovněž zaregistroval střelbu svítícími náboji.

	Napočítal tři dávky za dvacet vteřin. Každý pátý náboj měl svítící střelu. Střelba pokrývala oblast o rozloze asi 500 metrů čtverečních. Danny rozeznal, že vrtulníky střílí velkorážovými kulomety na jednu tmavou oblast bez elektřiny. Z téhle dálky pochopitelně nemohl slyšet hluk střelby, takže připomínala spíše rachejtle ohňostroje. Nepochyboval však o tom, že účinek na zemi byl brutální.

	Buckingham se k němu připojil. Chvíli byl zticha. Když konečně promluvil, jeho hlas zněl ochraptěle. „Nevypadá to tam moc pěkně,“ řekl potichu.

	„Tys tam chtěl jet,“ odpověděl Danny.

	„Bylo nutné zabít všechny ty vojáky?“

	Danny pohlédl k Land Roveru, který sem vojáky přivezl. Stál u něj Taff se Skinnerem. „Buckingham pojede se mnou,“ zavolal na ně hlasitě.

	Skinner si pohrdlivě odfrkl. „Jen ve tvým posraným snu,“ prohlásil.

	Danny ho ignoroval. „Já ho mám na starosti, Taffe. Ne vy.“

	„Děkuji ti mnohokrát,“ zamumlal Buckingham.

	Taff tiše něco řekl Skinnerovi, který se zatvářil, jako by mluvil s bandou dětí, ale pak se otočil a odešel pryč. Taff ukázal na náklaďák a Danny přikývl. „Nasedni,“ přikázal Buckinghamovi. „Musíme s sebou pohnout.“

	Vydali se znovu na cestu. Buckingham seděl vedle Dannyho. Taff mlčel. Nevypadal, že by měl problémy se Skinnerovým chováním. Danny na chvíli zpytoval svědomí, jestli nakonec on sám nereagoval přehnaně. Už několik dní byl neustále v napětí. Skinner si opět sedl k zadnímu čelu korby. Balil si a kouřil jednu cigaretu za druhou. Pokaždé když zatáhl, ozářil jeho tvář žhavý konec cigarety. Danny pokaždé zaznamenal, že se na něj dívá chladným, nepřátelským pohledem.

	Po jízdě trvající tři čtvrtě hodiny Danny ucítil, že náklaďák sjíždí ze silnice. „Co se děje?“ otázal se Taffa ostře.

	„Počkáme tu do svítání. Teprve pak vjedem do města,“ odpověděl Taff. „To je o něco klidněji. Noční bombardování skončí a odstřelovači ještě spí, protože v ulicích je málo cílů. Měly bysme se dostat domu bez větších problémů.“

	Danny přikývl. Tahle strategie dávala smysl. Když náklaďák zastavil, Danny se připojil k Taffovi a Skinnerovi a společně prověřili místo úkrytu. Jejich řidiči zaparkovali v opuštěné kamenné stodole, vzdálené asi padesát metrů severně od silnice. Vozidla tu byla dobře ukrytá a navíc nezanechala ve sluncem ztvrdlé půdě žádné stopy. Bylo to dobré místo na zastavení.

	„Dej si na chvíli šlofíka, chlapče,“ řekl Taff. „A ty taky,“ obrátil se na Buckinghama. „Voba vypadáte, že to potřebujete. My budem držet hlídky.“

	Buckingham se nejistě podíval na Dannyho. Zjevně těmhle mužům příliš nevěřil. Danny však věděl, že jeho starý přítel Taff má naprostou pravdu. Bez spánku se nedá pořádně fungovat.

	O minutu později už ležel v náklaďáku s batohem pod hlavou a puškou po boku. Buckingham se natáhl hned vedle. Usnuli během pár vteřin.

	Danny se s trhnutím probudil. Údy měl těžké únavou a trvalo mu pár vteřin, než si uvědomil, kde vlastně je. Přibývající světlo mu řeklo, že přichází druhé šedivé svítání jeho pobytu v Sýrii. V autě kromě něj nikdo nebyl. Odtáhl plachtu a vyhlédl ven, co se děje.

	Ostatní se shlukli do dvou skupin. Jednu tvořili čtyři syrští vojáci, kteří jim dělali řidiče. Seděli na zemi v mezeře mezi oběma náklaďáky. Taff, Buckingham, Skinner, Hector a muž, jemuž říkali De Fries, stáli ve vchodu do stodoly a polohlasně něco probírali. Danny neslyšel co, ale Buckingham vypadal, že má hlavní slovo. Danny je sledoval nejméně minutu. Pak se Skinner náhodou otočil a spatřil jej. Upozornil Taffa, který vrhl rychlý pohled Dannyho směrem. Vydal se k němu a ve tváři se mu rozhostil široký úsměv. „Vyspal ses dobře, chlapče?“

	Danny pohlédl za něj. Ostatní se rozešli. Skinner si balil cigaretu. A Buckingham vypadal rozpačitě jako vždy.

	„O čem jste mluvili?“ zeptal se Danny.

	„O cestě do města.“

	„Buckingham k tomu měl co říct?“

	„Ani ne,“ odvětil Taff. „Domluvili sme schůzku s vaším kámošem Asuem na 12:00. Nejdřív ale zajedem k nám, abyste si mohli umejt to bláto z ksichtů.“

	„Kde je váš úkryt?“

	„V severozápadní části, která tolik neutrpěla bombardováním. Povstalci se soustřeďují hlavně na jihu, severu a východě. Těžko se tam dá projet. Pokud by ale člověk chtěl přijet od západu, musel by taky projet kolem rozbombardovanejch baráků.“ Taff pokrčil rameny. „Nebo kolem toho, co z nich zbylo.“

	„Myslel jsem, žes říkal, že za svítání je klid.“

	„Řek sem klidněji,“ opravil ho Taff. „Něco jako klidnej čas tu neexistuje. Tenhle Buckingham, to je ale kus vola. Nechápu, proč ste se ho hned po vysazení nezbavili a nenahlásili základně, že ho zasáhla nepřátelská palba.“

	Danny zamrkal. „Máme úkol, Taffe.“

	„Hele, vždyť dostaneš zaplaceno, ať se špionovi stane cokoliv.“ Náhle se zašklebil. „Zatraceně, já sem na tvý straně. Pojďme vocaď vypadnout. Čím dřív se dostanete do města, tím dřív můžete vypadnout domu. Věř mi. Homs není místo, kde by ses měl zdržovat dlouho.“

	Znovu se zašklebil. „Skoro jako Hereford, když vo tom tak přemejšlim.“

	 


KAPITOLA PATNÁCTÁ

	Taff měl pravdu. Na válečnou zónu tu byl až podivuhodný klid. Jenže nijak nepřispíval k pocitu větší bezpečnosti. Jako by všichni zadržovali dech a čekali, co se bude dít dál.

	Dannymu se nelíbilo, že musí být zavřený pod plachtou náklaďáku. Že nevidí kolem sebe a nemůže tak identifikovat hrozby, které jim hrozí. Na druhé straně musel uznat, že Taffův nápad najmout za řidiče syrské vojáky byl dobrý. Klasický Taff. Lépe vyhnout se boji, než se do nějakého dostat. Do města vjeli bez jakýchkoliv problémů. Přestože projížděli vysoce rizikové oblasti, zdálo se, že venku je klid.

	V Dannyho hlavě však žádný klid nepanoval. Spíše naopak. Od chvíle, kdy s Buckinghamem opustili kanál, byl příliš zaměstnaný tím, aby je udržel naživu, takže se nijak nesoustředil na rozbor jejich situace. Nyní však na něj realita dolehla plnou vahou. Za pár hodin od vstupu do země ztratil tři muže. Při vzpomínce na Jackovu tvář se zamračil. Také mu proběhlo hlavou, jakým asi utrpením budou vystavení druzí dva kolegové. Jestli ještě vůbec byli naživu. O tajné syrské policii se vědělo, že její mučení velká část obětí nepřežije. Znovu se zamračil. K prvním pravidlům Pluku patřilo: vždy se postarej o své spolubojovníky. A právě v tomhle selhal. Nebyl to dobrý pocit.

	Kromě toho jej trápilo ještě něco jiného. Šlo o rozhovor s Buckinghamem v kanále těsně předtím, než je vyrušil syrský voják. Sedělo mu to v hlavě jako šváb. Nemohl se toho zbavit. Co to jen Buckingham řekl? „To muselo být pro tvého bratra hrozné vidět, jak mu zastřelili matku.“ Jenže jeho matku nezastřelili. Zemřela při porodu. Krátce poté, co přišel na svět. Alespoň tak mu to vždy tvrdili.

	Nebo to bylo jinak?

	Snažil se vzpomenout si. Samozřejmě, přesná znění rozhovorů se mu už dávno vykouřila z paměti. Ale jedno věděl jistě: kdykoliv zavedl řeč na matku, jeho otec pokaždé změnil téma hovoru. Danny si vždy myslel, že chápe proč. Věděl, že otec po svém zranění ztratil paměť.

	Pohlédl na Taffa, který seděl se zavřenýma očima a zády se opíral o postranici korby. Taff se neměnil. Když na něj Danny hleděl, náhle jej zaplavil pocit náklonnosti. Jak se tak díval, vyvstala mu jistá vzpomínka z dětství, kterou už téměř zapomněl. Dannymu tenkrát nemohlo být více než deset let. Taff zase jednou přijel na jednu ze svých nepravidelných návštěv jejich malého domku v Herefordu. Byl silně opálený a zmínil se, že se právě vrátil z Afriky. Otec tehdy odjel na vozíčku na záchod, což u něj představovalo půlhodinovou operaci. Danny vešel do obýváku a spatřil Taffa, jak drží v ruce zarámovanou fotografii matky, která vždy stála na televizi. Danny tam stál snad třicet vteřin a pozoroval ho. Pak si ho Taff povšiml a vrátil fotografii zpátky.

	„Tvoje máma byla moc hezká ženská, chlapče,“ řekl tenkrát. „Moc hezká.“ V očích měl smutný a lítostivý pohled. Danny už jako malý chlapec poznal, že Taffovy city vůči matce byly podstatně hlubší, než kdy dokázal přiznat. V následujících letech, kdy spolu často byli sami, se Danny snažil z Taffa něco vypáčit. Jenže podobně jako jeho otec i Taff pokaždé změnil předmět hovoru.

	Náhlý hluk vyrušil Dannyho z rozjímání. Střelba. Jediný výstřel. Nepříliš blízko. Pravděpodobná vzdálenost: sto metrů od jejich pozice. Taff okamžitě otevřel oči. Také Skinner vypadal připravený.

	„Odstřelovač,“ řekl Taff, když zaznamenal Dannyho tázavý pohled. „S přibývajícím dnem se to postupně zhoršuje.“

	„Kdo to je?“

	„Těžko říct. Někdy vládní vojáci. Střílej na každýho, kdo se jim zdá podezřelej. Přitom to může bejt jen normální občan Homsu. Pokud jim tak chceš říkat. Už jich tu moc nezbylo. Ale sou tu taky lidi, kterejm se občanská válka líbí, protože jim dává možnost rabovat a loupit. Nebo to můžou bejt členové některý organizovaný povstalecký frakce. Některý sou v pořádku, jiný sou naprostý debilové.“

	„A co ten Asu? Ten, kterýmu poskytujete pomoc při vojenským výcviku jeho lidí.“

	Taff pohrdlivě odfrkl. „Ten je nejhorší ze všech, chlapče. Myslí si, že je zasranej Che Guevara. Kdyby mě neplatili, abych mu pomáhal, nejspíš bych mu dal jednu za uši.“ Pohlédl na Buckinghama, který hleděl přímo před sebe a předstíral, že nic z toho neslyšel.

	„Proč? To je to s ním tak zlý?“

	„Myslí si, že je mistr světa. Uvidíš ho dnes vodpoledne. Čeká nás ve svým současným hlavním stanu.“

	„A co jeho bratr Sorgen? Taky ho znáš?“

	„Pouze z doslechu. Ale vím, že Asu by řval vzteky, kdyby věděl, že chystáte schůzku. Nenáviděj se jako svině. Vo bratrský lásce nemůže bejt řeči. Vo tom ty něco víš, chlapče.“

	„Já ale necejtím vůči Kyleovi nenávist.“

	„Jasně, že ne,“ odpověděl Taff mírně.

	Než mohl Danny říci cokoliv dalšího, náklaďák zastavil. Zaťukání na kabinu. „Sme tu,“ oznámil Taff. „Vystupujem.“

	Skinner, který nepromluvil ani slovo od chvíle, kdy opustili stodolu, otevřel korbu a vyskočil mlčky ven. Taff šel za ním, potom Danny a nakonec Buckingham.

	Nacházeli se uprostřed obdélníkového ohrazeného areálu o rozměrech zhruba třicet krát dvacet metrů. Obklopovala ho pět metrů vysoká kamenná zeď s ostnatým drátem nahoře. Když se Danny rozhlížel kolem, spatřil Skinnera, Hectora a De Friese vcházet do přilehlé budovy. Na straně, kudy sem vjeli, byla posuvná vrata ze silného ocelového plechu, zavěšená na kolejnici upevněné na zdi. Pomocí koleček po ní pojížděla sem a tam. Syrský chlapec ve věku asi sedmnácti let je za nimi rychle zavíral. Vrata zaklapla a on je ještě zajistil řetězem s masivním visacím zámkem. Taff kývl hlavou směrem k chlapci. „Místní,“ řekl. „Dáváme jim pár drobnejch, aby nám uvařili, vyprali a tak dál. Pro nás je to bakšiš, ale pro ně víc, než by dostali kdekoli jinde.“

	Náklaďáky zaparkovaly uprostřed dvora. O kus dál stály dva Land Rovery a podél zdi po pravé ruce tři starší, otlučené sedany. V jednom z nich seděl další syrský chlapec a šlapal na pedál plynu. „Dvakrát za den je nahodíme a zkontrolujem, aby byly furt v pořádku,“ vysvětloval Taff. „Musej pořád šlapat jako hodinky. Pokud bombardování zasáhne i tuhle část města, představujou pro nás jedinej způsob, jak se vocaď dostat. Nejsou nic moc, ale člověk může srát jen s tou prdelí, kterou má. Když vo tom mluvíme…“

	Blížil se k nim Buckingham. Podezřívavě si je prohlížel. Jako kdyby zrovna mluvili o něm.

	„Tak poď, hezoune,“ vyzval ho Taff. „Ukážu vám, jak to tu vypadá.“

	V areálu stál poschoďový dům ze šedivého betonu. Přestože Taff tvrdil, že se jim nejhorší bombardování vyhnulo, budova sama nebyla bez poškození. Přes celou přední stěnu běžela klikatá svislá prasklina a levá strana byla pokrytá černými sazemi.

	„Oheň?“ zeptal se Danny.

	„Předtím, než sme se nastěhovali. Důvod, proč byl barák prázdnej.“

	„Co když se majitelé vrátí?“ zeptal se Buckingham.

	„Věřte mi. Ať už tu žil kdokoliv, vodešel na furt. Vzali s sebou úplně všechno. Vodtáhli nejspíš do Turecka nebo Libanonu. Jako půlka Homsu. Nebo zkejsli v jednom z uprchlickejch táborů u pobřeží. Tak poďte.“ Zavedl je hlavními dveřmi do velké prázdné místnosti, která zabírala více než polovinu přízemí. V jednom rohu stála stará televize s pokojovou anténou, která visela na zdi nad ní. V televizi šel program televizní stanice A-Džazíra, ale zvuk byl vypnutý. Betonovou podlahu pokrýval rozměrný koberec, který měl kdysi nepochybně jasné barvy. Nyní byl špinavý a zaprášený. Oheň tuhle místnost nijak neponičil. Nicméně tu stejně převládal zápach kouře.

	Podél jedné stěny stál dřevěný stojan přibližně dva metry dlouhý. Visela v něm celá řada dlouhých zbraní. Pět útočných pušek AK, dvě Colt Commando, a dokonce několik samopalů HK MP5. Na podlaze vedle regálu ležely tři tenké matrace. Všechny obsazené Syřany. Taffova levná pracovní síla, pomyslel si Danny. Na vzdálené stěně se nacházela dvě okna. Obě zabedněná silnými prkny, ukotvenými po obou stranách do zdi. Kvůli tomu bylo v místnosti málo světla. Danny si však všiml, že v obou oknech byly ve výši stojícího muže vyříznuté díry dostatečně velké, aby se jimi dala prostrčit hlaveň kterékoliv zbraně ze stojanu. Střílny.

	Pod okny ležely další matrace a další spící Syřané ve špinavých džínách a vestách bez rukávů. Na koberci kolem matrací se povalovaly balíčky cigaret a prázdné lahve od Pepsi coly. Všichni mladí muži byli nejspíš unavení jako zvířata. Když kolem nich Taff s Dannem a Buckinghamem procházeli, ani se nehnuli. Dannymu přišlo na mysl, že Taff ždímá za své peníze z místních co možná nejvíc. Ve stěně po levé ruce se nacházely dveře. Stejně jako okna byly zatlučené prkny. „Tam radši nechoďte. Oheň totiž narušil statiku týhle části baráku.“ O kus dál za dveřmi stoupalo vzhůru otevřené schodiště. Taff se vydal nahoru a Danny s Buckinghamem za ním.

	Přišli do chodby s pěti dveřmi. První vedly do jakési koupelny. Dveře byly otevřené a Danny zahlédl a ucítil, že to nebylo místo, kde by chtěl strávit delší čas. Taff je druhými dveřmi zavedl do dlouhé místnosti o rozměrech zhruba osm krát pět metrů. Ve vzdálenější stěně se nacházelo velké okno dva metry široké a ještě o něco vyšší. V rámech chyběly skleněné tabulky. Místo toho byly zevnitř upevněné mříže a venku smotky ostnatého drátu. Vpravo dole zel v mřížích i v drátech otvor, jímž vyčnívala hlaveň univerzálního kulometu FN GPMG. Zbraň spočívala na trojnožce a zvnějšku byla obložená pytli s pískem. Vedle kulometu stály dva obstarožní klimatizační přístroje. Jejich ventilátory se otáčely a vydávaly skřípavé zvuky. Elektřinu jim dodával přenosný benzínový generátor, který tiše bzučel uprostřed místnosti. Vedla od něj řada kabelů nejen ke klimatizaci, ale i do jiných částí domu. Zvuk generátoru doprovázelo hučení obou klimatizací. Všude byl cítit pach výfukových plynů. Vpravo od dveří stálo bizarní rozměrné křeslo, čalouněné ošoupanou látkou červené a béžové barvy s květinovým vzorem. V křesle seděl Hector a krmil se studenými fazolemi z konzervy značky Heinz. Svou pušku M16 měl opřenou vedle sebe. Nových příchozích si vůbec nevšímal.

	„Není to nic moc,“ řekl Taff suše, „ale pro nás je to domov.“

	Další místnost vedle měla okna stejně zabedněná jako v přízemí. Ranní slunce pronikalo střílnami dovnitř a vytvářelo v temné místnosti světlé pruhy. V jejich světle Danny rozeznal pod okny další flekaté matrace a na stěně křivě visící fotografii vousatého muže. Nejspíše nějaké místní náboženské autority. „Tady se můžete ubytovat,“ řekl jim Taff. „Buďte tu jako doma.“

	„Potřebuju to vidět celý,“ prohlásil Danny. „Udělat si obrázek, jak to vypadá. Pro případ, že na nás někdo zaútočí.“

	„Taff se usmál. Vopatrnej jako vždycky. Klidně se porozhlídni. Budu venku.“ Pohlédl na hodinky. „Je 09:00. Asu nás čeká v poledne. Za dvě hodiny vyrazíme.“

	A nechal je o samotě.

	Buckingham mlčel.

	Danny téměř cítil, jak v něm pulsují obavy. Danny vešel dál do místnosti a odtáhl matrace od stěn.

	„Co to děláš?“ zeptal se Buckingham.

	„Pár prken neposkytne proti střelbě z minometu žádnou vochranu,“ řekl Danny. „Zůstaň tady uvnitř. Jestli chceš, tak si dej dvacet. Jen nechoď k voknům.“

	„Ale venku je ticho.“

	„Fajn,“ řekl Danny. „Běž klidně k voknu. Pošlu tvoje zbytky domu poštou.“

	„Vůbec se mi nelíbí tvůj tón, stará vojno.“

	„Víš co? Vyspi se. A nikam nechoď, aniž bys mi to řek!“

	Danny opustil místnost a šel zpátky chodbou ke schodům. Když míjel pokoj s generátorem a kulometem po pravé straně, nahlédl dovnitř. Hector už neseděl v křesle, nýbrž stál u jednoho klimatizačního přístroje a nechal se ovívat chladným vzduchem. Skinner se k němu připojil. Stál zády k Dannymu, který si tak mohl lépe prohlédnout tetování na jeho šíji. Hector mu něco podával, ale v okamžiku, kdy spatřil Dannyho, ztuhnul. Skinner se zvolna otočil. V ruce držel asi dva centimetry tlustý svazek bankovek. Špinavých, pomačkaných, použitých bankovek. Podle vzhledu amerických dolarů. Skinner se je nepokusil nijak schovávat. Normálně je zastrčil do zadní kapsy maskovacích kalhot. Pak věnoval Dannymu nepřátelský pohled. Hector rovněž. Zavládla chvíle napětí. Pak Danny pokrčil rameny a řekl: „Uvidíme se později, chlapci.“ Otočil se a seběhl ze schodů. Co mu to Saunders vykládal? „Když jste tam venku, vždycky je šance přijít si na něco navíc.“ Vypadalo to, že Skinner s Hectorem měli něco v pácu. Dobrá. To byla jejich věc. Kromě toho měl na mysli úplně jinou záležitost.

	Taffa našel venku. Seděl se zkříženýma nohama zády opřený o dům. Před sebou měl na zemi kus plachty a na ní rozebíral svou pušku Colt Commando. Danny se nikdy předtím neocitl s Taffem ve válečné zóně. Se svou větrem a sluncem ošlehanou tváří tu vypadal jako doma. Skoro jako kus nábytku. Danny se k němu posadil na zem. Taff na něj krátce pohlédl a pak se opět věnoval své zbrani. Slunce již znatelně hřálo a pálilo Dannyho do obličeje. Vytáhl svou pistoli, vyjmul z ní zásobník a kus po kuse ji rozebral. Půjčil si od Taffa čištění a pustil se do údržby. Ve skutečnosti však na zbraň vůbec nemyslel. Hlavu měl plnou otázek, ale nevěděl, jak má začít.

	„Co tě žere, chlapče?“ zeptal se Taff, aniž by zvedl oči od pušky, kterou čistil.

	Nic, téměř odpověděl Danny. Nemělo však cenu cokoliv před Taffem skrývat. Vždy uhodl, když bylo něco špatně.

	„Přišel sem vo tři chlapy,“ řekl konečně. „Měl sem za ně vodpovědnost a přišel sem vo ně. Mysli, že s tím budu muset žít.“

	Taff položil pušku na plachtu a zahleděl se přes dvůr. „Vykládal sem ti vo Belfastu?“ zeptal se.

	Danny zavrtěl hlavou.

	„Asi ne. Nevyprávěl sem to moc lidem.“ Znovu zvedl zbraň a pokračoval v práci. „Měli sme tam práskače, kterej nám prodal adresu úkrytu teroristů. Ved sem jednotku, která měla na ty hajzly zaútočit. Byl s náma důstojník. Měl zůstat sedět v autě. Rozhod se, že nezůstane. Bůh ví proč. Utíkal ulicí a zastřelili ho z kulometu M60, kterej měli v ložnici. Možná sem tomu moh zabránit. Možná taky ne.“

	Nastala chvíle ticha. „Pořád na něj myslíš?“ zeptal se Danny.

	Taff pokrčil rameny. „Pořád. Ale byl to příslušník SAS. Věděl, co se může stát.“ Taff si odfrkl. „Je mi líto, že to tenkrát koupil. Byl sem na pohřbu a potřás rukama jeho rodině. Řek jim všechny ty věci, který se vod tebe vočekávaj. Ale nikdy sem se necítil vodpovědnej.“ Podíval se na Dannyho pronikavým pohledem. „Ani ty bys neměl. Seš dobrej voják, Danny, ale moc přemejšlíš. Jak se menoval ten kluk, co pad?“

	„Jack.“

	„No, kdybys ty padnul a Jack tu teď seděl se mnou, myslíš, že bysme vedli tenhle pohovor?“

	Danny zavrtěl hlavou. Taff vždycky věděl, jak uvést věci na správnou míru. Danny se opřel zády o zeď a zavřel oči. „Je tu ještě něco,“ řekl potichu.

	„Do toho, chlapče,“ odpověděl Taff s pobaveným výrazem, jako kdyby vyučoval svého oblíbeného žáka.

	„Když sme byli schovaný v tom kanále, Buckinghamovi při konverzaci něco uklouzlo. Něco o mojí mámě. Myslím, že viděl nějakej můj spis, nebo co.“

	Taff ani nezvedl hlavu. Znovu vyjmul zásobník ze své pušky „Copak?“ Najednou jeho hlas nezněl tak lehce. Spíše napjatě. Danny otevřel oči a pohlédl na něj. Taff jeho pohled neopětoval.

	„Něco vo tom, že byla zastřelená.“

	Taff zůstal klidný, ale Danny ho znal příliš dobře, takže si povšiml napjatých vrásek okolo očí. Taff mlčel plných třicet vteřin. „Nebudu ti lhát, chlapče,“ řekl nakonec. „Ale dřív než se začneš vyptávat, tak by sis měl bejt jistej, že chceš slyšet vodpovědi.“

	„Ježíši, Taffe…“

	Cvaknutí. Taff nacvakl pažbu do pouzdra závěru. Začal mluvit téměř monotónním hlasem a snažil se nedávat najevo žádné emoce.

	„Tvoje máma pocházela ze Severního Irska. Její rodina se nijak neúčastnila na sektářství. Jenže tvůj táta byl příslušník výsadkovýho pluku britský armády. Což celou věc zhoršovalo. Oba vždycky věděli, že se můžou stát terčem útoku. Museli bejt vopatrný.“

	„Ale co…?“

	Taff zvedl ruku, aby Dannyho zarazil. Zdálo se, že před dalším pokračováním si chce utřídit myšlenky. „Stalo se to v den, kdy ses narodil. Bylo ti jen pár hodin. Terorista z IRA se vloudil do nemocnice v převlečení za člena personálu. Zastřelil tvou matku a pokusil se zabít tvýho tátu.“ Taff pokrčil rameny, jako by to bylo všechno, co chtěl říci.

	Danny pocítil nával vzteku. „Kdo to byl?“ zeptal se.

	„Kdybych to věděl,“ odpověděl Taff, „už dávno by byl po smrti. Snažil sem se na to přijít. Prošel jsem plukovní seznamy všech teroristů. Všechny sem je vyčmuchal a donutil zpívat. Ale nikdo z nich nic nevěděl. Tři z nich sem zlikvidoval. Pak mě Pluk zastavil. Za mojí snahu je vyčenichat mě odměnili posláním do výslužby. Nemám jim to za zlý.“

	Taff se zahleděl do dálky. Šokovaný Danny mlčky seděl a pokoušel se vstřebat uvedené informace, které přepisovaly celý jeho život.

	Uplynula minuta.

	„Proč tehdy mýho tátu nedorazil?“ zeptal se Danny tiše.

	„Vyrušil ho personál nemocnice. Zpanikařil a zdrhnul. Tvůj táta na tom byl hodně špatně. Nedoufal sem, že to přežije. A co se týká tvý matky…“ Taffův hlas se zlomil a ve tváři se mu objevil bolestný výraz. „Možná, že pro něj bylo lepší, že ztratil paměť. Nebyl to pohled, kterej by si člověk chtěl pamatovat.“ Poprvé za celý rozhovor se Taff podíval Dannymu do očí. „Tvůj brácha to štěstí neměl. Viděl úplně všechno. Samozřejmě si nepamatuje podrobnosti, ale…“

	„Ale co?“

	„Příště, až se zas budeš divit, že je vykolejenej, vzpomeň si, čím prošel. Žádný dítě by nemělo vidět takovou věc.“

	„Žádný dítě by nemělo napadnout svýho tátu.“

	„Je úplně mimo, Danny. Nikdo neříká, že není.“

	„Proč si mě to nikdy neřek?“ Dannyho šok pomalu přerůstal ve vztek.

	„To bylo rozhodnutí tvýho táty. Viděl, co se stalo s Kylem. Nechtěl, aby ruplo v kouli i tobě.“ Taff si odfrkl. „Kromě toho to má i další důvod.“

	„Jakej?“

	„Tajná služba nedovolila zveřejnit jména. Podle nich šlo o náhodný sektářský zabití.“

	„Navíc vypadali jako idioti, protože nedokázali toho bastarda chytit,“ doplnil Danny.

	„Královská ulsterská policie našla jeho převlek na okraji nemocnice,“ řekl Taff. „Byl postříkaný krví.“

	„Skvělý,“ komentoval to Danny. „Zasloužili by za to medaili.“

	„Udělali, co mohli, chlapče. Ať už to udělal kdokoliv, podařilo se mu zmizet.“

	Opět nastalo ticho. Po chvíli je přerušil jediný výstřel odstřelovače někde v dálce. Tři syrské děti v areálu sebou trhly. Danny vůbec nereagoval. Hnusně se potil a nemohlo za to jen slunce. Jeho mysl zavalil chaos emocí. Část měla vztek na Taffa, že mu nikdy nic neřekl. Část ho na druhé straně docela chápala. A největší část právě přijímala vážné rozhodnutí.

	„Já ho najdu,“ řekl Taffovi. „A vůbec mi nezáleží na tom, co mě to bude stát.“

	Taff dokončil sborku pušky kromě zásobníku. Několikrát napnul a spustil bicí mechanismus, aby se ujistil, že funguje správně. Pak zasunul do zbraně plný zásobník, natáhl ji a zajistil.

	„Řekni mi, až se ti to povede,“ prohlásil Taff. „Budu tam nato šup.“ Pohlédl na Dannyho. „Vždycky sem věděl, že na to jednou přídeš, chlapče. Nikdy sem ale nenašel odvahu říct ti to sám. Omlouvám se.“

	Postavil se s tím, že odnese pušku zpátky dovnitř.

	„Taffe,“ zavolal na něj Danny.

	Jeho starý přítel se zastavil a otočil se, aby se na něj podíval.

	„Jaká byla?“ zeptal se Danny. „Myslím moje máma.“

	Taff chvíli váhal. Jeho tváří přelétl podivný výraz. Ten samý, který Danny zahlédl před lety, když nachytal Taffa s fotografií své matky. „Byla to nejlepší holka, jakou sem znal,“ řekl Taff tiše.

	Pak se otočil a odkráčel do domu. Nechal Dannyho napospas jeho znepokojivým myšlenkám.

	 


KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Museli vyrazit v 11:00. Taff a jeho tým začali s přípravami dobrých čtyřicet pět minut před odjezdem.

	Hector zkontroloval oba Land Rovery. Při transportech sice spoléhali na syrské řidiče, ale údržbu Hector zjevně nechtěl svěřit nikomu jinému. Na to byla jejich vozidla až příliš důležitá. Nakonec naložil dozadu několik kanystrů paliva a z plastových lahví doplnil vodu do systémů. Skinner a De Fries se postarali o veškerou výzbroj. Nabili všechny zásobníky pušek Colt Commando a samopalů HK MP5. Naložili je do vozů a přidali spoustu balíčků rezervních nábojů. Dannymu připadlo, že od chvíle, kdy se potkali, neslyšel, že by De Fries pronesl jediné slovo. Taff mu řekl, že sloužil u nizozemských speciálních jednotek. Jako kdyby to vysvětlovalo jeho mlčení. De Fries měl rozpláclý nos a bradu s výraznou rýhou uprostřed. Ošklivý chlap, ale nikdo si ho nenajímal pro krásu. Taff dřepěl v koutě dvora s mapou rozprostřenou před sebou na zemi. U něj seděli na bobku dva syrští řidiči. Klidně jim vysvětloval cestu, kterou pojedou. Danny vůbec nepochyboval, že má v záloze ještě několik alternativních řešení pro případ, že by se něco podělalo. Také by se s nimi rád seznámil, až budou definitivní. Mezitím šel najít Buckinghama.

	Danny byl docela rád, že se konečně pohnou. Alespoň měl po konverzaci s Taffem jiné věci k přemýšlení. Byl vděčný za příležitost podílet se na úkolu, kvůli kterému sem vlastně přijeli. Když procházel přízemím, všiml si, že se vzbudili syrští chlapci, kteří předtím spali. Podezřívavě si ho měřili očima ještě zakalenýma od spánku. Nikdo z nich však nepromluvil a on suverénně zamířil ke schodům. Našel Buckinghama tam, kde ho zanechal. Měl vysvlečenou košili a k Dannyho překvapení se na jeho bílé kůži nacházel opasek s koženým pouzdrem. Rozepnul zip pouzdra a vyjmul mobilní telefon a nějaký elektronický přístroj tvaru větší tablety.

	„Měls mi říct, že máš mobil,“ řekl Danny.

	„Není v něm sim karta. Jen pár čísel v paměti pro případ nebezpečí.“

	„Stejně ho můžou vystopovat.“

	Buckingham mávl nad jeho námitkou rukou. „Ještě než odjedeme, chtěl bych s tebou mluvit. Až tam přijedeme, budu mluvit s Asuem soukromě. Nepotřebuju tě u toho.“

	„Nebuď idiot, Hugo. Není to tvůj děda. Už sem lidi jako von potkal. Bez přemejšlení do tebe klidně vrazej nůž.“

	„Já to klidně risknu, stará vojno. Až ti dám znamení, tak laskavě odejdi, ano?“

	Danny pocítil náhlý nával vzteku. Ztratili tři chlapy a tenhle blbec si teď chce hrát na hrdinu? Skočil po špionovi, popadl ho za krk a přitiskl ke zdi. „Co to má znamenat, Buckinghame?“ zasyčel na něj. „Cos mi neřek?“

	„Nech mě být, proboha.“

	„Nenechám, dokud mi neřekneš, co skrejváš! Proč nechceš, abych byl u setkání?“

	Buckinghamovi zrudla tvář a Danny cítil, jak mu krku pulzuje krev. Malinko přitáhl sevření.

	„Jestli mám Asua přesvědčit, aby přistoupil na komunikaci se Sorgenem,“ chroptěl Buckingham, „musím postupovat extrémně diplomaticky. Nemyslím si, že by po zuby ozbrojený příslušník SAS vysílal ten úplně správný signál. Ty ano?“

	Chvíli na sebe hleděli mlčky. Danny zúženýma, Buckingham vypoulenýma očima. Trvalo to pět vteřin. Pak ho Danny zhnuseně pustil.

	„Na co si to hraješ?“ zasyčel Buckingham.

	„Zapomeň na to!“ řekl Danny. Možná, že Hugovo vysvětlení dávalo smysl. Možná.

	„Musím ti dát tohle,“ řekl Buckingham a podal mu elektronický přístroj tvaru tablety. Nebyl větší než nehet na palci a připomínal plochou tří voltovou baterii. Zpozoroval Dannyho výhružný pohled a zvedl obě ruce dlaněmi dopředu v gestu, které se blížilo omluvě. „Měl jsem ti o tom říci už dříve. Říkají tomu ‚zařízení pro nekonečno‘. Já těmhle věcem moc nerozumím.“ „Máš pravdu,“ odpověděl Danny. „Měls mi vo tom říct dřív.“ Podrobně si přístroj prohlédl. „Co to dělá?“

	„Nahrává konverzaci. Aktivuje se hlasem. Moc chytrá věcička. Obsahuje mikro sim kartu, což znamená, že se jí dá zavolat mobilem odkudkoliv na světě a poslechnout si, co je na ní nahrané. Něco jako přenosný záznamník hovorů.“

	Danny pohlédl na přístroj a poté na Buckinghama. Ví toho až moc na to, že o sobě tvrdí, jaký je v těchto věcech amatér.

	„No a?“

	„Až skončím rozhovor s Asuem, byl bych rád, kdybys mu tohle připevnil na jeho pušku. Říkali, že ji všude nosí s sebou. Nemůže na ni být zas až tak opatrný. A pro nás by bylo dobré, kdybychom věděli, co říká za našimi zády.“

	Danny si přístroj znovu prohlédl. „To je dost nebezpečný,“ řekl. „Jestli je to skutečnej voják, tak mě vůbec nenechá ke svý zbrani přiblížit.“ 

	„Pak musíš něco vymyslet.“

	„Vůbec se mi to nelíbí.“

	„Nežádal jsem tě, aby se ti to líbilo,“ řekl Buckingham a zavřel oči na znamení, že Danny pokouší jeho trpělivost. „Požádal jsem tě, abys to udělal. Buď hodný chlapec a nehledej neustále nějaké problémy.“ Záměrně si hladil krk tam, kde ho Danny tiskl. „Půjdeme?“

	Prošel kolem Dannyho ven do chodby. Danny přiblížil zařízení k ocelovému pásku svých hodinek. Silně magnetické. Snadno utajitelné. Ale proč mu o tom Buckingham neřekl dříve? Co mu ještě tajil? Danny rychle zkontroloval vlastní vybavení. Pušku M4, pistoli SIG, rezervní náboje, granáty a zdravotnický balíček. Všechno v pořádku. Až na to, že nebylo. Přišli o tři muže. Také moc dobře věděl, že jeho a Buckinghamova bezpečnost závisela na Taffovi, jeho mužích a bandě Syřanů, které vůbec neznal. Taffovi by svůj život svěřil docela klidně. Avšak Skinnerovi, Hectorovi a De Friesovi by nesvěřil ani vylití svého nočníku. Zavrtěl hlavou, strčil přístroj do kapsy a vydal se po schodech dolů.

	Motory Land Roverů již běžely a syrští řidiči byli připravení vyrazit. Taff zavelel něco arabsky a jeden z hochů lelkujících po dvoře se rozběhl otevřít vrata. Danny mžoural do ostrého slunečního světla a zahlédl venku rozbitou silnici pokrytou sutí. Na ulici si skupina kluků hrála s míčem. Všichni se zastavili a snažili se nahlédnout do dvora. Danny strkal Buckinghama do jednoho z Land Roverů a přitom je neustále jedním okem sledoval. Možná, že byl poznamenaný z Afghánistánu, ale to, že šlo o chlapce, ještě neznamenalo, že nehrozí žádné nebezpečí. Chlapci jen stáli a zírali. O pár vteřin později již auta ujížděla pryč.

	Přestože přes silně zabarvená skla téměř neviděli ven, bylo jasné, že silnice se nacházely ve značně zuboženém stavu. Řidiči jeli dost pomalu a občas objížděli zvlášť velké překážky nebo krátery. Čas od času se museli vrátit a jet oklikou. Danny si odvodil, že šlo o ulice, které oproti Taffovu předpokladu nebyly průjezdné. Moc se mu nelíbilo, že musí sedět ve tmě. Cítil se jako napjatá pružina. Držel svou pušku připravenou a jeho smysly vnímaly každý sebemenší podnět přicházející z ulic Homsu. Z chování Skinnera a Taffa, kteří seděli vpředu vedle řidiče, mohl říci, že oba byli ve stavu nejvyšší pohotovosti. Zbraně měli připravené a hlavy nakloněné ke straně, protože pečlivě naslouchali dění venku.

	Byli na cestě zhruba deset minut, když Buckingham začal nervózně blábolit. „Kde to jsme? Jak dlouho ještě pojedeme? Nevědí snad, kam mají jet?“

	Skinner se otočil a výhružně se na něj podíval.

	„Asu má dneska hlavní stan v jižní části města,“ řekl Taff. „Vždycky sídlí vodděleně vod svejch velitelů a snaží se vyhejbat čtvrtím, který votevřeně podporujou povstalce, protože ty sou každou noc terčem bombardování. To znamená, že se dost často přesunuje, aby se jeho pozice nedonesla vládním autoritám. Zhruba tak jednou tejdně. Jeho současnej úkryt nepatří k největším ani takticky nejlepším. Nemyslím si, že by vláda vo jeho současným úkrytu věděla. Nicméně v tomhle posraným městě pořád existuje šance bejt zasaženej palbou vládních jednotek.“

	„Co tím chce říct,“ dodal Skinner, „je to, že máte svý podělaný hlavy držet dole a nehrát si na blbý hrdiny.“

	Auta pokračovala v poskakování po ulicích.

	Podle Dannyho odhadu jízda trvala ještě téměř další hodinu, než konečně zastavili. Buckingham se začal zvedat, ale Skinner ho jednou rukou rázně zatlačil zpět do sedadla. Danny s ním pro tentokrát souhlasil.

	Uplynulo pět vteřin.

	Pak se ozval zvuk otvíraných dveří na Buckinghamově straně. Danny pohlédl přes něj a zamžoural do prudkého světla, které vniklo dovnitř. Viděl siluetu postavy. Nemohla mít na výšku ani 150 centimetrů. Danny poznal, že je to dítě. Ale ne obyčejné. Tohle mělo přes rameno navlečený bandalír s náboji a zcela nenuceně neslo útočnou pušku AK-47. Jestli to Taffa a Skinnera překvapilo, rozhodně to na sobě nedali znát. Napětí v autě povolilo a všichni mlčky vystoupili.

	Prošli několika domy a dvory. Poslední dvůr byl mnohem větší než ostatní a obklopovala ho betonová zeď o výšce nejméně čtyř metrů. Vnitřní rozměry dvora činily nějakých třicet krát třicet metrů. Stál tu patrový dům, původně bílý, ale nyní špinavý a částečně zčernalý. Na mnoha místech opadala omítka a odhalila tak zdivo z betonových tvárnic. Místo oken měl jen zamřížované otvory.

	Uprostřed dvora hořel v rezavém barelu oheň a okolo něj seděly děti. Jakmile se za nimi zavřela vrata, Danny si dovolil bližší pohled. Seděli tam čtyři chlapci, oblečení v džínách, tričkách a teplákových bundách. Přes ně všichni nosili khaki taktické vesty se střelivem. Všichni chlapci měli tmavé kruhy pod očima a ramena svěšená jako staří chlapi. Vedle každého z nich ležela útočná ruská puška AK-47. O jednu z nich byl opřený sáček s napůl snědenými sladkostmi. V tomhle světě a v této době něco jako poklad.

	Jeden z chlapců se postavil. Levý rukáv jeho špinavého zeleného trička s potiskem Adidas byl utržený a zpod taktické vesty vyčníval pahýl nešikovně amputované paže. Byl ošklivě zjizvený, jako kdyby kauterizaci prováděl amatér. Zdálo se, že pahýl si žil vlastním životem. Hýbal se, i když ostatní tělo stálo zcela nehybně. Jestli hochovi působil nějakou bolest, rozhodně to na sobě nedával znát.

	Další barel od nafty nechal někdo rozříznout po délce. Obě poloviny ležely u zdi na levé straně a obě byly plné popela. Zřejmě provizorní grily na ohřívání jídla. Vzhledem k absenci elektrického proudu užitečné zařízení. U každé ze tří zdí stál jeden stůl, kratší stranou přistavenou ke stěně. Nad každým stolem se v příslušné výšce nacházela střílna. Na každém stole ležel odstřelovač s hlavní pušky vystrčenou asi dvacet centimetrů z otvoru a zaměřovacím dalekohledem pozorně sledoval okolí. Odstřelovač u zdi vlevo byl posunutý příliš blízko k otvoru střílny. Podle Dannyho by se měl odsunout více dozadu, aby zlepšil své krytí před střelbou přicházející zvenčí. Taff si toho povšiml také, rychle k němu došel a jeho polohu napravil. Pak na chlapce mrknul úplně stejně, jako to kdysi dělal na Dannyho, když byl ještě dítě.

	Areál zvenčí obklopovaly vyšší bytové domy o šesti nebo sedmi poschodích. Na jejich stěnách byly namontované satelitní antény a na balkónech viselo prádlo. Dannymu připadalo podivné, že lidé prali prádlo uprostřed válečné zóny. Daleko více než prádlo mu však působilo starost, že z domů okolo bylo vidět dovnitř areálu. Prohlédl si jeden z bloků pozorněji. Netrvalo dlouho a svým vycvičeným zrakem objevil tři okna, která mohla znamenat hrozbu. Jedno bylo pootevřené a dvě měla vytlučené okenní tabulky. Uvnitř každého zahlédl pár centimetrů hlavně odstřelovačské pušky. Věc, kterou člověk normálně nezahlédne, když ji nehledá. Domníval se, že šlo o Asuovy muže, kteří dohlíželi na bezpečnost jeho současného úkrytu. Ani zdaleka mu to nezvýšilo pocit jistoty. Protože nepřátelé mohli stejným způsobem obsadit kterékoliv jiné okno. Z taktického hlediska naprosto…

	„Zatracená věc. Nemusíš mi nic vykládat, chlapče,“ pronesl náhle Taff. Zase jednou přesně přečetl Dannyho myšlenky „Asu je tvrdohlavej pitomec. Když naši chlapi viděli todle místo, požadovali dvojitej plat. A Saunders souhlasil. Když sme sem přišli, neměli tu ani střílny. De Fries je musel vysekat majzlíkem. Asu přesto není totální idiot. Každejch deset dní mění místo pobytu a svý nejvyšší velitele drží odděleně na nejrůznějších místech ve městě. A každej tejden je stěhuje jinam. Tímhle způsobem nedává vládě šanci dozvědět se, kde zrovna sou, takže je nemůžou zlikvidovat naráz. Povstalci dokážou přežít ztrátu jednoho velitele, ale ne všech.“

	Danny ukázal na děti sedící okolo ohně. „Co jsou zač? Řekni mi, posílá je to pako Asu do frontový linie?“

	Taff pokrčil rameny. „Když chtěj bojovat, tak je nechá. Stejně je to jen otázka času.“

	„Vždyť to jsou dětský vojáci, Taffe. Většina lidí to považuje za špatný.“

	„Většina lidí považuje válku za špatnou, chlapče. A tahleta je jedna z nejhorších. Tyhle děti přišly vo rodiče a svoje domovy. Pokud by nebyly tady, tak by hladověly v ulicích nebo hnily v utečeneckejch lágrech. Nebo by byly dávno mrtvý.“

	„A Asu díky tomu získává docela levnou bojovou sílu.“

	„Prober se, Danny,“ řekl Taff mírně. „Přece víš, jak svět funguje. Nebo už bys měl vědět.“

	„Poskytujete jim výcvik se zbraněma?“

	„Samozřejmě. Přece si nemyslíš, že je necháme pobíhat s Kalašnikovama, aniž by věděli, jak je maj zajistit. Děláme to venku v poušti. Společně s dospělejma povstalcema. Naučit je zvládnout zpětnej ráz je pěkná fuška. Pamatuju se, že tobě to kdysi taky trvalo dost dlouho.“ Taff znovu pohlédl nahoru na obytný blok. „Poďme dovnitř. Asu už na nás čeká. Když ho necháme moc dlouho čekat, tak se ten smrad naštve a začne vyhazovat hračky z postýlky.“

	Buckingham nervózně postával u Land Roveru. Danny k němu došel, popadl ho pod paží a odvedl ho do domu. Uvnitř se nacházelo bludiště tmavých a pochmurných místností. Danny s Buckinghamem a Taffem je všechny prověřili. Dům zřejmě docela nedávno vybílili lupiči. Nebyl tu žádný nábytek ani věci pro pohodlí člověka. Místo svítidel se nacházely ve zdech jen díry. Někdo dokonce tu a tam vytrhal kusy podlah. Patrně kvůli palivu na oheň. Polehávali tu další dětští vojáci. Všichni byli stejně oblečení. Jako nějaká armáda klonů. Většina z nich spala na holé zemi. Několik jich bylo vzhůru. Prohlíželi si nově příchozí se stejnou zvědavostí, jako ti venku.

	Bylo tu i pár dospělých. Většinou muži, ale také nějaké ženy. Danny zaregistroval u mužů agresivní pohledy. Někteří z nich seděli a kouřili, jiní hráli karty nebo v kostky. Jeden muž brousil svůj nůž na plochém kameni. Další vedle něj protahoval mastný proužek hadru hlavní vymontovanou ze zbraně. V různých místnostech tiše vyhrávala rádia. Z jednoho se linul skřehotavý syrský pop. Z jiného naléhavě arabsky hovořil mužský hlas. Danny nevěděl, zda je to povstalecká propaganda. Ale znělo to tak.

	Ženy seděly ve skupinkách po dvou až třech a hovořily. Jedné seděl u nohou chlapec. Hladila ho ve vlasech, zatímco on hladil svého Kalašnikova. Tahle žena vypadala velmi důstojně. Dlouhé černé vlasy s pramenem bílé barvy na čele. Opětovala Dannyho pohled. Vycítil v něm hořkost. Byla to žena, kterou život srazil hluboko na dno a která už neočekává, že se ještě něco změní. „Bašíba, Asuova snacha,“ řekl Taff tiše. „Její muž, Asuův syn, skončil ve vězení v Damašku. Předpokládá se, že je po smrti. U nohou jí sedí její syn. Viděls venku toho kluka bez paže?“ Danny přikývl. „To je starší brácha. Asu je všechny jenom toleruje. Už sem viděl, jak jim rozdává kopance. Ty děcka se ho hrozně bojej. Jak sem řek. Moc hodnej chlap. Je to radost s ním pracovat.“

	Celkem se v přízemních místnostech domu nacházelo okolo třiceti lidí. Přestože byli většinou zticha, Danny nemohl říci, že by všichni byli odevzdaní. Spíše čekali, že se něco stane. V prvním poschodí se nacházelo podstatně méně obyvatel. Po vyšlapání schodů se ocitli v jakémsi předpokoji, kde stáli před zavřenými dveřmi na stráži dva ozbrojení muži. Na jedné stěně bylo zamřížované okno do dvora a u druhé stála řada židlí. Danny z něj vyhlédl a viděl, že chlapci stále seděli kolem ohně. Dělalo se mu zle z pomyšlení, že někdo mohl posílat tak mladé chlapce do boje. Domníval se však, že Taff má v tomhle ohledu pravdu. Svět prostě takhle funguje. Člověk se s tím musí vyrovnat. Obrátil svou pozornost ke strážcům. Oba měli samopaly HK MP5a neprůstřelné vesty. Byli lépe vybavení než polovina britské armády. Určitě se s Taffem znali. Jeden z nich mu zdráhavé kývl na pozdrav. „Udržuješ zbraň v pořádku?“ zeptal se ho Taff.

	Voják se zamračil. Zjevně mu nebylo příjemné připomenutí, že potřeboval pomoc.

	„Jeden z vašich mu špatně nastřelil flintu,“ vysvětlil Taff Dannymu. „Žádnej div, že se netrefoval.“ Taff se znovu obrátil na strážce: „Čeká nás,“ řekl jim.

	Jeden ze strážných přikývl a otevřel dveře. Taff je uvedl dovnitř. Ocitli se ve velké místnosti o rozměrech přibližně šest krát deset metrů. Byli zde pouze tři muži. Jeden z nich, oblečený v maskovacích kalhotách a černém tričku, stál u okna a vyhlížel dolů na ulici. Druhý, oblečený podobně, si prohlížel mapu města přichycenou na stěně proužky lepicí pásky. Třetí seděl v dřevěném křesle ve vzdálenější části pokoje. Vedle sebe měl stolek se třemi mobilními a jedním satelitním telefonem. To byl Asu.

	Danny poznal rebelovy rysy podle fotografie, kterou jim ukázali na brífinku v Herefordu. Jenže ten snímek dost jasně neukazoval, jak nepříjemně ve skutečnosti Asu vypadal. Měl nezdravě nažloutlou pokožku, která vypadala jako z vosku, zapadlé oči a řídké neupravené vousy. Mastné vlasy s pěšinkou uprostřed mu začínaly předčasně šedivět. Kromě pušky zavěšené na opěradle křesla měl na opasku dvě pistole Colt M1911 A1 s perleťovými střenkami rukojeti. Seděl s jednou nohou přehozenou přes područku křesla a šťoural se v zubech tenkou dřevěnou třískou. Tak tohle byl onen vůdce, do kterého britská vláda vkládala veškeré své naděje?

	Dveře se za nimi zavřely. Danny okamžitě prohlédl místnost kvůli dalšímu východu. Kromě poklopu ve stropě tu žádný nebyl. Všechna okna měla mříže a žádné další dveře se tu nenacházely. Zajímavé, jak velice cenný Asu zvolil za svůj úkryt dům, z něhož při útoku vládních sil nebylo úniku. Taff to musel vědět. Jeho první cesta také vedla k zamřížovanému oknu, odkud pozorně vyhlédl ven, zda nespatří nějaké známky hrozícího nebezpečí.

	„Tenhle pan Taff si myslí, že jsem hlupák,“ řekl Asu, aniž by zjevně mluvil k někomu konkrétnímu. Měl kupodivu noblesní přízvuk, což Dannymu připomnělo, že strávil hezkých pár let v Londýně. „Ale ukažte mi v tomhle městě nějaký bezpečný dům.“

	„Ukážu vám celou řadu mnohem bezpečnějších domů, než je tenhle,“ odpověděl Taff.

	Asu ho ignoroval. Plně se soustředil na Buckinghama, který zvolna kráčel k němu.

	„Nechte mě hádat,“ řekl Asu. „Britská vláda mi posílá své srdečné pozdravy.“ Jeho lesknoucí se rty se zachvívaly špatně skrývaným pobavením. Vyzařovala z něj sebedůvěra vojáka, který byl přesvědčený, že se nalézá velmi blízko vítězství.

	Buckingham se zastavil asi dva metry před ním a pronesl květnatý pozdrav v arabštině. Asuův výraz se změnil. Buckinghamova znalost jeho vlastního jazyka na něj silně zapůsobila. Zdvořile odpověděl a pak se vrátil k angličtině. „Pan Taff a jeho lidé nás učí spoustu nových způsobů, jak zabíjet lidi,“ řekl s úsměvem. „Mám k dispozici tanky, a dokonce vrtulníky, ale nic nám nepomáhá tak účinně, jako muži se zbraněmi.“

	Buckingham jako diplomat každým coulem naklonil hlavu na stranu a tiše, ale jasně řekl: „Vláda Jejího Veličenstva doufá, že muži z agentury International Solutions jsou nápomocní vašemu snažení.“

	Z neznámého důvodu připadlo Asuovi Buckinghamovo prohlášení nesmírně legrační. „Ano!“ hulákal a bouřlivě se přitom smál. „Ano! Jsou mi nápomocní v mém snažení! Mám tu děti, které v mnoha případech předčí ve střelbě vládní vojáky. Předstírají, že žebrají o chleba a pak…“ Napodobil výstřel z pušky. Pak se znovu začal hlasitě smát. Buď vůbec nezaznamenal, nebo se nestaral o to, že ostatní v místnosti na tom nic až tak zábavného neshledávají. Dlouho se srdečně smál, zatímco Buckingham stál trpělivě před ním.

	Když smích odumřel, Asu se zeptal: „Přivedli jste mi dalšího vojáka?“ a ukázal na Dannyho.

	Buckingham se podíval jeho směrem. Danny v jeho pohledu vycítil náznak otrávenosti nad tím, že se stal předmětem konverzace.

	„Vypadá to, že už máte spoustu svých vojáků, kámo,“ řekl Danny. „Těch malých.“

	Asu se velmi pomalu vztyčil. Sundal svou pušku z opěradla, pověsil si ji na rameno a došel k Dannymu. Vypadalo to, že každý v místnosti zadržuje dech. Rebel se naklonil a přiblížil svá ústa asi na pět centimetrů k Dannyho pravému uchu. Danny z něj ucítil zápach potu a tabáku.

	„Viděl jste ty hodné chlapce?“ zašeptal, takže ho mohl slyšet jen Danny. „Možná, že byste jich chtěl vzít pár s sebou domů?“

	Danny otočil hlavu, aby viděl Asuovi přímo do tváře. „Poslední syčáci, který používali dětský bojovníky, aby za ně dělali špinavou práci, byli tálibánci. Setkal jsem se s nima v Afghánistánu,“ řekl stejně tiše jako Asu, aniž by se snažil potlačit svůj výraz zhnusení. „Chcete vědět, co se stalo, když sme na sebe narazili?“

	Než stačil Asu odpovědět, stál už mezi nimi Buckingham. Oči mu nervózně těkaly. Odkašlal si, aby přerušil jejich šeptanou konverzaci. „Jak vidíte, přivedl jsem si svého osobního stážce,“ a kývl hlavou směrem k Dannymu. „Prosím předstírejte, že tu není.“

	Asu naklonil hlavu na stranu. „Slyšel jste to?“ zeptal se Dannyho. „Vy tu prostě nejste!“ Když se vrátil pohledem k Buckinghamovi, veškerý humor z jeho tváře už vyprchal. „Pane Buckinghame, neočekáváte snad ode mě, že budu věřit, že vás sem poslali tak zdaleka, abyste dohlédl na naše čtyři žoldáky? Doufám, pane Taffe, že vás slovo žoldáci neuráží.“

	„Aby mě něco urazilo, muselo by toho bejt podstatně víc,“ odpověděl Taff a věnoval významný pohled Dannymu.

	Asu pokračoval: „Přijel jste zkontrolovat, zda naši čtyři žoldáci dělají svou práci správně?“

	„Vypadá to, že jste mnohem bystřejší, než mi tvrdili.“ Buckinghamovo pochlebování bylo nehorázné, ale zafungovalo. Asu rozpřáhl ruce v gestu falešné skromnosti. Danny si pomyslel, že jsou oba stejní a klidně by si mohli podat ruce. „Mohli bychom si promluvit v soukromí?“ navrhl Buckingham.

	Asu zatleskal. Pistole na jeho opasku se přitom zahoupaly. „Samozřejmě,“ odpověděl. Krátce kývl na oba přítomné Syřany, kteří okamžitě porozuměli a v tichosti opustili místnost. Buckingham se otočil a učinil podobné gesto na Dannyho. Ten vycítil, že se Hugo pateticky snaží napodobit Asuovu autoritu. Zdráhavé couval ke dveřím. Taff zůstal klidně stát. Danny na něj tázavě pohlédl, ale Taff na něj jen mrkl. Úplně stejně, jako kdysi, když byl ještě dítě. Zcela zjevně se měl stát součástí nastávající konverzace. Zdálo se, že Buckingham s tím nemá žádný problém.

	Danny při odchodu zavřel dveře. Oba strážci v předpokoji zůstali, ale nyní seděli na židlích u stěny a kouřili vlastní balené cigarety. Danny zaujal pozici u dveří, která mu poskytovala dobrý výhled z okna, jež vyhlíželo na dvůr areálu. Ozbrojení chlapci již neseděli kolem ohně. Stáli v řadě jako na přehlídce. Před nimi stál Skinner a prohlížel si je jako nějaký hlavní seržant. Blbec. Na jiném místě a v jiné době by mu Danny dal jasně na vědomí, co si o něm myslí. A taky ochutnat svou pěst.

	Jeden ze strážců se postavil. Danny naznačil uchopení zbraně. Strážný hodil nedopalek na zem a pravou nohou ho zašlápl. Pak se zahleděl na Dannyho. Danny jeho pohled opětoval.

	Uplynulo deset vteřin napětí.

	Druhý strážce se rovněž postavil. Danny na něj bojovně vystrčil bradu. Strážný přistoupil ke svému kolegovi a něco mu řekl arabsky. Ten první si odfrkl, ale zdálo se, že to respektoval. Znovu si sedl, vyndal z kapsy tabák a papírky a ubalil si novou cigaretu. Dobré rozhodnutí. Neustále nepřátelsky zíral na Dannyho, ale tomu to nevadilo. Ať si koukají, jak chtějí. Hlavně, když nepochopí, že Dannymu nešlo ani tak o osobní ochranu Buckinghama, jako spíš o naslouchání za dveřmi. Nemohl přijít na to, proč Taff zůstal uvnitř. Natahoval uši a proklínal předchozí okamžiky, které ho připravily o zahajovací věty soukromého rozhovoru mezi Asuem a Buckinghamem. Pozorně naslouchal tlumeným hlasům zpoza dveří.

	Právě mluvil Buckingham. Znělo to, jako když recituje nacvičený projev. „Není pochyb o tom, pane,“ říkal, „že Sorgen pochopí, že budete podstatně silnější, když se spojíte.“

	„Sorgen je hlupák,“ odporoval Asu.

	„Sorgen je politik až do morku kosti, smím-li tak říci. Znám ho velmi dobře…“

	„Je to můj bratr!“

	„Ale není váš přítel. Před lety jsme si byli dost blízcí. Vím, že ho dokážu přesvědčit.“

	Nastala chvíle ticha. Danny zaslechl kroky a představil si Asua, jak pochoduje po místnosti. Koutkem oka zahlédl pohyb venku. Chlapci již nestáli v řadě. Dva z nich byli pryč. Skinner hovořil ke zbylým dvěma. Jeden z nich neměl jednu paži. Asuův starší vnuk. Něco držel. Mělo to válcový tvar a asi metrovou délku. Vypadalo to jako ruská pancéřovka RPG. Ježíši! Ten Skinner je ale blbec. Copak chce učit ty chlapce zacházet s takovouhle zbraní v tomhle omezeném prostoru?

	„Svátek Eid-al-Fitr je zítra večer,“ říkal právě Buckingham a jeho hlas zněl naléhavě. „Je to čas, kdy muslimové ukazují vůli k jednotě. Sorgen je hluboce věřící. Určitě přijme nabízenou olivovou ratolest. I kdyby to mělo být jen kvůli památce vašeho otce.“

	Další kroky po místnosti. Venku Skinner podal pancéřovku zdravému chlapci a ukazoval mu, jak ji správně uchopit a založit na rameno. Danny přimhouřil oči. Chlapcova pravá ruka se nacházela vpředu na granátu. Pokud by pancéřovku odpálil tímto způsobem, přišel by o ni.

	Danny se znovu zaměřil na konverzaci ve vedlejší místnosti. „Řeknu Sorgenovi, že nabídka britské vlády převýší každou nabídku, kterou dostane od Francouzů,“ říkal Buckingham. „Peníze, zbraně, cokoliv. A také azyl, pokud by se to pro vás nevyvinulo dobře. Nemůže nevidět nabízené výhody. A jakmile bude na naší straně… budeme v pozici…, abychom udělali, na čem jsme se dohodli.“

	Na čem jsme se dohodli. Na čem se sakra dohodli?

	„Co to do hajzlu?“ zasyčel Danny.

	Snažil se zaslechnout Asuovu odpověď, ale jeho pozornost upoutalo to, co se dělo venku. Do zorného pole přišel Hector. Zatímco Skinner ukazoval jednomu chlapci, jak zacházet s pancéřovkou, Hector vzal druhého kolem ramen a postavil ho asi metr za chlapce s pancéřovkou. Byl to onen hoch bez paže. Na co si to sakra hrajou? Výtrysk žhavých plynů z raketového granátu směrem dozadu by to dítě zabil během pár zlomků vteřiny. Danny potichu zaklel a opustil svou pozici. Vyběhl z předpokoje a bral schody dolů po dvou. O pár vteřin později vrazil na dvůr a běžel k Hectorovi a Skinnerovi, kteří udělovali dětem „svou“ verzi lekce zacházení se zbraní.

	Oba odstoupili několik metrů od chlapců a ve tvářích měli ošklivý škleb surovců z dětského hřiště. „Výborně, Abdule,“ štěkl Hector. „Přesně takhle to dělaj dobrý vojáci. Až budeš příště střílet, postav se přesně takhle!“ a vybuchl v smích.

	Když k nim Danny dobíhal, chlapec s pancéřovkou se otočil. Vypadal zmateně. Moc dobře věděl, že oba Britové si z něj dělají legraci. Ale nevěděl proč. Jeho bledá tvář – až příliš světlá na Syřana – zrudla a vypadal, že začne brečet. Jeho kamarád s amputovanou paží se tvářil vyděšeně.

	A pak byl Danny u nich. Proběhl kolem Hectora a odstrčil robustního žoldáka stranou. Doběhl k chlapcovi a sebral mu pancéřovku z ramene. Oba chlapci zjevně nevěděli, co se děje. Utekli do kouta dvora. Danny se otočil k oběma mužům.

	„Co si kurva myslíte, že děláte?“ zařval na ně.

	„Provádíme výcvik,“ řekl úplně klidně Skinner s ledovým pohledem v očích. „Takže buď hodnej hoch a vrať se ke svýmu hlídání dětí.“

	„Proč ste mu nechali ruku na granátu?“ Obrátil se Danny na Hectora. „A proč ste toho druhýho strčili do zóny výtoku plynů z trysky?“

	„Di do háje, kámo,“ řekl Hector. „Uvolni se. Jen sme se chtěli trochu pobavit.“

	„Ale ty kluci to nevěděli! Co když budou podle vašich instrukcí jednat v bojový situaci?“

	Skinner přistoupil k Dannymu. „Tak budem mít jednoho čmouda bez ruky a jednoho bez ksichtu,“ řekl. „Koho to dojímá?“

	„Dělá ti to dobře, Skinnere? Zabíjet děti?“

	„Smrt je smrt. Už sem ti to řek předtím.“

	Danny postoupil ještě blíž ke Skinnerovi, takže se jejich tváře téměř dotýkaly. „Udělej něco takovýho ještě jednou, sráči, a já ti dám možnost vyzkoušet jak smrt chutná.“

	Skinner nehnul brvou. „Radši bys to měl udělat pořádně hned napoprvý, protože druhou šanci mít nebudeš.“

	„Žádnou zasranou druhou šanci nebudu potřebovat!“

	Danny se k nim obrátil zády a šel do kouta k oběma chlapcům. Jeden z nich stále držel pancéřovku. Danny jen udělal gesto a hoch mu ji podal. „Nikdy nesmíš stát za tou rourou,“ řekl Danny. Chlapci se na něj nechápavě podívali. Zjevně mu nerozuměli. Danny pancéřovku zvedl a postavil chlapce bez paže za ni. Pak výstražně zvedl prst. „Nikdy nestůjte za zbraní!“ opakoval pomalu a zřetelně. V očích obou chlapců zasvitlo poznání. Danny udělal další gesto. Sevřel ruku v pěst a pak ji prudce otevřel. Jako kdyby napodoboval explozi. „Udělá to velkou ránu,“ řekl. „Opravdu velkou ránu. Rozumíte?“ Chlapec opakoval Dannyho gesto. „Velkou ránu,“ opakoval váhavě.

	Zašklebil se.

	Danny se na něj zašklebil taky.

	Všichni se zasmáli. Vtom se země zatřásla. Zdálo se, že vzduch kolem nich vybuchl.

	
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ

	Nad areálem povstalců přeletěl v malé výšce proudový letoun.

	Řev jeho motorů byl tak hlasitý, že Danny instinktivně strhl obě děti k zemi. Vteřinu poté, co letadlo proletělo, zazněla někde v sousedství exploze. Nedalo se říci, jak velká to byla bomba, či jak blízko dopadla. Přesto se zdi kolem dvora otřásly v základech. Danny zaslechl, jak Hector křičí: „Zasranej nálet.“ Zahlédl oba muže běžet k zaparkovaným Land Roverům. Ovšem jeho instinkt mu velel běžet zpátky k domu. Pokud se stanou předmětem útoku, musel za každou cenu dostat Buckinghama pryč. Hned teď. Nejdřív se ale musel postarat o děti. Krčily se v rohu dvora a rukama si kryly hlavy. Reflex jim kázal ukrýt se zde, ale v případě, že se vnější zeď zhroutí, rozdrtí je během pár vteřin. Budou ve větším bezpečí v otevřeném terénu.

	Danny popadl každého z nich za paži a odvlekl je asi pět metrů od zdi. „Nechoďte ke zdi!“ nařídil jim. V tom zazněla druhá exploze. Pohlédl vzhůru. Jeden z vyšších panelových domů dostal zásah. Horní tři poschodí zahaloval mrak kouře. Do poloviny jeho výšky šlehaly oranžové plameny. Danny sprintoval k domu. Tvář měl zaprášenou a posekanou drobnými úlomky, které zvedla tlaková vlna. Všude kolem něj dopadaly na zem kousky suti. Danny přidal na rychlosti a doběhl k domu, aniž by utrpěl vážnější zranění.

	V přízemí panoval totální zmatek. Ženy ječely. Muži hulákali příkazy. Dětští vojáci vypadali vyděšeně, ale všichni stáli a navlékali si přes prsa své útočné pušky. Danny si proklestil cestu chaosem a vyběhl po schodech.

	Taff už mezitím vytáhl Asua a Buckinghama do předpokoje. Když zazněl další výbuch, Buckingham sebou trhl, jako kdyby ho zasáhl. Asu proběhl kolem něj a spěchal po schodech dolů. Buckingham stál jako přimražený ve dveřích, oči rozšířené děsem.

	„Vem ho ven!“ zařval Taff, i když nemusel. Danny se nijak nezdržoval. Ve stropě se objevila prasklina a zasypal je drobný prach. Danny popadl Buckinghama za paži a vlekl ho ke schodům a pak dolů. Taff běžel hned za nimi. Místnosti v přízemí už byly prázdné. Jen zvuk arabského popu z rádia zněl opuštěnou budovou.

	„Odkud vědí, že Asu je tady?“ zařval Danny na Taffa přes rameno.

	„Kdo ví? Může to být jen náhodný úder. Děje se to pořád,“ odpověděl Taff. Pak pohlédl na strop. „Koukejme vypadnout!“

	„Jasně,“ přitakal Danny. Otočil se na Buckinghama. „Až vylezem ven, utíkej rovnou k Land Roveru. Musíme pryč dřív, než to tu dostane přímej zásah!“

	Buckingham si šeptal sám pro sebe: „Pane Bože… Pane Bože.“

	„Pohni!“ zařval Danny. Běželi chodbou. Východ se nacházel deset metrů před nimi. Dveře byly otevřené, ale viditelnost byla omezená kvůli mraku prachu a kouře ze zasažené budovy naproti. Danny měl pocit, že zaslechl Asua křičet vzteky. Z ničeho nic upoutal jeho pozornost pohyb v místnosti vlevo. Na rozdíl od ostatních nebyla prázdná. V koutě úplně vzadu seděla žena s dlouhými černými vlasy, na kterou ho upozornil Taff. Bašíba. Na zemi u ní se krčil její mladší syn, jemuž předtím hladila vlasy. Hoch byl strašně vyděšený a zjevně odmítal opustit budovu. Byl u ní i druhý syn s amputovanou rukou. Oba se mladšího syna snažili přesvědčit. Starší syn Dannyho zahlédl a vyslal k němu prosebný pohled. Danny zaváhal mezi povinností a touhou vyhovět dítěti. Na jedné straně chtěl bezpečně vyvést Buckinghama ven, na druhé jej zaskočila nevyslovená prosba dítěte. Po pár vteřinách přikývl a vstoupil do místnosti.

	Vtom dopadla další bomba. Zvuk zásahu připomínal úder hromu. A oni se nacházeli uprostřed. Tlaková vlna porazila Dannyho na zem.

	Všude okolo se zvedl oblak prachu, který omezil vidění. Spoléhal se jen na sluch, který mu řekl, že ze stropu se sype suť. Přikryl si hlavu rukama a deset vteřin zůstal ležet bez hnutí, dokud zvuk sypající se suti neustal.

	Když vzhlédl, viděl, že mrak prachu stále omezuje výhled na maximálně jeden metr. U vzdálenější stěny asi pět metrů daleko však prach prosvěcoval paprsek světla. Přicházel dírou v budově, v místě, kde po zásahu spadl kus stropu a obvodové zdi. Danny viděl v pološeru obrysy dvou postav. Ženy a chlapce. Chlapec měl obě ruce. Druhého chlapce nikde neviděl.

	Danny kašlal a dusil se prachem, ale postavil se a kráčel po sutí pokryté podlaze k oběma postavám. „Mazej do Land Roveru!“ znovu zakřičel na Buckinghama, ale pohled měl stále upřený na ženu s dítětem. Když přišel blíž, spatřil, že jejich obličeje jsou pokryté špínou a slzy utrpení v ní vyryly světlé brázdy. Žena ukázala na podlahu a Danny hned viděl, co je špatně.

	Chlapec s jednou rukou na tom byl zle. Opravdu zle. Kus betonu velikosti přibližně fotbalového míče spadl ze stropu přímo na něj. Vyčnívaly z něj pokroucené a zkorodované armovací dráty, tlusté jako mužský prst. Jeden z nich chlapci probodl hrudník. Z rány v hrudi vytékala krev, stékala mu po pahýlu ruky a vytvářela na podlaze čím dál větší kaluž. Oči měl široce otevřené a v nich divoký pohled. Nekřičel. Dany se domníval, že už mu to nedovolila kapacita plic. Přesto se všechna bolest jasně odrážela v jeho tváři. Na zlomek vteřiny se Dannymu zjevila před očima Jackova tvář ve zdemolovaném renaultu. Rozbitá a zkrvavená. Chlapec měl v očích stejný výraz agónie.

	Agónie na pokraji smrti.

	Pronikavý výkřik vrátil Dannyho zpět do reality. Chlapcova matka Bašíba si rvala vlasy v zoufalství nad tím, co viděla. Těžce poklesla na kolena vedle zmučeného těla svého dítěte. Její zoufalý pláč a výkřiky děsu byly horší než předchozí bombardování. Zlověstné ticho v rozbitém domě je ještě více umocňovalo. Danny se rozhlédl kolem. Taff stál jen pár metrů odsud. Za ním vykukoval Buckingham a zíral na zraněného chlapce. Ve tváři měl nečitelný výraz. „Vlez si do auta,“ opakoval Danny znovu. Tentokrát však méně naléhavě. Ani se nepodivil, když ho Buckingham ignoroval.

	Danny si dřepl na bobek, aby chlapce blíže prohlédl. Zcela jistě umíral. Pokud ho nezabije šok, pak to učiní ztráta krve. I kdyby se v téhle válečné zóně nacházel takový luxus jako doktoři a nemocnice, nemělo smysl s umírajícím dítětem vůbec hýbat. Hlava a nohy se mu třásly bolestí. Ale, Bože, byl to skutečný bojovník. Držel se života, přestože z něj unikal s každou kapkou krve. Přesto měl Danny pocit, že stejně jako Jack ho jeho oči prosily o ukončení utrpení.

	Na rozdíl od Jacka tu však bylo obecenstvo.

	Danny rychle posoudil své možnosti. Buď mohl nechat dítě zemřít velmi bolestivou smrtí, nebo mu mohl pomoci odejít bez bolesti. Když se to postavilo takhle, rozhodnutí bylo jasné. Nemělo cenu někomu vysvětlovat, co se chystá udělat. Nebyl čas na diskusi o správných či špatných rozhodnutích. Ovšem to, co hodlal udělat, nebylo legální podle žádných válečných pravidel. Jenže v mezních situacích v terénu si člověk občas musí stanovit svoje pravidla. To věděl každý voják.

	Vytáhl svůj zdravotnický balíček. „Vodveď pryč tu ženskou!“ křikl na Taffa. „Dokud mi bude ječet do ucha, tak nemůžu nic dělat.“

	Nastala trochu strkanice, protože Taff tahal Bašíbu pryč z místa, kde ležel její umírající syn.

	Danny vytáhl z balíčku dávku morfinu. Byla uložená v hnědém hranatém pouzdře, které mělo jeden konec červený, druhý žlutý. Zdravotnický balíček obsahoval i černý popisovač. Normálně se každému zraněnému, který dostal morfium, psalo na čelo velké „M“ a čas aplikace, aby měl zdravotnický personál základní informaci. Zde to však nebylo třeba. Danny bez váhání přitiskl červený konec pouzdra přes nohavici k chlapcově hubenému stehnu a zatlačil. Cítil, jak jehla propíchl látku i kůži. Trvalo jen několik vteřin, než se droga rozšířila jeho krevním oběhem. Zatím to však vypadalo, že nijak neúčinkovala. Pořád se třásl a oči mu lezly z důlků.

	Danny odhodil prázdnou injekci a vytáhl další. Znovu ji přitiskl chlapci k noze a zatlačil. Morfin začal proudit chlapci do krevního řečiště. Danny se ohlédl přes rameno. Taff stál pět metrů za ním a zadržoval chlapcovu matku. Žena stále ječela a Danny se snažil její křik mentálně odblokovat. Taff měl ve tváři soustředěný výraz. Sledoval Dannyho. Udržet křičící matku stranou nedělalo jeho silným pažím žádný problém. Věděl, co Danny dělá, a v žádném případě ho nehodlal zastavit. Za Taffem Danny vytušil zaprášenou postavu Huga Buckinghama. Vypadalo to, že něco drží, ale Danny nepoznal co.

	Umírající chlapec náhle zasténal. Danny vyndal ze zdravotnického balíčku třetí injekci morfia.

	Teprve po třetí dávce morfia se projevil nějaký účinek. Smrtelný třes se ještě nezastavil, ale pomalu slábl. Opiát zvolna potlačoval bolest. Tři injekce morfia. Víc, než by se na bitevním poli normálně aplikovalo. Dostatečné množství na to, co měl Danny v úmyslu. Sáhl do balíčku ještě pro čtvrtou a poslední injekci, kterou s sebou nosil. Ta dítěti definitivně ukončí jeho utrpení.

	Za zády uslyšel Taffův hlas: „To je letální dávka, chlapče. Seš si jistej, že víš, co děláš?“ Bylo to jen varování. Taff mu rozhodně nechtěl nic rozmlouvat.

	„Stejně umírá,“ procedil Danny mezi sevřenými zuby a připravoval se aplikovat čtvrtou injekci. „To mu jenom odstraní bolest…“

	Už tu větu nedokončil. Možná, že chlapcova matka pochopila, o čem mluví a našla v sobě další síly. Nebo Taff prostě přestal dávat pozor. Ať už to bylo jakkoliv, Bašíba se Tafovi vyškubla. Celou vahou svého těla se vrhla na Dannyho a odstrčila ho od svého syna pryč. „Ty nezabít mého syna!“ zaječela. A pak ještě jednou.

	Vyrazila injekci s morfiem Dannymu z ruky. Spadla do prachu na podlaze. Danny ji zvedl. Žena s ním teď zápasila. Chtěla mu zabránit v další aplikaci injekce, ale přitom nešťastně vrazila do kusu betonu na prsou svého syna. Hoch zasténal. Z jeho bledé tváře vyzařovala agónie. Smutný pohled. Plačící matka objala svého syna. Pro slzy téměř nic neviděla. Danny využil situace, naklonil se dopředu a vbodl chlapci do ramene čtvrtou injekci. Během pár okamžiků hoch vydechl naposled a zůstal tiše ležet. Bašíba zaječela jako smyslů zbavená.

	Nastal okamžik ticha. Šokovaná žena nevěřícně zírala na Dannyho. Danny se rozhlédl. Taff s Buckinghamem stáli pět metrů za ním. Taffova tvář byla bez výrazu. Zato Buckingham vypadal stejně v šoku jako matka dítěte. Danny matně zahlédl, že drží něco v ruce, a to něco zastrčil do kapsy. Žena na něj znovu začala zběsile ječet směsí arabštiny a angličtiny. Danny rozuměl jen slovům, o nichž nebylo pochyb: „Zabil jsi mého syna! Zabil jsi mého syna. Ty vrahu!“

	Vrhla se na něj a snažila se ho zasáhnout pěstmi do obličeje. Danny ji popadl za zápěstí obou rukou. „Vždyť umíral,“ snažil se jí vysvětlit. „Jen jsem mu odstranil bolest.“ Ale jeho slova na ni neměla žádný účinek. Ječela ještě hlasitěji.

	Najednou přiskočil Taff, odtáhl ji od Dannyho a vyvedl ji z místnosti. Danny se sehnul a pokusil se zvednout kus betonu z chlapcova těla. Malinko jej zdvihl, ale armovací drát se zachytil někde uvnitř hrudníku a zvedal s ním i chlapce. Musel proto povolit kousek dolů, natočit jej do strany a teprve poté se mu to povedlo. Železo opustilo hochovo tělo s mlaskavým zvukem. Odhodil zakrvácený beton stranou. Zvedl chlapcovu mrtvolu. Někde nad hlavou zaslechl zvuk praskajícího zdivá bortící se budovy. Bašíbin druhý syn měl tolik duchapřítomnosti, že vyběhl z domu hned za matkou a Taffem. Zato Buckingham stál pořád ve dveřích a zděšeně zíral na Dannyho.

	„Pohni s sebou!“ zařval na něj, aby ho vytrhl z jeho transu. Hugo se otočil a utíkal chodbou a ven z budovy. Danny ho následoval s bezvládným a krvácejícím dětským tělem v náručí.

	Venku okamžitě zaregistroval změnu situace. Střílny byly opuštěné, vrata otevřená. Všichni obyvatelé domu se rozprchli do sousedních ulic. Oba Land Rovery měly otevřené dveře. Jejich motory běžely. Danny neviděl Hectora, Skinnera ani De Friese, ale domníval se, že dva z nich sedí za volanty připravení vyrazit. Existovala vysoká pravděpodobnost, že syrští řidiči již utekli. Asu sám stál ve vratech, rozhlížel se a v gestu odporu zvedal pušku proti obloze. Přitom agresivně hulákal. Jeho dva osobní strážci mu stáli po boku. Ve tvářích však oba měli zjevný výraz, který napovídal, že by odtud nejraději zmizeli. A to co nejrychleji. Danny pohlédl vzhůru. Nikde žádná stíhačka ani vrtulník. To ovšem neznamenalo, že bombardování skončilo. Až dosud měli štěstí, ale museli co nejrychleji vypadnout.

	Odnesl chlapcovo tělo doprostřed dvora a jemně ho položil na zem. Teprve poté Taff ženu pustil. Vrhla se k Dannymu jako vystřelená z praku a v šíleném vzteku na něj znovu zaútočila.

	Asu neviděl Dannyho přinášet tělo. Začal na Bašíbu něco řvát arabsky. Přestala útočit na Dannyho a otočila se na svého tchána. Vychrlila na něj hněvivou záplavu slov. Asu ji poslouchal a mračil se čím dál víc.

	Došel k Dannymu. „Je to pravda?“ chtěl vědět. „Je pravda, co říká? Ty jsi zabil Nádima? Zabil jsi mého vnuka?“

	Danny zavrtěl hlavou a ukázal na dům. „Ne. Bombardování ho zabilo. A jestli odsud rychle nevypadneme, zabije nás všechny. Vypadá to, že vládní jednotky vědí, že jste tady.“

	V příštím okamžiku Asu namířil na Dannyho svou pušku. Nebyl však dost rychlý. Danny levou rukou odrazil hlaveň zbraně stranou a pravou vytáhl zpod vesty svého SIGa. Ve zlomku vteřiny se hlaveň pistole ocitla deset centimetrů od Asuova čela. Jeho strážcové namířili své zbraně na Dannyho. To dodalo Asuovi sebedůvěru. Nemohl však vidět, že Hector a Skinner tiše vystoupili z aut a připravili se ke střelbě.

	Nastala chvíle ticha. „Bašíba mi tvrdí, že její syn byl ještě naživu,“ zašeptal Asu.

	„Umíral,“ řekl Danny.

	„Je to vrah!“ zaječela znovu žena. „Vrah mého syna!“

	Asu nespustil Dannyho z očí. Danny zřetelně viděl, že kalkuluje. Vycítil, že ani trochu netruchlí pro ztrátu svého vnuka. Daleko větší problém pro něj představovala ztráta tváře. „Proč by tě moji muži neměli hned teď zabít?“ řekl.

	Danny už chtěl odpovědět, ale vtom se po jeho boku objevil Taff. Očima sledoval vůdce rebelů a přitom natáhl ruku a nenásilně sklonil Dannyho pistoli dolů. Na světě neexistovala druhá osoba, které by to Danny dovolil.

	„Nezabíjej své přátele, člověče,“ pravil Taff Asuovi. „Soustřeď se na své nepřátele. Danny je dobrý člověk a Bašíba se spletla. Já to celé viděl. Danny se pokoušel chlapci poskytnout první pomoc. Podívej se na jeho tělo. Takové zranění nemohl přežít!“

	Asu se poprvé podíval na chlapce. Místo hrudníku měl změť krvavého masa a polámaných kostí.

	„To je pravda,“ vmísil se Buckingham. „Je třeba to promyslet.“

	Asu kývl hlavou. Jeho strážci sklonili zbraně. Bašíba reagovala srdcervoucím nářkem. Ustoupila o dva kroky zpátky a po tváři jí stékaly slzy. Zavolala něco arabsky na druhého syna, který vše pozoroval ze dveří domu. Rozběhl se k ní, ale Asu vyštěkl jediný příkaz a hoch se zastavil. Zcela zjevně byl ze svého děda vyděšený.

	Bašíba poznala, že nedokáže svého syna přesvědčit. Obrátila zmučenou tvář na Dannyho a věnovala mu pohled plný nenávisti. Pak se otočila zpět na Asua. Znovu promluvila, tentokrát anglicky: „Takže ty ho nepotrestáš?“ zeptala se a ukázala na Dannyho.

	„Ne. Nepotrestám,“ odpověděl již docela klidně Asu.

	Z Bašíbiných úst vyšel tlumený vzlyk. Naposledy pohlédla na svého přeživšího syna a v pláči vyběhla na ulici.

	Následovalo delší ticho.

	„Bláznivá ženská,“ okomentoval to Asu.

	„Je dost bláznivá na to, aby dala vědět tvým nepřátelům, kde se nacházíš?“ zeptal se Taff.

	Asu nad tím mávl opovržlivě rukou.

	„Mám v ulicích své lidi, kteří hlídkují. Brzy ji najdou.“ Bez náznaku jakékoli emoce pohlédl na dětské tělo na zemi. Strčil do něj nohou a řekl: „Musí být pohřbený do západu slunce. Za chvíli tu budou vládní jednotky. Musíme se odsud pohnout pryč.“

	Buckingham k nim přistoupil a řekl: „Máte mou nejhlubší soustrast.“

	„Měl jen jednu paži a stejně nebyl k ničemu,“ odpověděl Asu.

	Jestli připadala odpověď Hugovi hnusná, nedal to na sobě vůbec znát.

	„Máme tedy dohodu, pane?“ pokračoval neodbytně.

	Asu pomalu přikývl. „Máme dohodu,“ potvrdil.

	„Dnes večer se setkám se svými veliteli v úkrytu poblíž ústřední mešity. Taff to místo zná. Všechno jim vysvětlím.“

	„Jestli máme nějak pokročit, měl byste nám říci, kde najdeme Sorgena,“ řekl Buckingham.

	Asu pohlédl stranou. „Dostaly se ke mně jen nějaké fámy.“

	„Jaké fámy, pane?“ trval na svém Buckingham.

	„Zůstává se svými lidmi mimo město. Stejně jako já, drží své velitele každého zvlášť. Bydlí ve stanech v poušti na jihozápad od Homsu. Mohou se snadno přesunovat a ze vzduchu vypadají jako obyčejní beduíni.“

	„Ale kde se nachází sám Sorgen?“

	„Jeďte po cestě do Al Kusajru. Po třiceti kilometrech narazíte na cestu vpravo, která odbočuje do hor. Jeďte po ní. Jestli jsou moje informace správné, měli byste tam najít mého bratra.“

	Slovo bratr vyplivl, jako kdyby šlo o sprosté slovo. Podíval se na Buckinghama a Taffa. Zdálo se, že mezi nimi došlo ke komunikaci beze slov. Otočil se a arabsky vyštěkl nějaký příkaz na své strážce. Odešel s nimi k čekajícímu obrněnému vozu. Vlezli dovnitř a vozidlo odjelo.

	Taff pohlédl na mrtvého chlapce a pak na Buckinghama. „Nasedni do auta,“ řekl.

	„A co s…?“

	„Nasedni, kurva!“

	Buckingham učinil, co mu nařídil. Jakmile byl z doslechu, popadl Taff Dannyho za paži a řekl: „Ty nejseš jeden z nás, chlapče. Pořád sloužíš v armádě a právě si zabil dítě před vočima zasranýho špióna.“

	„Ale to dítě umíralo.“

	„Mě nezajímá, proč si to udělal. Jen nedávej tomu blbcovi provaz, na kterým by tě moh voběsit. Žádnýmu posranýmu špiónovi se nedá věřit.“

	„Vo čem ste mluvili tam nahoře? Když mě Buckingham poslal ven,“ zeptal se Danny.

	Na okamžik to vypadalo, že mu Taff odpoví podle pravdy. Poté však zavrtěl hlavou. „Obchod, chlapče, jen obchod,“ řekl. „Poďme, ať sme vocaď dřív, než na nás vlítnou ty vládní hajzlové!“

	 


KAPITOLA OSMNÁCTÁ

	17:00

	„Co tím chceš sakra říct Blacku, že jsi ten odposlouchávací přístroj neaplikoval?“

	Danny s Buckinghamem se dohadovali v neútulné místnosti Taffově základny, kterou jim vyčlenil k používání. Danny vyhlížel ven štěrbinami v prknech zaslepujících okna. Dole na ulici, asi patnáct metrů vlevo od okna, se skupina pěti mladých místních mužů shlukla u hromady odpadků, dosahující velikosti malého auta. Danny mezi odpadky zahlédl několik potkanů, ale muže jejich přítomnost nijak nezneklidňovala. Soustředěně mezi sebou hovořili. Možná, že spřádali plány, jak zamezit nebo naopak vyvolat násilí. Nebo se chtěli jen poradit, kde seženou dnešní jídlo. Nevypadali, že jsou ozbrojení. Danny se ohlédl zpět do místnosti, kde stál Buckingham se založenýma rukama. Tvář měl umazanou a pokrytou prachem. Vypadal podstatně méně uhlazený, než když se potkali poprvé.

	„Řekl jsem, cos tím sakra myslel, že jsi ten přístroj…“

	„Měl jsem plný ruce práce. Možná sis toho všimnul.“

	„Samozřejmě, že všimnul, zatraceně. Riskovat úplně všechno kvůli nějakému dítěti, které stejně umíralo!“

	„To si zapamatuju. Pro případ, že budeš potřebovat mojí pomoc.“

	„Houby budu potřebovat.“

	„Jseš naživu, nebo ne?“

	„Právě,“ Buckingham už se vztekal. „Což se nedá říct o Jackovi a…“

	„Jen to dořekni, špíno.“

	Danny si na chvíli myslel, že Buckingham mu vmete do tváře smrt i ostatních dvou kolegů. Možná si to na poslední chvíli rozmyslel. Nebo ho zarazil Taff který se náhle objevil ve dveřích. Zdálo se, že Buckingham si na soukromé kontraktory dává velký pozor. Danny se mu ani nedivil.

	Taffova postava vyplnila dveřní rám. Nemusel vůbec nic říci. Přesto se zeptal. „Nehádáte se, že ne?“

	„Ale kdepak!“ řekl Buckingham. „Myslím, že je všechno v nejlepším pořádku, že Blacku?“

	„Danny?“ zeptal se Taff.

	„Velký hovno! Kdy pojedem za Sorgenem?“

	„Zítra ráno. Za svítání.“

	„To je pozdě. Já už bych chtěl mít tohle všecko za sebou.“

	„To nejde, chlapče,“ řekl Taff. „Jestli se pohnem po setmění, je tu velká šance, že nás stopnou vládní jednotky. Nebo nás budou sledovat. Což by bylo ještě horší. Necháme to raděj na ráno.“

	„V každém případě,“ vmísil se Buckingham, „svátek Eid al-Fitr začíná zítra. Sorgen bude přístupnější našim návrhům.“

	„Takže tu budem dřepět a čekat, až na nás MiGy shoděj svůj náklad?“

	„Uklidni se, chlapče. Jsme v poměrně bezpečné části města.“

	„To si Asu myslel taky.“

	„To jo. Ale já sem chytřejší než Asu. Proč nejdeš dolu? De Fries vaří nějakej holandskej fujtajbl. Dá se tím zahnat hlad a stejně nemáme co na práci.“

	Taff kývl na pozdrav a zmizel v chodbě.

	 

	03:20

	Kvůli hřmění z nočního bombardování se vůbec nedalo spát. Taff měl zase jednou pravdu. Téhle části města se vyhýbalo. Jenže když padají z nebe bomby, nikdo si nemůže být jistý svým bezpečím. Danny ležel ve tmě na tvrdé podlaze a viděl, že sebou Buckingham ležící vedle zběsile trhnul při vzdáleném dopadu každé bomby. Sám však musel přiznat, že mu to také nebylo úplně jedno. Takhle si bezpečný výchozí bod nepředstavoval. Ale byl to Taff, kdo tu měl hlavní slovo, a Danny neměl pro tuhle situaci žádný standardní operační postup, kterého by se mohl držet. Jestliže Taff řekl, že tu musí zůstat, tak tu musí zůstat.

	Někde nedaleko se ozvala zvlášť hlasitá exploze. Buckingham se vyděšeně posadil. Pak zaklel a znovu ulehl. Danny vstal.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Buckingham šeptem a Danny v jeho hlase jasně zaslechl nervozitu.

	„Potřebuju se vychcat. Jestli chceš, můžeš jít se mnou. Ale nečekej, že ti ho budu držet jako kdysi tvoje chůva.“

	Nepotřeboval se vymočit, ale neustálé vrtění a cukání jeho společníka mu šlo na nervy. Takže se rozhodl, že raději půjde na vzduch.

	Tiše opustil místnost a prošel chodbou. Ve vedlejší místnosti stále bzučel generátor a Danny zahlédl obrysy postav Taffových místních spojenců spících na podlaze. A také siluetu kulometu u okna. Chvíli hleděl dovnitř a přemýšlel, zda Taff rovněž spí. Nedokázal to zjistit. Možná držel venku stráž. Danny se rozhodl, že půjde ven a podívá se.

	Na dvoře byl klid. Na obloze svítil měsíc v úplňku. V improvizovaném grilu u levé zdi, na němž De Fries pekl svůj blaf, ještě žhnuly uhlíky. Možná to byl velbloud, pomyslel si Danny. Ve vzdálenosti pět metrů od stěny stála zaparkovaná vozidla. Pro případ rychlé evakuace byla všechna otočená předkem ke vratům. A u vrat za nimi stály dvě postavy. Danny neviděl jejich tváře, ale podle postav poznal, že jde o Hectora a Skinnera. Také viděl, že jsou silně vyzbrojení. Nejen že měl každý pušku, ale Skinner ještě držel v ruce nějaký velký nástroj, který Danny nedokázal rozeznat.

	Instinkt zadržel Dannyho ve stínu uvnitř domu. Nechtěl, aby ho ti dva viděli. Podle jejich chování poznal, že ani oni nechtějí být spatřeni. Hector se kradmo ohlédl přes rameno, poté tiše odemkl vrata a odsunul je. Jen natolik, aby oba mohli proklouznout. Pak se vrata nehlučně zavřela.

	Něco bylo špatně. Kam šli ti dva? A proč tak tajně?

	Danny se ohlédl zpět na dům. Rozmýšlel se, zda se nemá vrátit k Buckinghamovi. Někde se tu však nacházel Taff a Danny věděl, že se v případě problému nemůže nic stát. Danny měl starosti. Co měli ti dva za lubem. Něco, o čem neměl ani Taff, ani nikdo jiný vědět? Existoval jen jeden způsob, jak na to přijít. Danny si přejel prsty po podpažním pouzdře, ktere nesundal od chvíle vysazení v Sýrii, SIG byl na svém místě.

	Plížil se podél obvodové zdi dvora, aby se držel stále ve stínu. Vrata byla pořád odemčená. Odsunul je a vyplížil se ven. Zavřel za sebou. Přitiskl se ke zdi, protože zaslechl vrtulník, který se blížil od severu. Za dvacet vteřin přeletěl nad Dannym. Jeho světlomet prohledával okolí. Pak se stočil na západ a zvuk motorů postupně odumřel. Danny si oddechl.

	Ulice byla zcela pustá.

	Obrysy tmavých betonových budov bez jediného světýlka vyhlížel; v měsíčním světle přízračné. Město bez lidí vypadalo strašidelně. Jediný náznak pohybu Danny objevil asi třicet pět metrů vpravo vpředu. Dvě postavy, které se rovněž držely ve stínu. Náhle zabočily vlevo do vedlejší ulice a zmizely.

	Danny se rozběhl po špičkách, aby ho bylo slyšet co nejméně. Díky výcviku se dokázal pohybovat podrostem v džungli, aniž by způsobil sebemenší hluk. Zůstat neviditelný a neslyšitelný mu v místním chaosu a temnotě nečinilo žádný problém. Když dorazil na roh ulice, zastavil se a pozorně se rozhlédl všemi směry. Spatřil Hectora se Skinnerem, kteří si vykračovali ulicí, jako kdyby je nikdo nesledoval. Nebo jako kdyby jim to bylo jedno. Nebýt důkazů probíhající války, jako spálených vraků aut, tmavých děr od střel ve zdech domů a naprosté absence obyvatel, člověk by si mohl myslet, že jde o dva násosky, kteří se vracejí domů z hospody. Ovšem s tou výjimkou, že násoskové by nechodili ozbrojení útočnými puškami Colt Commando a bůhví čím dalším.

	Danny ten povedený pár sledoval patnáct minut, přičemž se neustále držel třicet metrů za nimi. V případě, že by odhalili, že je někdo sleduje, nedokázali by určit, kdo to je. Po čem šli? Co jim mohlo tohle napůl zničené město nabídnout. Možná děvky. Ale to se nezdálo pravděpodobné. Skutečně by riskovali pohyb venku jen kvůli tomu, aby si mohli ulevit v nějakém špinavém místním bordelu, plném vyžilých prostitutek, které obsluhují jak vládní, tak povstalecké vojáky úplně stejně? Dannymu spíše připadlo, že jen chtějí udržet před Taffem v tajnosti svou činnost, ať už je jakákoliv.

	Danny pečlivě volil cestu a přitom si ukládal do paměti výrazné znaky zajišťující orientaci pro cestu zpět: malou mešitu na levé straně, která měla jeden z minaretů pobořený; škola se zebrami a slony namalovanými na obvodové zdi. Hector se Skinnerem se konečně zastavili v jedné z vedlejších ulic. Danny ze své výhodné pozice na rohu viděl, že tahle ulice se nejspíš vyhnula nejhoršímu válečnému běsnění. Byla samozřejmě opuštěná a vznášel se v ní všudypřítomný zápach hnijících odpadků, který přinášela rozbitá infrastruktura Homsu. Moderní patrové domy po obou stranách ulice však vypadaly téměř nedotčeně. Párek žoldáků se zastavil před jedním z domů, dvacet pět metrů od místa, kde se ve stínu ukrýval Danny.

	Nyní poznal, že nástroj, který Skinner nesl, jsou velké nůžky na štípání svorníků. Hector hlídal a Skinner zatím pracoval na něčem, co vypadalo jako přední strana obchodu. Ať už to bylo cokoliv, povolilo to během několika vteřin. Sehnul se a vytáhl nahoru kovovou roletu. Danny jasně slyšel, jak zarachotila. Oba se znovu rozhlédli kolem, aby zkontrolovali okolí. Dannyho přehlédli, jako by tam nebyl. Zaslechl zvuk rozbíjeného skla a poté oba zmizeli uvnitř budovy.

	Danny minutu počkal a teprve poté vystoupil ze stínu. Vytáhl pistoli a odjistil ji. Pomalu se plížil ulicí. Z ničeho nic proletěl nad jeho hlavou vojenský tryskový letoun. Danny se vrhl k nejbližší zdi a v očekávání výbuchu zpevnil celé tělo. K žádné nedošlo. Nízký přelet tryskáče měl jen vyděsit místní populaci.

	Danny zaujal pozici naproti domu, do kterého vlezli Hector se Skinnerem. Přestože nemohl přečíst arabský nápis na výloze, podle obrázku chleba poznal, že jde o pekárnu. Na zemi před obchodem ležel v měsíčním svitu uštípnutý visací zámek. Roleta byla vytažená nahoru a sklo vstupních dveří rozbité.

	Krámek byl evidentně zamčený zvenčí, což znamenalo, že buď nebyl uvnitř nikdo, nebo existoval ještě další vchod. Nejspíš vzadu. Danny se chvíli rozhodoval, zda ho nemá najít, ale pak usoudil, že zůstane, kde je. Jen dávej bacha, řekl si. Samozřejmě jej vycvičili na rychlé a násilné vnikání, pokud to situace vyžadovala, ale také znal výhody trpělivého pozorování. V tomhle ohledu si pamatoval spoustu příběhů, které vyprávěl Taff o Severním Irsku. Nemělo smysl chodit dovnitř naslepo.

	Uběhla další minuta. Všude byl klid a tma. Kdyby je neviděl násilně vniknout dovnitř, neměl by ani potuchy, že tam jsou. Najednou spatřil světlo. Nikoli v přízemí, nýbrž v okně prvního patra. Malé světlo, které se pohybovalo. Někdo si tam svítil baterkou.

	Danny je sledoval a přitom přemýšlel. Náhle mu něco docvaklo. Vzpomněl si na návštěvu u Saunderse v Londýně. Co to jen říkal? „Když jste tam venku, vždycky je šance přivydělat si něco navíc.“ A jen před pár hodinami se tihle dva grázlové dělili o tlustý svazek bankovek. Kde lidi přijdou k tolika penězům na místě, jako je tohle? Danny nebyl žádný svatoušek. Pár měsíců strávených v herefordském hangáru to z člověka rychle vyrazí. Ale okrádání chudáků, které jejich vlastní vláda bombarduje, mu připadalo jako ohavnost.

	Vyloupení pekárny zabralo těm dvěma výtečníkům déle, než Danny čekal. Patnáct minut. Možná déle. Světlo baterky prozrazovalo jejich pohyb. Většinu času evidentně strávili v patře. Zřejmě tam očekávali největší lup. Hodně se tam pohybovali. Nejspíš celé místo důkladně prohledávali. Když světlo za oknem zmizelo, trvalo jen minutu, než se oba žoldáci znovu objevili.

	Hector držel v ruce zmuchlané bankovky. Nebylo jich moc. Ve tváři se mu zračilo zklamání. „Pomalu to nestálo za to,“ zavrčel nakvašeně. „Měl sem radši zůstat na základně a leštit si šaška.“

	Skinner pokrčil rameny. V obličeji měl ještě mnohem výhružnější výraz než obvykle.

	Hector nacpal zmačkané bankovky do kapsy na taktické vestě. Vtom Danny vystoupil ze stínu. Levou ruku měl zvednutou do úrovně očí a pravá, držící pistoli, spočívala na ní. Hectora a Skinnera zalarmoval nikoli hluk, ale jeho pohyb. Ruce jim sjely ke zbraním, ale oba byli natolik zkušení vojáci, aby věděli, že je Danny má v šachu. Pomalu spustili ruce a zírali na něj, jako by se pokoušeli rozpoznat, kdo to je.

	Vzdálenost mezi nimi činila maximálně šest nebo sedm metrů. Danny vystoupil do měsíčního světla. „Loupíte, chlapci?“ zeptal se. „Copak? Taff vám dost neplatí?“

	Oběma jim tváří přeletěl téměř identický výraz znechucení a úlevy. „Di do prdele,“ řekl Skinner. Obrátil se na Hectora a vyzval ho: „Deme domů.“

	„Udělej jedinej krok, Skinnere, a bez přemejšlení to do tebe napálím.“

	Skinner ztuhnul. Otočil se zpět na Dannyho a v očích měl nebezpečný pohled.

	„Půjdem tam zpátky a ukážete mi, co ste tam dělali,“ prohlásil Danny.

	„Tak akorát ve snu,“ řekl Skinner a oči se mu zúžily.

	„Neser mi, Skinnere,“ zvýšil hlas Danny. „Nikdo nebude brečet nad tvojí mrtvolou hnijící v příkopě. Docela rád udělám pro svět dobrou věc a klidně tě vodprásknu.“

	Skinner si pohrdlivě odfrknul.

	„Hovno!“ odsekl. Pohnul se, ale nikoli pryč ulicí, nýbrž směrem k Dannymu. Neudělal přitom pokus o to vystoupit ze směru střelby a zastavil se jen půl metru od ústí hlavně Dannyho SIGa. „Seš blbec,“ řekl tiše. „Dokonce i Taff to ví. Ale zas tak velkej blbec nejsi.“

	Danny se ani nehnul. Stále rezolutně mířil pistolí na Skinnerovo čelo. Někde v dálce vybuchla bomba.

	„Co se děje, chlapče?“ posmíval se Skinner. „Prst na spoušti nefunguje? Nebo se bojíš, že ti strýček Taff nakope do koulí, až se vrátíš?“ Jeho pohrdlivý úsměšek byl čím dál výraznější. „Vy zasraný hošánci vod Pluku si myslíte, že ste světová klasa. V cizinecký legii byste nevydrželi ani tejden.“ Danny vůbec poprvé spatřil, že se Skinner usmál. Nebyl to veselý úsměv. Povšiml si však ještě něčeho. Malé skvrny na Skinnerově tváři. Byla to krev? Nikde neměl náznak zranění. Nebyla to jeho krev, ale někoho jiného. Zalétl pohledem k pekárně s neurčitým pocitem kolem žaludku. Pak pohlédl zpátky na Skinnera.

	„Zmiz!“ vyštěkl na něj. Podíval se na Hectora, který se rovněž tvářil nepřátelsky. „A ty taky!“

	Skinner naklonil ironicky hlavu ke straně, otočil se a odcházel. Začal si pískat. Danny ten nápěv poznal. Šlo o dětskou říkanku. Pamatoval si ji z doby, kdy byl ještě dítě. Urážka ze strany Skinnera byla více než zřejmá. Měl pravdu. Danny by nikdy nestisknul spoušť. Mohl jimi sebevíc opovrhovat, přesto stáli na stejné straně. Ačkoli Danny měl čím dál větší problémy ustanovit, která strana to vlastně byla. Držel pistoli neustále připravenou k výstřelu, dokud nedošli na roh ulice a nezmizeli mu z očí.

	Danny pocítil nutkání prohlédnout si vyloupený dům. Přešel ulici a vstoupil dovnitř. Podle očekávání se lupiči v přízemí téměř ničeho nedotkli. Nacházela se tu otevřená pokladna. Byla prázdná. Stejně jako regály na zdi za pultem, na kterém stála. Mezi regály byly otevřené dveře a za nimi vedlo vzhůru schodiště. Danny zadržel dech a naslouchal.

	Nic. Jen zlověstné ticho.

	Vydal se ke schodům. Měly dřevěné rozvrzané stupně. Nedalo se po nich vyjít, aniž by člověk prozradil svou přítomnost. V půlce se zastavil se zbraní připravenou ke střelbě. Znovu se zaposlouchal.

	Nic. Ticho.

	Vytáhl z vesty tenkou svítilnu, zvedl ruku a držel ji ve výši hlavy. Viděl tak nejen schody, ale i konec hlavně svého SIGa. Do výhledu se mu dostaly napůl otevřené dveře na horním konci. Pomalu k nim vystoupal. Jemně do nich strčil nohou, aby se otevřely.

	Musel vší silou potlačit nával dávení nad tím, co spatřil.

	Nacházel se v jediné místnosti o rozloze asi deseti čtverečních metrů. Po pravé straně měl okno, v němž zahlédl světlo baterky. Posvítil si do místnosti. Na první pohled spatřil, že ji rodina využívala jako obytný prostor i jako ložnici. Spočítal mrtvoly. Dvě děti a dva dospělí. V postelích i na zemi.

	Tváře dětí vypadaly klidně. Smrt je dostihla ve spánku. O její hrůze vypovídala jejich těla. Obě ležely v malé dvojité postýlce, přikryté jednou dekou. Deka byla nasáklá krví. Z jejího okraje odkapávaly kapky na zem. Nemohl uvěřit, že v tak malých tělíčkách se nacházelo tolik krve. Deka nad oběma těly nesla známky bodnutí nožem. Do poslední chvíle netušily, co je čeká. Z počátku nepoznal, zda se jedná o dva chlapce, dvě dívky, či pár. Pak zachytil pohledem levnou plastovou sponku růžové barvy ve vlasech. Dívenka. Musela na ni být pyšná.

	Otec ležel nahý na podlaze. Byl obtloustlý a jeho břicho se rozlilo po zemi jako želé, které málo ztuhlo a neudrželo tvar. Pokožku měl pokrytou krvavými skvrnami. Zdrojem krvácení byla hluboká řezná rána na přední straně hrdla. Ze zranění již nevytékala žádná krev, ale kaluž krve kolem jeho hlavy se stále zvětšovala. Když na něj Danny namířil svítilnu, spatřil přeříznutou průdušnici. Mrtvé oči byly doširoka otevřené. Ústa měl zkroucená smrtelnou agónií.

	Nejvíce se však Dannymu zvedl žaludek při pohledu na matku.

	Smrt pro něj nepředstavovala nic nového. Viděl ji tolikrát, že už to ani nedokázal spočítat. Lidská anatomie pro něj nebyla žádné tajemství. Ovšem některým pohledům by se raději vyhnul. A tenhle k nim rozhodně patřil.

	Ta žena byla ve vysokém stupni těhotenství. Ležela nahá a roztažená na manželské posteli. Její velké břicho bylo rozpárané nožem od přirození až po mlékem nateklé prsy. Z rány vyteklo obrovské množství krve. Zcela jasně byla mrtvá. I plod v jejím rozřízlém břiše. Danny zíral na tohle zvěrstvo nejméně dvacet vteřin.

	Omráčen krutostí toho činu vypnul svítilnu a chvíli stál potmě. Vzpomněl si Hectora, počítajícího zmuchlané bankovky. „Pomalu to nestálo za to,“ prohlásil.

	A kolik by za to stálo, přemýšlel Danny. Sto dolarů? Tisíc? Jaká byla cena za tuhle středověkou řezničinu nevinné rodiny?

	Jakými lidmi se to Taff obklopil? Jeho přítel se to musí dozvědět. A pochopit.

	A to co nejdřív.

	 

	Dannymu trvalo patnáct minut dostat se zpět na základnu. Tentokrát se držel ve stínu spíše ze zvyku, než kvůli nutnosti. Cestou pečlivě sledoval všechny orientační body, jež si zapsal do paměti. Stále nemohl vymazat z mysli obraz vyvražděné rodiny. To se snadněji řekne, než udělá.

	Když vstoupil do ulice, kde byla základna, spatřil, že uvnitř svítí světla. Ve vzdálenosti patnácti metrů od vrat zaslechl běžící motory aut. Podíval se na hodinky: 04:39. Hoši už se nejspíš připravují k odjezdu. Vrata byla zavřená a zamčená zevnitř. Zabouchal na ně pěstí. Za dvacet vteřin se ozval hlas jednoho ze syrských chlapců: „Kdo je to?“

	„Řekni Taffovi, že Danny se vrátil,“ zavolal na něj.

	Po patnácti vteřinách se vrata otevřela.

	Taff stál hned za nimi. Vypadal rozzuřeně. „Kde si byl, do prdele?“ chtěl vědět. „Buckingham řve jak divej a já se mu nedivím.“

	„Musíme si promluvit,“ řekl Danny, hned jak vstoupil do dvora.

	„To zatraceně jo!“ ostře odpověděl Taff. S třísknutím zavřel vrata a zajistil je. Danny se rozhlédl kolem. Kapota motoru jednoho Land Roveru byla otevřená. Druhému běžel motor. Skinner seděl za volantem a protáčel jej. Světlomety svítily přímo na Dannyho, takže viděl pouze obrys Skinnerovy hlavy Hector se najednou objevil u zvednuté kapoty druhého vozidla. Nebral Dannyho na vědomí a věnoval se doplňování oleje do motoru.

	„Máš problém,“ oznámil Danny Taffovi. „Dva problémy.“

	A ukázal na Skinnera s Hectorem. „Jeden a druhý,“ dodal.

	Jakmile promluvil, motor Skinnerova Land Roveru ztichl. Světlomety zhasly a zanechaly v Dannyho očích tančící barevné skvrny. Bouchly dveře auta. Skinner se blížil. Hector také. S vraty za zády se Danny cítil jako v pasti. Taff stál dva metry před ním. S Hectorem po pravé a Skinnerem po levé ruce.

	„Co se děje?“ zeptal se Taff.

	„Zeptej se Skinnera,“ odpověděl Danny. Když Skinner nereagoval, Danny pokračoval sám. „Tihle dva tvoji hoši se trochu procházeli venku.“

	Taff si viditelně oddechl. „Jsou to velký kluci. Maj povoleno zůstat venku po večerce.“

	„Ale ne se vloupat do domů a okrádat místní obyvatelstvo.“

	Pak se stala divná věc. V Taffových očích se objevil mrzutý výraz, ale rty vykazovaly náznak úsměvu. Podíval se vlevo a vpravo na oba muže. „Je to pravda, chlapi?“

	Skinner postoupil dopředu. „Víte, jaký sou problémy s dětma?“ zeptal se. „Musíte se zabejvat jejich zasranejma hloupostma.“ Podíval se na Taffa. „Ještě ti řekne, že sme povraždili celou rodinu a sebrali všechny jejich prachy.“

	Taffův úsměv se o něco prohloubil. „To je to, co mi chceš říct, chlapče?“

	„Ani ne tak zavraždili, jako zmasakrovali. Jsou nezvladatelní, Taffe. Oba dva. Je třeba je postavit mimo službu. Představujou totiž pro tebe nebezpečí.“

	„Slyšíte to, chlapi? Představujete nebezpečí.“

	„Viděl sem, co provedli…“ začal Danny, ale Hector ho přerušil.

	„Zatraceně! Tady kousek vocaď je pekárna. Jeden z kluků dneska u Asua nám řek, že se proslýchá, že vládní vojáci tu famílii povraždili a barák vyrabovali. Šli sme to prověřit. Byla to pravda. Nějakej hajzl je všechny vodrovnal nožem. A vzal všechno, co mělo nějakou cenu. My našli jen pár ušmudlánejch bankovek pod matrací a vzali sme si je. Jim už nebyly k ničemu a věř mi, do dvaceti čtyř hodin bude barák stejně vydrancovanej.“

	„Lžou,“ řekl Danny. „Viděl jsem ty těla. Byly úplně…“

	„Něco vám řeknu, chlapi,“ obrátil se Taff na Hectora a Skinnera. „Za deset minut vodjíždíme. Co kdybyste se připravili? Já to tady s Dannym vyřídím.“

	„Fajn,“ řekl Hector. „Aspoň se ještě dojdu vysrat.“ Otočil se a odcházel k budově. Skinner věnoval Dannymu výsměšný pohled, který zachytil jen on. Pak se připojil k De Friesovi u vozidel. Taff táhl Dannyho od vrat napříč dvorem. „Měl bys bejt vopatrnější, chlapče,“ řekl, když motory obou Land Roverů opět naskočily. „Hector a Skinner sou dobrý vojáci, ale neměl by sis to s nima rozházet.“

	„To nejsou žádný vojáci,“ odsekl Danny. „To, co udělali, bylo…“

	„Bylo docela normální, chlapče. Alespoň tady.“ Taffův hlas byl najednou autoritativní. „Nejsou tu proto, že by měli rádi sukně ze Středního východu. Sou tu kvůli prachům. Sou to přece žoldáci, zatraceně. A na celým posraným světě není jeden žoldák, kterej by se neuchýlil z cesty a nevydělal něco navíc, když má šanci.“

	„A vražda všech těch lidí? To udělali jen tak kvůli legraci?“

	Taff zavrtěl hlavou. „Nikoho nezavraždili, Danny. Neslyšels, co Hector řekl? Myslíš si, že takový masakry sou tu vzácný? Právě naopak. Proč myslíš, že tví chlebodárci pomáhaj Asuovi? Protože si myslej, že je svatej František z Assisi? Nebo protože je nejlepší z tý bandy místních lumpů? Vládní jednotky si tady dělaj, co chtěj. Nikdo je nemůže zastavit. Postřílet rodinu místního obchodníka pro ně vůbec nic…“

	„Použili nůž.“

	„Cože?“

	„Nepostříleli je. Použili nůž. A udělali to nedávno.“

	„Danny!“ Taffův hlas byl najednou ostrý. Skoro jako učitelův. Nebo jako naštvaného rodiče. Udělal rozmáchlé gesto rukou. „Tady seš uprostřed zasraný válečný zóny. Udělej sám sobě laskavost a vzpomeň si, kdo jsou tvoji přátelé.“

	Hleděli na sebe.

	„Očekával jsem od tebe víc, chlapče,“ pokračoval Taff. „Zdá se mi, že malinko ztrácíš kontrolu. Vidíš věci, který neexistujou. Jestli nemůžeš vydržet to zasraný vedro, tak víš, co máš udělat.“

	Otočil se a odkráčel k oběma Land Roverům, kde se dal do řeči se Skinnerem a De Friesem. Danny je chvíli pozoroval a pak vběhl do baráku. Zastavil se u dveří vedoucích do části poničené ohněm. Několikrát se zhluboka nadechl a snažil se uklidnit. Potřeboval si vyčistit hlavu a všechno promyslet. Měl Taff pravdu? Opravdu Danny ztrácel kontrolu? Slyšel, že se takové věci skutečně stávají. Možná, že ho ztráta tří kolegů zasáhla víc, než si dokázal připustit. Se špatným pocitem si uvědomil, že by to nebylo poprvé, co některý z příslušníků Pluku ztratil hlavu uprostřed operace. Znovu se zamyslel nad tím, co viděl v pekárně. Byla tma a on byl připravený, že uvidí to nejhorší. Možná bylo Hectorovo vysvětlení pravdivé. Pokud ano, pak krádež pár bankovek byla něco jiného, než zmasakrování celé rodiny. V Herefordu byla celá řada maníků, kteří by se zachovali podobně. To z nich rozhodně nedělalo monstra.

	Pak si ale vzpomněl na kaluže čerstvé krve, která ještě nestačila zaschnout. Ti lidé byli mrtví jen velmi krátce. O tom nebylo pochyb. Taff byl slepý a hluchý. Vždy to byl tvrdohlavý člověk, což si Danny plně uvědomoval. Rozhodně nebyl nakloněný dopřát Dannymu sluchu o tom, že má v týmu dva psychopaty. Co má dělat, aby ho přesvědčil? Jaký důkaz předložit, aby ho Taff nemohl jen tak lehce smést ze stolu.

	V ten okamžik ho něco napadlo. Strčil ruku do kapsy a nahmátl malý špiónský přístroj, který měl původně upevnit na Asuovu pušku. Několik zlomků vteřiny jej otáčel v prstech a přitom hleděl ke schodům.

	Ohlédl se přes rameno, zda ho někdo nesleduje. Nikde nikdo.

	Vyběhl po schodech nahoru.

	Zastavil se a naslouchal. Ze špinavého záchodku slyšel hekat Hectora sedícího na trůně. Danny potichu pokračoval do místnosti s generátorem. Hectorova puška M16 byla jako obvykle opřená o květované křeslo. Danny se sehnul a stiskl tlačítko uvolňování záchytu zásobníku na boku zbraně. Zásobník lehce vyskočil ven. Byl naplněný dvaceti náboji ráže 5,56 mm NATO. Danny je všechny vypáskoval a položil na křeslo. Pak zásobník otočil vzhůru nohama. Vespod se nacházelo odnímatelné dno, přidržované pružinou podavače. Zvedl jeden z nábojů a špičkou střely zatlačil na výběžek, který dno přidržoval. Poté dno vysunul, zmáčknul prstem pružinu a do vzniklé mezery vložil odposlouchávací přístroj. Dno zasunul zpátky, až zacvaklo. Urychleně páskoval náboje zpět do zásobníku.

	Ze záchoda se ozval zvuk splachování. Danny rychle dokončil plnění zásobníku. Dva náboje mu zůstaly v ruce, protože se do prostoru omezeného přístrojem už nevešly. Strčil je do kapsy. Zaslechl, že se dveře záchoda otevřela a zase zavřely. Nacvakl zásobník zpět do zbraně.

	Kroky na chodbě.

	„Co tady, kurva, děláš?“

	Danny se otočil. Hector stál ve dveřích. Pohlédl na Dannyho a potom na svou pušku stojící u křesla.

	„Hledám tě,“ řekl Danny, zvedl zbraň a podal ji Hectorovi. Ten ji s nedůvěrou v očích převzal. Zůstal stát ve dveřích.

	„Kdyby nebylo Taffa, hned teď bych do tebe jednu napálil, sráči. Nebo bych to nechal Skinnerovi. Toho by to zvlášť potěšilo.“

	„Rovnou byste mi přitom mohli čmajznout peněženku,“ odpověděl Danny. „Nebo možná – jaks to řek – možná, že by to za to ani nestálo.“

	Stáli metr od sebe a hleděli si do očí.

	„A teď uhni,“ řekl Danny. „Potřebuju projít.“

	Z Hectorovy tváře vyzařovala hrozba, ale hnul se. Danny počkal, až seběhne ze schodů, a pak se vydal do místnosti, kterou sdílel s Buckinghamem. Špion už na něj čekal. Připravený a naštvaný. „Kde jsi sakra…?“

	„Nech to bejt,“ řekl Danny, popadl ho za paži a vytlačil ze dveří. „Musíme se dostat na místo schůzky a já vopravdu, ale vopravdu nemám dobrou náladu!“

	 

	
KAPITOLA DEVATENÁCTÁ

	Clara neměla ani potuchy, kde se nachází.

	Muži, kteří ji osvobodili z improvizovaného vězení ve škole, nebyli tak brutální jako vládní vojáci, kteří ji tam drželi. Ruce jí však nechali svázané za zády a navíc jí natáhli pytel přes hlavu. Snažila se zachovat klid, i když ji nacpali dozadu do nějaké dodávky. Jakmile se však zabouchly dveře a vůz se rozjel, znovu se jí zmocnila panika. Opět začala ječet a její vřískání dosáhlo takové intenzity, že nějaký neviditelný spolucestující jí nacpal do úst roubík, aby ji umlčel. Začalo se jí chtít zvracet, ale musela to silou potlačit, protože jinak by se mohla vlastními zvratky udusit.

	Jeli asi hodinu, možná o něco déle. Zastavili. Zaslechla bouchnutí dveří, hlasy a pohyb venku. Nechali ji tam samotnou přibližně další hodinu. Bála se utéct a vlastně ani nevěděla kam, i kdyby mohla.

	Náhle se dveře otevřely. Silné paže ji vytáhly ven a táhly ji někam asi padesát metrů daleko. Podle zvuků a pachu onoho místa zkoušela odhadnout, kde je. Bylo tu podstatně větší ticho a nepříjemná směs zápachu hnijících odpadků, rozbité kanalizace a prachu z rozbombardovaných domů tady chyběla. Cítila něco úplně jiného, ale nedokázala to identifikovat. Několikrát zakopla. Její věznitel ji však vždy zachytil. Potom ucítila, že se vzduch kolem změnil. Bylo tam tepleji a ona poznala nevýrazný zatuchlý zápach stanové plachty.

	Její věznitel pronesl něco arabsky. Další muž odpověděl stejným jazykem. Měl hluboký, dunivý hlas. Patrně na jeho rozkaz jí sejmuli pytel z hlavy. Náhlá záplava jasného světla ji oslepila. Po chvíli se rozhlédla kolem.

	Skutečně se nacházela ve stanu. Velmi se však lišil od těch, které zažila v dětství při pobytu v prázdninových kempech. Byl mnohem větší a kruhový, o průměru asi pětadvaceti metrů. Kůl, který uprostřed podepíral střechu, se vypínal do výšky nejméně pěti nebo šesti metrů. Stěny splývající k zemi se vlnily pod závany větru. Pískově zbarvená těžká plachta byla vyloženě užitková. Uvnitř stanu nebylo ani stopy po nějaké orientální výzdobě. Stály tu jen stoly s mapami, komunikačními prostředky, zbraněmi a bednami střeliva. Clara si okamžitě všimla, že tu jsou i dvě letecké přepravky označené červeným křížem. Zdravotnické zásoby.

	A muži. Kromě jejího věznitele ještě šest dalších. Pět z nich se dalo jeden od druhého jen těžko rozeznat. Všichni měli na sobě maskovací kalhoty, khaki trička, taktické vesty a šátky kiffájah. Vypadalo to, že všichni usilovně pracují. Studovali mapy a vydávali rozkazy do chraptících vysílaček. Jako by si vůbec nevšimli jejího příchodu. Šestý muž byl jiný. Byl mohutný a měl na sobě bílý dišdaš s vyšívanými lemy. Měl tmavou pleť a husté bílé vlasy. A také dlouhý bílý plnovous, kterým se čas od času maně probíral. Stál uprostřed stanu a malé hnědé oči se mu třpytily.

	Na chvíli se zahleděl na Claru a pak rozpřáhl ruce. „Vítejte v našem domě,“ pronesl bezvadnou angličtinou. „Není zrovna nejpohodlnější a navíc vám nemohu zaručit, že ho za pár minut nebudeme muset strhnout a přestěhovat někam jinam. Nicméně, stejně vás vítám.“

	„Děkuji vám,“ zašeptala Clara, zmatená jeho zdvořilostí, v níž stejně příliš nevěřila.

	„Jmenuji se Sorgen.“ Plácl se do čela v nezvykle melodramatickém gestu. „Promiňte mi.“ Luskl prsty a vyštěkl krátký rozkaz v arabštině. Clařin věznitel vytáhl nůž s viditelně ostrou čepelí. Clara podvědomě ustoupila, ale on ji popadl za paži. Otevřela ústa, aby zaječela. Nebylo to třeba. Rychlým pohybem jí přeřízl plastová pouta a uvolnil ruce.

	„Skvělé!“ zvolal Sorgen. „Mám tu čest mluvit s…?“ otázal se.

	Clara si pomyslela, že by mu mohla nalhat cokoliv, ale její unavený mozek nic nevymyslel. Zamumlala své pravé jméno.

	„A co vás přivádí do naší ubohé rozdělené země, slečno Claro?“ Sorgenův hlas zněl přátelsky, ale jeho oči náhle hleděly ostražitě.

	„Jsem doktorka. Pracuji pro Lékaře bez hranic. Vládní vojáci nás rozdělili… a zabili mého kolegu. Snažila jsem se dostat zpět do našeho tábora…“

	Samotnou ji udivilo, že dokázala mluvit o Bradleyho smrti bez pláče. Že už by ji tolik nebolela?

	„Doktorka?“ Sorgenův hlas zněl potěšeně. „Doktoři jsou tu vzácní jako diamanty. Dnes máme jednoho lékaře na padesát tisíc obyvatel.“ Pokýval hlavou, aby dodal svým slovům důraz.

	„To nám rovněž způsobila naše vláda. Doktorů je málo. Zejména ve válečných časech.“

	„To byl důvod, proč jsem do Sýrie přijela,“ řekla Clara tiše. Znovu se ocitla na pokraji pláče.

	„Řekla jste, že jste se chtěla dostat zpět do vašeho tábora. Kde je?“

	„Naší lékaři mají tábor na východ od Homsu.“

	Sorgen přikývl, ale Clara stejně měla pocit, že přemýšlí, zda jí může věřit či nikoliv.

	„Obávám se, že přesně neznám jeho polohu,“ dodala Clara slabým hlasem.

	Sorgen zvedl ruku. Zdálo se, že učinil nějaké rozhodnutí. „To nevadí,“ řekl. „Najdeme ho. Jste samozřejmě volná. Požádám jednoho ze svých mužů, aby vás doprovodil. Nebudete mít nic proti tomu, když vás požádám, abyste si opět nasadila na hlavu pytel? Je to kvůli vaší i naší bezpečnosti. My se totiž často přemísťujeme a vláda by ráda znala naší pozici. Když ji nebudete znát, nemohou ji z vás dostat ani mučením.“

	„Mučením? Ale proč by mě…?“

	Na Sorgenově tváři se objevil smutný úsměv. „Slečno Claro, v Damašku existují místa,“ řekl tiše, „která byste nikdy nechtěla vidět. Jak jsem řekl, jste volná. Nicméně mám tu nějaké zraněné muže, ženy a děti. Moji lidé jsou vojáci, nikoli zdravotníci. Mohl bych vás požádat, abyste se na ně podívala?“

	Clara nikdy neodmítala pomoci někomu, kdo potřeboval její lékařské dovednosti. Neměla to v povaze. Při této příležitosti však zaváhala. Jediné, co chtěla, bylo dostat se do bezpečí. V tomhle místě a s těmito lidmi, ať už to byl kdokoli, si v bezpečí nepřipadala. Bylo by to od ní příliš špatné, kdyby pro jednou myslela jen na sebe?

	Už se rozhodovala, že požádá o odvoz, když ji zastavila náhlá myšlenka. Co si vůbec myslí? Skutečně chce vlézt do auta, záměrně oslepená, s úplně cizím chlapem? Poučila se snad ze svých zkušeností, že se takovým mužům dá věřit? Znovu ucítila známý nával úzkosti. Nakonec souhlasně přikývla. Velký, žoviálně se chovající muž ji vyvedl ze stanu.

	Venku Clara okamžitě pochopila výhodu barevného provedení stanu. Nacházeli se někde uprostřed pouště. Povrch tu sice byl písčitý, ale tvrdý a kamenitý. Žádné přesýpavé duny, které si jako dítě představovala při pročítání příběhů o Lawrencovi z Arábie. Stan stál pod skalnatým převisem o výšce dobrých patnácti metrů. V době po Clařině příjezdu začalo slunce klesat a převis vrhal stín na stan. Odhadla, že se dívá přibližně na východ. Stejným směrem odtud vedla nepříliš zřetelná pouštní cesta. Mizela na úbočí nějakých nízkých kopců, vzdálených jen pár kilometrů. Clara se na cestu podívala a zauvažovala, zda by se po ní odvážila vydat sama.

	Okolo stanu, ve vzdálenosti zhruba deset metrů, spatřila stráže. Ozbrojení muži leželi na zemi v půlkruhu, zbraně připravené a sledovali poušť v okolí. Clara si všimla, že jejich oblečení, pokrývky hlavy, a dokonce i zbraně měly stejnou barvu jako plachta stanu. Z dálky nebo ze vzduchu je nebylo možné odhalit. Jednoduše se na pozadí pouště ztráceli. U tábora stály zaparkované čtyři náklaďáky, rovněž zamaskované. Dva nebyly přikryté plachtou. Jeden nesl satelitní anténu a vedly od něj kabely do velkého stanu. Druhý měl na ložné ploše namontovanou nějakou velkou zbraň. Clara o zbraních nic nevěděla, ale všimla si, že tahle mířila vzhůru do vzduchu. Asi proti letadlům pomyslela si a otřásla se při vzpomínce na bombardování v Homsu. Pět metrů před nimi nějaký muž rychle zasypával oheň pískem.

	„Oheň si můžeme dovolit jen přes den,“ vysvětlil jí Sorgen.

	„Proč?“ chtěla vědět Clara.

	„Na noc ho musíme uhasit, aby nás podle něj nenašli ze vzduchu.“

	Clara chápavě přikývla.

	Vpravo, hned vedle prvního stanu se nacházel druhý, ale poloviční velikosti. Fungoval jako polní nemocnice. Ale jen základní. S velmi omezenými možnostmi. Místo postelí jen tenké rohože na zemi. Žádné osvětlení, jen svítilna s červeným filtrem, která se používala po západu slunce. Sorgen jí navíc vysvětlil, že se s jejím používáním musí šetřit. U vchodu do stanu stál otlučený pickup 4x4, který sloužil jako sklad zdravotnického materiálu. Clara tam však objevila jen dvě krabice čistých obvazů, krabičku prášků proti bolesti a nějaké sterilní tampóny. V žádném případě to nemohlo stačit na ošetřování čtyř žen se zraněními od šrapnelů, dvou postřelených mužů a malého chlapce bez viditelných fyzických poškození, zato s vysokou horečkou a akutním deliriem. Žádná antibiotika ani fyziologický roztok. I obyčejná čistá voda tu byla velmi vzácná. Nabírala se z velkého plastového sudu venku, který byl jen ze čtvrtiny plný.

	 

	Clara strávila v Sorgenově táboře dvě noci. Kvůli nedostatku materiálu fakticky nemohla medicínu praktikovat. Jediné, co mohla, bylo udržovat pacienty v čistotě a relativním pohodlí. Byly to dlouhé noci. Vůbec si netroufala používat svítilnu s červeným světlem, neboť se obávala, že by mohla „svůj“ stan prozradit letadlům. Alespoň tak jí to Sorgen řekl. Vůbec stan neopouštěla. Maximálně na táborové záchodky, které se nacházely dvacet metrů od něj. V podstatě to byly jen díry v zemi, které se po vykonání potřeby zaházely několika hrstmi písku. Jídlo jí přinášeli před svítáním a po západu slunce. Nepříliš velké porce mdlého pokrmu, které vždycky hned hladově spořádala. Mezi jednotlivými obdobími spánku a péče o raněné proseděla většinu času v temnotě a přemýšlela, co to vlastně je za lidi, k nimž se po tolika peripetiích nakonec dostala. Zcela zjevně nestáli na straně syrských vládních sil. Mohla se jen domnívat, že Sorgen vedl jednu z mnoha povstaleckých skupin, které by vláda tak ráda vyhladila. Zdálo se jí téměř absurdní, že chtějí vést povstání s tak mizivými prostředky. Zejména po tom, co byla svědkem brutálního zacházení ze strany vládních jednotek, které se za každou cenu snažily povstalce rozdrtit. Moc věcí se tu nedělo, ale Clara cítila, že přesto se měli všichni neustále na pozoru. Pochopila, že tu šlo o nějaké operační centrum. Ovšem takové, které se dalo snadno rozebrat a během krátké doby odvézt někam úplně jinam. Pro případ, že by se zvěsti o jeho poloze dostaly k nepovolaným uším.

	Nyní nastávalo její druhé ráno v táboře. Její pacienti ještě spali. Stála ve vchodu „svého“ stanu a pozorovala východ slunce nad pouští. Obloha hořela růžovou a oranžovou barvou a vše vypadalo klidně. Jako obvykle byly v půlkruhu kolem tábora rozmístěné stráže. Občas některý zvedl ruku k ústům a potáhl z cigarety. Jediný pohyb, který Clara zaznamenala. Za nimi se rozkládala pustá, nekonečná poušť. Znovu se zadívala na cestu vedoucí k východu. Přemýšlela nad tím, kam by ji asi dovedla, kdyby utekla a vydala se po ní.

	Zamžourala očima. Nejdřív si myslela, že se jedná o nějaký klam způsobený ostrými paprsky ranního slunce. Pak se jí však znovu zdálo, že skutečně spatřila postavu přibližující se od úbočí menšího kopce. Zavřela oči, protřela si je a znovu se podívala. Nebylo o tom žádných pochyb. Viděla siluetu. Clara ji několik minut sledovala. Jak se postava blížila, Clara viděla, že má podivnou chůzi. Ta osoba, ať už to byla žena nebo muž, nejspíš kulhala. Kráčela stále blíž. Teď už bylo jasné, že je to žena. Dostala se na padesát metrů od stráží. Clara jasně viděla, že jsou v plné pohotovosti. Všechny pušky mířily na ni. Zatím nikdo nevystřelil, ale Clara věděla, že je to jen otázka nervů.

	Žena byla celá zaprášená a její dlouhé černé vlasy měly ke Clařině údivu nad čelem bílý pramen. Čím více se blížila, tím jasněji bylo vidět její kulhání. Měla špinavou tvář a utrápený výraz v očích. Vypadala jako strašidlo. Clara viděla, že je ve zbědovaném stavu.

	Pět metrů od strážných se zastavila a slabým, zlomeným hlasem zvolala: „Sorgene! Sorgene!“ a omdlela.

	Clara se k ní rozběhla, ale jeden ze strážných ji pokynem ruky zarazil. Vystrašená utíkala zpět do stanu a tam se sehnula a lapala po dechu. Slyšela venku nějaký pohyb a vzrušené hlasy. Netroufla si ani podívat, natož vylézt ven. Po deseti minutách vešel Sorgen. Bylo to poprvé, co ho od jejich setkání viděla. Vedl s sebou onu ženu, která se ho přidržovala za paži a v očích měla napůl mrákotný výraz.

	„To je Bašíba,“ řekl. „Moje neteř.“

	Clara jí nabídla ruku, ale žena ucukla.

	„Prosím,“ řekl Sorgen hlasem plným emocí. „Postarejte se o ni. Má toho za sebou strašně moc.“ A bez dalšího vysvětlování odešel.

	Ostatní Clařini pacienti spali, takže se mohla plně věnovat nově příchozí. Ze všeho nejdřív jí podala kelímek s vodou, kterou hltavě vypila. Clara ukázala na její pravou nohu.

	„Vaše noha,“ řekla a nešikovnou mimikou se jí snažila naznačit, co od ní chce. „Podívám se vám na ni.“

	„Já rozumím anglicky,“ řekla Bašíba. Měla hluboký, ochraptělý hlas. Objevila u stěny stanu jednu prázdnou rohož, dokulhala k ní a posadila se. Sundala rozedrané kožené sandály. Žádný div, že kulhala. Její pravé chodidlo bylo celé zkrvavené. Tam kde popraskaly puchýře, prosvítalo špínou živé maso. Kůže se jí v cárech loupala. Clara vzala sterilní tampóny a jemně čistila zničenou pokožku. Snažila se z rozedraného chodidla odstranit všechen písek a nečistoty. Bašíba sebou při každém dotyku škubla, ale věděla, že je to nutné. Infekce by mohla vést k otravě krve a ta by v těchto podmínkám mohla znamenat i smrt.

	Když Clara chodidlo očistila, obvázala ho sterilním obvazem. Celou dobu nepromluvily ani slovo, ale nyní Bašíba řekla: „Děkuji vám.“

	Clara se na ni usmála. „Já bych tu vlastně vůbec neměla být.“

	„Ani já ne,“ odpověděla Bašíba. „Jenže můj strýc Sorgen je dobrý člověk.“ Sklopila hlavu. „Lepší než můj tchán Asu.“ Clara se v tom moc nevyznala. Bašíba to poznala a vysvětlila: „Asu je Sorgenův bratr.“ Náhle začala z ničeho nic plakat. Ne normálními slzami, ale mučivými vzlyky, které jí otřásaly celým tělem. Clara nejdřív zachytila pár arabských slov, ale pak Bašíba opět přešla do angličtiny. „Moji synové,“ zašeptala.

	Clara ji vzala za ruku. „Kde jsou?“ zeptala se a už dopředu se obávala odpovědi.

	„Jeden se moc bojí Asua opustit a druhý je mrtvý.“

	V očích se jí objevil vztek. „Zabil ho britský voják.“

	„Cože?“ Claru to zaskočilo. „Bašíbo, myslím, že jste se musela splést. V Sýrii žádní britští vojáci nejsou.“

	„A kdo vám to řekl? Vaše vláda?“ Její výraz jasně říkal, co si myslela o všech vládách obecně.

	„Já ho při tom viděla. Můj syn byl zraněný při bombardování. Vy byste ho mohla při vašich zkušenostech zachránit.“

	„Já… já nevím.“

	„Ten voják se o to ani nepokusil. Viděla jsem ho, jak mi zabil syna.“

	„Jak?“ zeptala se Clara.

	„S tím…“ Bašíba nemohla nalézt správné slovo. Pak naznačila injekci do ruky.

	„Bašíbo, to byl pravděpodobně jen morfin. Jestliže byl zraněný…“

	„Ano, morfin,“ řekla Bašíba. „Čtyři injekce.“

	Clara zamrkala. „Čtyři? Jste si jistá?“ To by stačilo na zabití dospělého muže, natož zraněného dítěte.

	„Myslíte si, že bych si to vymyslela?“

	Clara se na ni podívala. Nic takového ji ani nenapadlo. „Je mi to líto,“ řekla a připadalo jí to strašně nepatřičné.

	„Asu ho odmítl potrestat,“ řekla Bašíba. „Tak jsem utekla pryč. Říkají o něm, že se jednoho dne stane vůdcem Sýrie. Ale jak může být člověk vůdcem, když nepotrestá vrahy?“ Hleděla na své ruce.

	„Kdyby věděl, že jsem utekla k Sorgenovi, hrozně by se vztekal. Hrozně. Oni se nenávidí. Ale Sorgen je laskavý. Neodehnal mě pryč,“ zamračila se. „Můj tchán dělá z dětí vojáky a nechává je za sebe bojovat. Jsou příliš mladí na používání zbraní a zabíjení mužů. Ale to je přesně to, co od nich vyžaduje. Viděla jsem, jak zabíjeli osmiletí chlapci. A taky jsem je viděla zabité. Přicházejí o kamarády. Sorgen se stará o děti ve své péči. Nedělá z nich vojáky a nenechá je za sebe bojovat,“ usmála se.

	„Vy jste moc laskavá. Ještě jednou vám děkuji za…“ a ukázala na obvaz. Poté se pokusila postavit.

	„Musíte odpočívat,“ řekla jí Clara. „Můžete své noze ještě více ublížit, když…“

	Ale Bašíba již kráčela s bolestivým výrazem ve tváři ke vchodu do stanu. Clara se k ní připojila. Nikoli proto, aby pokračovala v rozhovoru, ale proto, aby jí pomohla, kdyby upadla. Společně opustily stan. Venku se zastavily a hleděly přes poušť.

	Slunce stálo o něco výš na obloze jako nelítostná bílá koule. Růžové a oranžové zabarvení obzoru zmizelo. Clara si při pohledu do pouště přála mít brýle proti slunci.

	„Někdo přijíždí,“ prohlásila Bašíba tiše.

	Clara si zaclonila oči rukou a zamžourala. Bašíba měla pravdu. Po nerovné pouštní cestě přijížděla dvě vozidla. Mrakem písečného prachu, který zvedala, prosvítaly oslepující sluneční paprsky.

	„Kdo je to?“ zeptala se Clara, aniž by skutečně očekávala odpověď. Jak by to Bašíba mohla vědět? Clařině pozornosti však neuniklo, že Sorgenovi muži si návštěvníků všimli. A také, že je zjevně nečekali. Z velkého stanu vyběhlo pět mužů a dva z nich zaklekli s puškami připravenými k výstřelu do palebných pozic. Třetí doběhl k autu s velkým kulometem, vyšvihl se nahoru a zamířil zbraň na přijíždějící auta.

	„Měly bychom se vrátit do stanu,“ řekla Clara.

	Bašíba se však ani nepohnula. Vypadala ohromená a Clara cítila, jako by k ní byla přivázaná. „Poznávám ta auta,“ prohlásila Bašíba. Clara zadržela dech.

	Oba Land Rovery zastavily vedle sebe padesát metrů od tábora. Přibližně minutu se nic nepohnulo. Pak se otevřely zadní dveře jednoho z nich a vystoupila nějaká postava. Clara si s očima zastíněnýma rukama prohlížela muže, který zůstal stát u auta. Měl štíhlou postavu, bohatou kštici světle hnědých vlasů, svěšená ramena a poněkud nesmělé držení těla. Pomalu vykročil směrem k táboru a zdálo se, že se v mihotání horkého vzduchu třese. Pokračoval stále dál a zvedl obě ruce dlaněmi kupředu, aby dal najevo, že není ozbrojený.

	Když ušel deset metrů, vystoupila ze stejného auta další postava. Tento muž se vůbec nepokusil skrývat, že je ozbrojený. Na rameni měl zavěšenou pušku a držel ji oběma rukama před sebou. V uctivé vzdálenosti sledoval prvního muže.

	Bašíba se prudce nadechla a poté vztekle zasyčela.

	Clara na ni pohlédla. „Co se děje?“ zeptala se. Nenávistný výraz v ženině tváři ji zaskočil.

	„To je on!“ zašeptala Bašíba.

	„Kdo?“ zeptala se Clara zmateně.

	„Muž, který mi zabil syna!“

	„Bašíbo! Ne!“

	Ale už bylo pozdě. Clara ji nedokázala zadržet. Bašíba už běžela nově příchozím v ústrety. Rychleji, než by si Clara pomyslela, že jí zraněná noha dovolí. Ječela na ně arabsky, vlasy jí vlály a tvář měla zkrabatělou zuřivou nenávistí.

	 

	Danny ji nejprve nepoznal. Viděl jen to, že nějaká rozzuřená ženská běží směrem k Buckinghamovi. První instinkt mu napověděl zvednout pušku a chránit Buckinghama před tímhle bláznivým přízrakem. Ale ona proběhla kolem Buckinghama a vrhla se k Dannymu. Zpod hábitu vytáhla nůž s čepelí o délce dobrých patnáct centimetrů. Širokou a ostrou čepelí, která se zaleskla v ranním slunci. Držela nůž jako amatér. Nikoli nízko, jak by to učinil Danny, nýbrž ve výši hlavy a chystala se bodnout. Ječela přitom jako šílená.

	Danny ji jen lehce odrazil levou rukou. Vyvedl ji tím z rovnováhy a ona upadla. Vypadalo to hůř, než byl skutečný následek. Situace se náhle dramaticky změnila.

	Čtyři ozbrojení muži střežící přístup k táboru začali řvát něco arabsky a všichni na ně namířili zbraně. Danny doběhl k Hugovi a jedním pohybem ho stáhl k zemi. Zaslechl, že Taff, Hector, Skinner a De Fries vyskákali z aut. Zkontroloval ozbrojence syrských rebelů pohledem. Vzdálenost: patnáct metrů. Jakýkoliv kontakt bude krátký a ošklivý. Danny s Buckinghamem se octnou v křížové palbě. Šance na přežití se blížila nule. Danny věděl, jak se zachovat v bitvě. Otázka zněla, jestli to věděli i Skinner a Hector.

	Viděl, že rebelové váhají. Provedli snad podobnou analýzu situace jako on?

	„Nestřílejte!“ zařval Danny, protože věděl, že v jejich týmu jsou členové, kteří bez váhání spustí palbu při sebemenším náznaku nepřátelství. „Nestřílejte!“

	„Poslechněte ho!“ zaburácel do toho Taffův hlas, aby dodal Dannyho slovům váhu.

	Nastal okamžik napjatého ticha. Danny viděl, že rebelům se třesou ruce strachem. To nikdy není dobré znamení. U vchodu do menšího stanu stála žena západního vzhledu a přikrývala si tvář oběma rukama. Buckingham těžce dýchal, ale ani se nehnul. Nejen proto, že ho Danny držel přitisknutého k zemi. Pomalu se otevřel vchod do velkého stanu. Vyšel z něj velký muž. Stejně velký jako Danny, ale se širšími rameny. Měl na sobě bílý dišdaš s vyšívanými lemy a tvář mu zdobil dlouhý bílý plnovous. Také husté vlasy měl úplně bílé. Stál před stanem a přivřenýma očima sledoval celou scénu.

	„Pusť mě,“ řekl Buckingham.

	„Ani nápad. Každou chvíli se může začít střílet,“ odporoval mu Danny.

	„Pro rány Boží, nech mě být. To je Sorgen. Ví, kdo jsem. Pokud někoho z nás nepozná, zmasakrují nás.“

	Měl pravdu. Danny uvolnil sevření a oba muži se postavili. Danny nechal svou pušku svěšenou hlavní k zemi a zvedl obě ruce, aby ukázal, že nemá žádné postranní úmysly. Buckingham si oprášil oděv.

	„Hugo Buckingham,“ oznámil velký muž silným hlasem a pokračoval skvělou angličtinou: „Už je to dlouho od našeho posledního setkání v Latinské čtvrti, není-liž pravda? Člověk by mohl pocítit podezření nad takovou pozoruhodnou náhodou.“

	„Je skvělé, že se zase setkáváme, Sorgene,“ řekl Buckingham. Hlas se mu malinko zachvěl.

	„Řekni svým lidem, aby sklonili zbraně, Hugo. Vyhněme se tragickým nehodám. Mrtvá těla se v poušti velmi rychle rozkládají a já bych to nikomu z vás nepřál.“

	„Ale vaši muži také,“ vmísil se Danny.

	Sorgen se usmál.

	„Bilaterální odzbrojení? To si nemyslím.“ Na čele se mu zatřpytily kapky potu. „Nevidím žádný důvod, proč by moji muži neměli chránit naše území.“

	„Udělejte, co říká,“ zavolal Buckingham přes rameno. Danny cítil, že se ostatní zdráhají. Cítil to úplně stejně.

	„Udělejte, co říká,“ opakoval Buckingham naléhavěji.

	Danny se ohlédl na Taffa. Neznatelně na sebe kývli. Taff sklonil pušku. Ostatní ho se zjevným nedostatkem nadšení následovali.

	Nikdo se ani nepohnul.

	Zdivočelá žena seděla na zemi a usedavě plakala.

	Sorgen měl ve tváři nečitelný výraz. Kráčel k Buckinghamovi a pod nohama mu křupal písek. Zastavil se půl metru před Hugem.

	„A náhle se objevíš tady,“ řekl tiše. „Uprostřed pouště nedaleko Homsu. Obklopený ozbrojenci. Jako reprezentant britské vlády, která chce instalovat do vůdčí pozice v Sýrii mého bratra, jenž by v případě mé smrti neprolil ani jedinou slzu zármutku.“

	Danny pocítil nutkání znovu uchopit svou pušku. Dokázal by ty čtyři muže zlikvidovat? Měli mezi sebou rozestupy okolo pěti metrů. To bylo moc na to, aby je všechny dostal jednou dávkou. V taktické vestě měl obranný granát. Kdyby ho hodil jejich směrem, rozprchli by se? Nebo by nejdřív stříleli a teprve poté běželi pryč?

	Buckingham teď vypadal nervózně. Sebejistý výraz, s nímž se blížil k táboru, se náhle vytratil. Zajíkal se jako člověk, který se dost přepočítal.

	„Sorgene, já…“

	Sorgen však rozpřáhl ruce a jeho přísný výraz se změnil v úsměšek. „Starý příteli,“ pravil. „Jsi vítán. Dnes i po všechny dny. Vítej ve svátek Eid al-Fitr.“

	Objal Buckinghamovu štíhlou postavu svými ohromnými pažemi. Otočil hlavu na své muže a vyštěkl arabsky nějaký příkaz. Všichni se zjevnou úlevou sklonili zbraně.

	„Co tě sem přivádí, můj příteli?“ burácel Sorgenův hlas. „Ne! Počkej! Neříkej to! Mám pocit, že se mi to vůbec nebude líbit! Pojďme si nejdřív pár minut promluvit o starých časech. Teprve potom to probereme. Pojď! Jsme sice nucení žít tu jako nomádi a naše pohostinství je chudé. Ale ty jsi vždy vítán, Hugo. A tvoji přátelé rovněž. Všichni jste vítáni.“

	Sorgen ponechal svou paži kolem Hugových ramen a vedl ho do stanu. Danny je následoval ve vzdálenosti tří až čtyř kroků a ignoroval ostražité pohledy strážců. Když vcházeli do stanu, Danny si povšiml oné západní ženy. Běžela k nešťastné ženě. Pomohla jí na nohy a pomalu ji vedla k malému stanu. Obě na něj hleděly pohledem ostrým jako nůž, kterým jedna z nich před chvílí chtěla Dannyho zabít.

	 

	„Svátek Eid al-Fitr znamená ukončení ramadánu, což je měsíční svatý půst.

	V den tohoto svátku je zakázané postit se a muslimové jej často oslavují malou snídaní, při níž konzumují sladkosti.“

	Když projížděli na cestě k Sorgenovu táboru rozlehlou pouští, Hugo jim vykládal, co mohou od povstaleckého vůdce očekávat. Až dosud to vypadalo, že věděl, o čem mluvil.

	Sorgen s Buckinghamem si sedli na koberec uprostřed velkého stanu. Mezi sebou měli malý tácek s kandovanými datlemi. Danny si vzpomněl, že Buckingham považoval Sorgena za silně věřícího muže. Viděl, že je to pravda. Kdo jiný by se upamatoval na náležitosti malého rituálu uprostřed komunikačních systémů, zbraní a střeliva, které plnily tohle provizorní operační centrum. Dannyho ovšem daleko víc zajímaly možnosti úniku, než nějaká rituální snídaně. Stan měl sice jen jeden vchod, ale plachta by v případě potřeby nepředstavovala pro žádný z jeho nožů skutečnou překážku. U vchodu stál z každé strany jeden strážný. Danny se nacházel asi tři metry od koberce. Taffa a jeho tým rovněž pozvali do stanu, ale vyhradili jim místo asi osm metrů daleko. Danny na sobě cítil Skinnerův nepřátelský pohled. Fajn. V této chvíli měl na starosti jiné věci. Například pečovat o Buckinghamovu bezpečnost. Tihle dva staří kamarádi na koberci si hráli na velké přátelství, ale i velká přátelství se snadnou mohou změnit.

	„Eid mubarak,“ řekl Buckingham a vzal si z tácku datli.

	„Eid mubarak,“ odpověděl Sorgen. „Hugo, pamatuješ si naše poslední setkání?“

	Buckingham se usmál. „Jasně. Kavárna Café des Amis v Chatelet. Ty jsi pil kávu, já něco ostřejšího.“

	„Slyšel jsi o mém otci?“

	Buckingham přikývl. „Máš mou soustrast, Sorgene. Vím, jak jste si byli blízcí.“

	„Zabili ho přímo před tou kavárnou. Mám dobré přátele ve Francii.

	I vysoce postavené. Nikdo však nebyl schopen mi říci, proč by chtěl ten alžírský chlapec zabít mého otce.“

	Bylo to divné, ale právě v tom okamžiku měl Danny výhled na Skinnera s Hectorem. Významně se po sobě podívali. Danny dokonce zahlédl na Skinnerových rtech náznak úsměvu. Odezněl však stejně rychle, jako přišel.

	Pak však zaslechl ve své hlavě Taffův hlas: „Vidíš věci, které neexistují…“ Přinutil se sledovat dění ve stanu. „Někdy je těžké pochopit myšlení teroristy,“ zrovna říkal Buckingham.

	„Existují lidé, kteří o mně říkají, že jsem terorista, příteli,“ odpověděl Sorgen. „Vaše vláda by mě tak úplně klidně označila, kdyby se k moci dostal Asu. Což, musím přiznat, vypadá stále pravděpodobněji. A až obdržím tuhle nálepku, bude tu mnoho lidí, kteří mi budou chtít pomoci do ráje.“ Vzal si datli, žvýkal ji a přitom přemýšlel. „To mě, milý Hugo, přivádí zpět k otázce, čemu vděčím za radost z tvé nenadálé návštěvy?“

	Buckinghamovi chvíli trvalo, než odpověděl. Danny měl pocit, že velmi pečlivě volí slova.

	„Včera jsem se setkal ve městě s tvým bratrem.“

	Sorgenova tvář potemněla, ale neřekl na to nic.

	„Vysvětlil jsem mu, že britská vláda udělá cokoliv, co bude v její moci, aby podpořila vaše vzájemné usmíření.“

	„A v ten okamžik tě můj drahý bratr požádal, abys vypadnul.“

	„Ne,“ řekl Buckingham jednoduše. „Nepožádal.“

	Sorgen udiveně zamrkal. „To je tedy velké překvapení,“ přiznal. „Musel pro to mít dobrý důvod.“

	„Možná,“ řekl Buckingham. Postavil se a otočil se k Sorgenovi zády. Danny mohl na jeho tváři pozorovat usilovnou snahu o koncentraci. Tahle diskuse vlastně představovala hlavní důvod, proč přijel do Sýrie. „Jsem tady, abych ti předložil návrh,“ řekl. „Naše vláda chápe tvou loajálnost vůči Francii. Starali se o tvého otce v exilu. A nyní podporují tebe penězi i zbraněmi. Stejně jako Britové Asua a Rusové dosavadní vládu.“ Pomalu začal přecházet sem a tam. „Budu k tobě upřímný, Sorgene. Moji nadřízení chtěli, abych ti lhal. Měl jsem ti tvrdit, že máme se Sýrií ty nejlepší úmysly. Řekl jsem jim, že nebudu urážet tvou inteligenci, protože velmi dobře víš, že každá diplomacie sleduje své vlastní zájmy. A je v zájmu Británie, aby měla se Sýrií co nejlepší vztahy, až dojde ke změně vlády. Řekl jsem jim, že to pochopíš.“

	Sorgen naklonil hlavu ke straně a udělal rukou malé gesto, jako kdyby říkal pokračuj.

	„Společně s Asuem jste mnohem silnější, než každý sám. Ty to víš a on to ví rovněž. Jsem tu, abych tě požádal o laskavost. Zvaž možnost spojit své síly s tvým bratrem, čímž by se zajistilo, že se k moci dostane vaše rodina a nikoli nějaká jiná povstalecká frakce. A jsem tu také proto, abych ti nabídl, cokoli budeš k dosažení tohoto cíle potřebovat. Jestliže vám Francouzi poskytují finanční pomoc, my jsme připraveni ji zdvojnásobit. Pokud vám dodávají zbraně, my vám dodáme lepší. Uděláme z vás nejlépe vyzbrojenou a vybavenou armádu na Středním východě.“ Buckingham se odmlčel a poté pohlédl přímo na svého starého přítele. „Pomůžeme vám vyhrát tuhle válku, Sorgene. Mysli na životy, které by se tím daly uchránit. Mysli na Sýrii, kterou můžete s Asuem a s naší pomocí znovu vystavět.“

	Sorgen se ke své odpovědi rovněž postavil. „Děkuji za tvou nabídku. Jenže se domnívám, že rozepře mezi mnou a Asuem je příliš hluboká na to, aby se dala překlenout. A promiň mi, že to říkám na rovinu: cítím podstatně větší loajalitu vůči Francii, než vůči Británii.“ A s úsměvem dodal: „Samozřejmě s malou výjimkou týkající se tvé přítomnosti.“

	Buckingham přikývl, jako by řečené znělo naprosto rozumně. Měl však už připravenou odpověď. „Byla by tvá loajálnost vůči Francouzům stejně velká, kdybys věděl, že tvůj otec byl zavražděn na jejich příkaz?“

	Ve stanu zavládlo ticho.

	„Jsi mým hostem, Hugo,“ řekl Sorgen tichým hlasem s výhružným podtónem. „Jestli si však budeš neuctivě brát do úst jméno mého otce…“

	„Před čtyřmi týdny,“ přerušil ho Buckingham, „se alžírský sebevražedný atentátník setkal v Paříži se svým řídícím agentem z teroristické skupiny gia. My ovšem víme, že tenhle agent je ve skutečnosti důstojník francouzské tajné služby pracující v utajení. MI6 má ještě další důkazy a upřímně musím říci, že bys je ani nechtěl vidět. Není o tom pochyb. Je mi líto. Tvého otce nechali zabít Francouzi.“

	Dannymu zazvonil v hlavě výstražný zvonek. Vzpomněl si na brífink s Buckinghamovým šéfem Carringtonem v garážích tajné služby v západním Londýně. O něčem takovém se při něm vůbec nezmínil. Naopak.

	Tvrdil, že Sorgenův otec byl pro Francouze velmi cenným přínosem. Buď lhal tehdy on, nebo teď lže Buckingham.

	Nezdálo se však, že by kterákoli z těchto možností napadla Sorgena. Jako by se nad stanem zatáhl tmavý mrak. V povstalcově tváři se ani nehnul ani sval. Buckingham upřeně sledoval jeho výraz. Zjevně se pokoušel odhadnout, jaký dopad měla tahle zpráva. Výsledek byl jasný. Sorgenovi zvlhly oči. Osušil si je lemem svého dišdaše.

	„Jestli se dozvím, že jsi mi lhal, Hugo…“

	„Je to pravda, Sorgene. Tak jistě, jako že tu stojím.“

	Další odmlka.

	„Asu s usmířením souhlasil?“ zeptal se Sorgen.

	„Naprosto. Je s tím srozuměný.“

	Další chvíle ticha.

	„Já ovšem nevedu tuhle armádu sám,“ prohlásil Sorgen. „Musíte pochopit, že nemohu udělat rozhodnutí takového významu jen já sám. Nejprve se musím poradit se svými veliteli. Sejdeme se zde dnes večer, abychom oslavili svátek Eid al-Fitr.“ Zúžily se mu oči.

	„Ale tohle jsi samozřejmě věděl, Hugo.“

	„Domníval jsem se, že to tak dopadne. Pamatuji se na oslavy tohoto svátku za starých časů. Sdělíš dnes večer můj návrh svým velitelům? Jsem si jistý, že ocení jeho moudrost.“

	„Možná ano. Možná ne. Já jej mohu pouze předložit k posouzení.“

	„Samozřejmě, Sorgene. To je vše, oč tě žádám.“

	„Přijeď zítra ráno za svítání. Budu mít pro tebe odpověď. I pro Asua.“ Sorgen se zamyslel.

	„Jsi tady, Hugo, protože nás pojí pouto přátelství. Takové věci jsou pro mě nesmírně důležité. Doufám, že to pouto nezradíš.“

	„Máš mé slovo.“

	„To je vše, co žádám. Uvidíme se zítra, Hugo.“

	„Zítra na shledanou.“ Buckingham pohlédl na Dannyho. „Můžeme jít,“ řekl úsečně, jako kdyby mluvil se sluhou.

	„Přišel jsi s docela slušným doprovodem,“ řekl Sorgen.

	„Poučili mě, že Sýrie je dnes nebezpečná země. Člověk musí být opatrný.“

	„To je pravda,“ potvrdil Sorgen a podal Buckinghamovi ruku. Buckingham s ní potřásl. Danny, který je pozorně sledoval, si všiml, že si nepohlédli do očí. A okamžitě si pomyslel, že se tu odehrávalo podstatně více, než konverzace odhalila. Oba muži něco skrývali. Jenže Danny netušil co. Když doprovázel Buckinghama ven ze stanu do jasné sluneční záře, napadla ho další věc. Proč Buckingham tolik trval na neúčasti Dannyho při jednání s Asuem, zatímco při jednání se Sorgenem mu jeho přítomnost vůbec nevadila? Nedávalo to smysl. Jakmile vyšli ze stanu, začal Danny okamžitě pozorovat okolní poušť kvůli případným hrozbám. Nikde žádný pohyb. Jen horko a tetelení vzduchu nad rozpáleným pískem. Vedl Buckinghama k Land Roveru, který se pekl na slunci. Ušli jen pár kroků a opět spatřil onu západní ženu stát před vchodem do menšího stanu. Její oči ho sledovaly. Znovu mu připadlo podivné vidět bílou ženu na takovém místě. Došel k ní.

	„Angličanka?“ zeptal se.

	Zdráhavé přikývla.

	„Je všechno v pořádku?“

	„Dělá se mi z vás špatně,“ odsekla.

	„Cože?“

	„Slyšel jste mě,“ řekla. „Vím, co jste provedl. Mám tu truchlící matku. Nemyslíte, že tahle země trpí dost i bez takových lidí, jako jste vy?“

	Popadla ho za ruce a zvedla je dlaněmi k sobě. Byly na nich červené skvrny.

	„Krev na vašich rukách,“ zasyčela. „Konkrétní krev na vašich rukách.“

	Otočila se a utekla do stanu.

	Danny chtěl nejprve běžet za ní a vysvětlit jí, že neví, o čem mluví. Nakonec však jednoduše odešel. Nejlepší je nechat lidi, ať si myslí, co chtějí. Věděl, že udělal správnou věc a to jediné mělo smysl.

	Navíc měl na starosti spoustu jiných věcí. Jako například, kdo mu říkal pravdu a kdo mu lhal.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	Londýn, 12:00

	Max Saunders si narovnal kravatu a uhladil košili. Anastasia právě odešla. Ve vzduchu po ní zbyla vůně jejího parfému Coco Chanel v ceně sedmdesáti pěti liber za flakón. Dokázala ho spotřebovat tolik, že ji Saunders podezříval, že ho občas střelí svým kamarádkám. Část vůně nepochybně ulpěla i na něm. Až přijde večer domů, manželka bude zase předstírat, že to necítí. Proč by zbytečně vylévala vaničku i s dítětem? Měla svou platinovou platební kartu Amex, která jí umožňovala časté nákupy v Bond Street. Saunders se podíval z okna na náměstí St. James Square a smutně se usmál. Byla pravda, co se říkalo. Každý chlap nakonec za sex platí. Ten, kdo tvrdí, že nikoliv, obelhává sám sebe.

	Anastasia vešla do jeho kanceláře bez klepání. Jindy perfektní účes měla trochu rozcuchaný. Kráčela však s oním přísným a chladným výrazem, který vždy nasadila po sexu se šéfem. Právě v tom byl problém s těmihle nóbl děvenkami. Vždy ze sebe dělaly něco, co nebyly. Ještě před dvaceti minutami, když ji měl ohnutou přes svůj psací stůl, se takhle upjatě netvářila. Nyní před ním stála a tvářila se škrobeně.

	„Ano, drahá?“ řekl.

	„Přišly tři zprávy, zatímco jsi mě… jsi byl zaměstnaný,“ odpověděla, aniž by mu pohlédla do očí.

	„Oliver Carrington. To je ten muž z MI6…“

	„Děkuji, Anastasie. Já vím, kdo je Carrington.“

	Její výraz ještě více zpřísněl. „Oliver Carrington žádá o zpětné zavolání. Totéž monsieur Grandier z Ministére des Affaires Etrangéres et Européenes.“

	Nikdy nezapomněla předvést svou bezchybnou francouzštinu. Saundersovi se to však líbilo. „Má to něco společného s tou záležitostí v Sýrii?“ zeptala se.

	Saunders přikývl.

	Anastasia se otočila a chtěla odejít.

	„Tři zprávy,“ připomněl jí.

	Anastasia zrudla. Nelíbilo se jí, že ji nachytal. „Omlouvám se,“ zamumlala.

	„Třetí zpráva byla od Taffa Daviese. Patrně si ho nepamatuješ, ale účastní se…“

	„Buď hodná holka a řekni mi tu zprávu.“

	Ještě více sevřela rty. Četla z elektronického zápisníku a vojenská terminologie zněla díky jejímu nóbl přízvuku naprosto nepatřičně. „Operace Domino se uskuteční dnes večer,“ opakovala. „To je vše, co řekl.“

	„Dobře. Přímo skvěle.“ Na okamžik se zamyslel. „Zavolej, prosím, Grandiera. Buď tak laskavá.“

	„A Carrington?“

	Saunders zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Nechám si tenhle hovor na zítřek. Buď hodná holka a sežeň mi k telefonu toho francouzského chlápka. Potom si spolu skočíme na oběd. A pak si možná koupíš další flakón toho úžasného parfému. Když budeš chtít, můžeme zaskočit do Harvey Nicks. Co na to říkáš?“

	Ani chladná Anastasia nedokázala zabránit úsměvu, který jí přelétl tváří. „Samozřejmě, Maxi,“ řekla najednou mazlivě. „To by bylo úžasné.“

	Opustila jeho pracovnu a tiše za sebou zavřela dveře.

	 

	„Co to děláš, chlapče?“

	Nastával večer. Danny našel plastový kyblík a naplnil ho vodou. Nabral hrst písku, namočil ho a začal si drhnout ruce. Doufal, že abrazivní účinky této směsi mu pomohou odstranit z kůže na rukou krvavé skvrny. Cítil, že za poslední dny viděl příliš mnoho krve. Jenže jeho improvizované mýdlo moc dobře nefungovalo. Opláchl si ruce ve vodě a pak je utřel do kalhot.

	„Myju se,“ odpověděl Taffovi.

	„Proč se tím unavovat. Stejně se zase ušpiníš.“

	„Proč si mě neposlouchal?“ zeptal se Danny. „Dneska ráno, když sem ti říkal, co provedli Hector se Skinnerem. Ty přece víš, že bych si to nevymyslel.“

	Taff neodpověděl. Jen si Dannyho měřil pohledem, který mu vůbec nebyl nepříjemný.

	„A co s Asuem?“ tlačil na pilu Danny. „O čem s ním mluvil Buckingham? Jak to, že tys zůstal uvnitř a já musel ven?“

	„Neber si to osobně, chlapče. Asu je debil, ale věří mi. A dost vo tom.“

	„Takže vo čem ste mluvili?“ Danny cítil, že jeho vztek vzrůstá.

	„Myslím, že bysme se měli projít,“ zarazil ho Taff. „Protože se mi zdá, že se tady z toho zblázníš. Místní tvrděj, že bombardování dneska asi nebude. Eid al… nebo jak se ten jejich posranej svátek menuje. Zdá se, že všichni sou dneska nakloněný smíru. Nebo to alespoň říkaj.“

	Taff poslal všechny místní domů. Hned, jak se vrátili ze Sorgenova tábora. „Maj státní svátek,“ vysvětlil Dannymu. Ale proč by se jich chtěl zbavit?

	„Jo, krvácí nad tím srdce. Je to dobrý nejen pro ně, ale i pro nás,“ řekl Taff, když se ho na to Danny zeptal. To však nebyla žádná odpověď.

	Danny kopl do kyblíku a voda se vylila na zem. „Já zůstanu tady,“ řekl rezolutně. „Musím hlídat Buckinghama.“

	Když o něm mluvil, uvědomil si, že už ho dlouho neviděl. Ještě před půl hodinou byl ve vzdáleném koutu dvora. Teď viděl jen Skinnera, který se nonšalantně opíral o jeden z Land Roverů a chladně zíral na Dannyho a Taffa.

	„Kde je?“

	„Je uvnitř,“ řekl Taff klidně. „Vodpočívá. Vždyť ho můžou pohlídat ostatní. Jsou přinejmenším stejně dobří jako ty. A ty vypadáš, že bys potřeboval vodpustit trochu páry.“

	Taff jej lehce uchopil za loket a jemně jej manévroval směrem ke vratům. Jeho pohled přitom zalétl zpátky k budově.

	Danny náhle pocítil chlad v podbřišku.

	„Kde je Buckingham?“ zeptal se znovu.

	„Řek sem ti, chlapče. Je v…“

	Danny neposlouchal. Něco je špatně. Nevěděl co, ale Taffův hlas mu náhle zněl falešně.

	Přeběhl dvůr zpět k domu. Vrazil dovnitř. Přízemí bylo prázdné. Vyběhl nahoru po schodech. Bral je rovnou po třech. Utíkal chodbou a vběhl do místnosti, kterou obýval s Buckinghamem.

	Nikde nikdo.

	To mu stačilo, aby se ozbrojil. Dotkl se vesty. Pistole byla na svém místě. Popadl pušku M4.

	Proč bylo všude takové zatracené ticho? Co se sakra děje?

	Postupoval pomalu chodbou zpátky se zbraní připravenou k výstřelu. Na pár vteřin se zastavil u místnosti s generátorem. Pozorně naslouchal.

	Nic. Žádné zvuky.

	Vpadl do dveří. Místnost byla prázdná.

	Náhle uslyšel zvuk o kus dál. Tekoucí voda. Nabudila ho. Otočil se a zamířil pušku směrem ke schodům. Náhle se otevřely dveře smradlavého záchoda.

	Objevil se Buckingham.

	Ještě si zapínal kalhoty. Krčil nos kvůli neúnosnému smradu. Když uviděl Dannyho, ztuhnul.

	Pak začal nadávat.

	Danny sklonil pušku. Cítil, že se mu třesou ruce.

	Buckingham na něj křičel nějaké nadávky, ale Danny ho neposlouchal. Možná měl Taff pravdu. Možná ho tohle místo opravdu přivádělo k šílenství.

	Náhle se jeho starý přítel objevil nahoře na schodech. Ve tváři měl naléhavý výraz. „Udělej nám laskavost, chlape, a zavři tu svou zasranou hubu,“ řekl Buckinghamovi, který stále ještě něco vykřikoval. Buckingham se zatvářil uraženě, ale ztichl.

	„Pojď se mnou,“ řekl Taff.

	Otočil se a sestupoval dolů po schodech. Danny ho následoval. Taff promluvil až v přízemí a to ještě šeptem. „Co blbneš, kluku pitomá?“ obořil se na něj. „Kdybys byl někdo jinej, nakopal bych ti prdel,“ Danny otevřel ústa, aby se bránil, ale Taff pokračoval: „Kurva, už ani slovo…“ Pak se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Řek si, že moji muži páchaj zvěrstva. Dobrá, ukaž mi je.“

	Danny zamrkal překvapením.

	„Myslím to vážně, chlapče. Ukaž mi ty těla a dej mi jedinej důkaz, že to spáchali voni. Nebo zavři hubu a dělej svou práci. Tak co bude?“

	Danny se ohlédl přes rameno. Věděl, že by neměl opustit Buckinghama. Jenže tohle bylo důležitější.

	„O.K.,“ řekl. „Půjdem!“

	Mlčky přešli dvůr. U vrat čekal De Fries. Sledoval, jak přicházejí.

	„Otevři!“ nařídil mu Taff. „Ten špion nesmí vodejít. Ať se děje, co se děje. Jasný?“

	Vždy mlčenlivý Holanďan jen přikývl. Danny měl pocit, že mezi nimi proběhla nějaká mimoverbální komunikace. Pak si však pomyslel, že se ho znovu zmocňuje paranoia.

	Vrata se otevřela a oni opustili základnu.

	Nadcházel soumrak. V ubývajícím světle nevypadaly rozbité domy poznamenané válkou tak strašně jako za plného denního světla. Danny se domníval, že zaslechl hudbu. Někde v dálce zpíval monotónní ženský hlas nějakou tradiční píseň.

	„Dobrá, chlapče,“ řekl Taff tichým hlasem. „Veď mě.“

	Danny držel pušku připravenou a vykročil směrem doprava. Držel se cesty, kterou předtím šli Skinner s Hectorem. Drželi se ve stínu budov po levé straně, protože poskytovaly lepší úkryt. Danny si vzpomněl na událost, která se odehrála, když mu bylo deset let. Postupovali lesem a Taff ho učil, jak se má pohybovat, aby nezpůsobil žádný hluk. Tady však nebyly žádné stromy. Jen hromady rozbitého betonu a cihel. Žádné závěje suchého listí. Jen kupy sutin.

	A vojáci.

	Padesát metrů před nimi.

	Danny instinktivně zvedl ruku se zaťatou pěstí. Oba muži se zastavili a přitiskli se zády k prázdné výloze nějakého obchodu. Danny hleděl do přítmí před nimi. Osm mužů. Podle chování i uniforem Danny určil, že jde o vládní vojáky. Zatarasili ulici asi patnáct metrů za rohem, na němž Danny s Taffem potřebovali odbočit. Což znamenalo, že by se k nim museli příliš přiblížit.

	Náhle zazněl výstřel. Jeden z vojáků padl. Kvůli mnohonásobné ozvěně se nedalo určit, odkud přišel.

	„Posranej odstřelovač,“ zašeptal Taff. „Ani se nehni!“

	Danny nepotřeboval, aby mu to někdo říkal. Vojáci naopak začali zmatkovat. Křičeli jeden na druhého. Shlukli se dohromady místo toho, aby zaujali obrannou formaci. Nejhorší věc, kterou mohli udělat. Zazněl druhý výstřel, který znamenal druhý zásah. Zbylí vojáci se rozprchli.

	„Běž!“ zašeptal Taff. Danny už byl mezitím v pohybu. Drželi se ve stínu a využívali zmatku mezi vojáky. O dvacet vteřin později odbočili a ocitli se v užší ulici. Ve vzdálenosti asi šedesáti metrů před nimi hořel po straně ulice malý oheň. Sedělo kolem něj pět postav. Jestli slyšely výstřely, nedávaly to na sobě nijak znát. Až dosud nebylo slyšet žádné dělostřelectvo. Kdyby člověk zavřel oči, vůbec by nepoznal, že se nachází ve válečné zóně. O to divnější bylo, že Danny se cítil daleko víc napnutý. Kdyby on byl vládním stratégem, rozhodně by věděl, kdy udeřit co nejtvrději. Třeba v průběhu náboženského svátku, kdy by to povstalci i ostatní populace nejméně očekávali. Zatím však nelátala žádná letadla a neprobíhalo žádné bombardování.

	Danny ukázal na vedlejší ulici vzdálenou asi dvacet pět metrů a kývl na Taffa. Pokračovali v kradmém pohybu ve stínu. Za necelých pět minut stáli před pekárnou.

	Vypadala úplně stejně, jako když jí Danny opustil. Uštípnutý zámek na zemi spolu se silným řetězem a rozbité okno ve vstupních dveřích. Kupodivu zde nebyly žádné známky dalšího rabování. Pak si ale Danny uvědomil, že jen málokdo asi má žaludek na tajemství, které tento dům skrývá uvnitř. Otočil se na Taffa: „Následuj mě.“

	„Jen běž, chlapče,“ povzbudil ho Taff. Tón jeho hlasu Dannymu napověděl, že ze sebe pravděpodobně hodlá udělat blázna. Taff omluvně zvedl ruku.

	Danny vkročil do obchodu.

	Vyšel nahoru po schodech.

	Zastavil se ve dveřích a ohlédl se. Taff stál hned za ním.

	Otevření dveří způsobilo zvíření vzduchu v místnosti a přineslo k nim ohavný zápach. Danny ucítil mrtvoly dříve, než je uviděl. Po prvním nadechnutí poznal, že tenhle smrad už nikdy nezapomene. Šestnáct hodin rozkladu v uzavřené místnosti v horku Středního východu se plně projevilo. Mrtvé maso začínalo silně zapáchat.

	Danny si přetáhl okraj košile přes nos a vytáhl baterku. Vstoupil do místnosti. Náhlý příchod dvou mužů vyrušil mračna much. Ve světle baterky to vypadalo, jako by se vzduch hýbal. Danny musel několikrát zamávat rukou před obličejem, aby je zahnal.

	„Trvalo jim zhruba deset minut, než tohle spáchali,“ řekl tiše. „Neslyšel jsem žádné výstřely. Všechno udělali nožem.“

	Nejprve zamířil světlo baterky na děti. Pokožka kolem očí, nosu a úst se třpytila v místech, kde se odpařila tekutina vyteklá z otvorů. Tváře již byly propadlé. Po levé oční bulvě chlapce lezla moucha. Příchozí ji vůbec nevyrušili. Ve světle baterky zasvítila růžová sponka v hlavě dívky.

	Za Dannym se rozsvítila další baterka. Taff si rovněž svítil na scénu zmaru. Oba parsky se zkřížily jako světlomety ve věznici.

	„Podřízli otci hrdlo,“ řek Danny bez emocí a posvítil na postavu mrtvého muže. Taff to nijak nekomentoval, takže Danny pokračoval. „Myslím, že nejdřív zavraždili rodiče a teprve potom děti.“ Krev kolem proříznutého otcova hrdla již ztuhla a místy se na ní vytvořily škraloupy. Tvar řezu připomínal rozšklebený úsměv klauna, který byl v přímém protikladu ke smrtelně staženému obličeji.

	A pak tu byla matka.

	Danny se silou vůle přinutil, aby na ni posvítil. Některé scény je lepší ponechat v temnotě. Její původně vypouklé břicho již trochu pokleslo. Zapáchající směs krve a plodové vody na jejím těle a na prostěradle, na němž ležela, už zaschla. „Byla těhotná,“ řekl Danny a zamířil světlem na její rozkládající se tělo. „Všechna krev tady vokolo byla ještě tekutá. Takže Hectorova povídačka, že už je tak našli, byl zasranej kec…“

	Slova mu odumřela v hrdle.

	Něco bylo špatně.

	Paprsek z Taffovy baterky už se nepohyboval po místnosti. Mířil Dannymu přímo na záda. Díky tomu viděl na stěně svůj velký stín.

	Za zády zaslechl cvaknutí.

	„Zahoď zbraň a baterku, chlapče,“ řekl Taff smrtelně ledovým hlasem.

	Danny zaváhal.

	„Zahoď je, kurva!“

	Danny nechal pušku i Maglitku spadnout na zem. Bouchly o podlahu a světlo z baterky osvětlilo břicho mrtvého muže.

	„Dej ruce nahoru, chlapče. A velice pomalu se votoč.“ Danny zaslechl v Taffově hlasu jemné zachvění. Udělal však, co mu řekl. Ostré světlo Taffovy baterky ho oslepovalo. Neviděl jeho obličej, jen obrys postavy. A také hlaveň pistole hned vedle zdroje světla. Taff držel obojí ve výši prsou.

	Oba muže dělila vzdálenost pěti metrů.

	„Co se děje, Taffe?“ zeptal se Danny tiše.

	Ticho.

	„Proč poslali zrovna tebe, chlapče?“ zeptal se Taff. „Z celýho posranýho Pluku se tu vobjevíš zrovna ty. Ani na chvíli jsem nevěřil, že je to náhoda.“

	„Taffe, kámo, co kdybys tu zbraň dal pryč?“

	„Právě naopak. Já teď něco udělám,“ řekl Taff. „Nejdřív nepochopíš proč. Aspoň ne hnedka. Ale pozdějc pochopíš. Slibuju ti, že jo.“

	Postoupil o krok kupředu.

	Danny cítil mravenčení v prstech. Dokázal vytáhnout pistoli z pouzdra a vystřelit v době kratší než jedna vteřina. Kdyby to byl kdokoliv jiný než Taff, určitě by se o to pokusil. Ale nikdy na Taffa. Moc dobře věděl, jak dobrý je jeho učitel. A jak rychlý. Navíc, proč by chtěl zabít muže, jenž mu byl druhým otcem.

	„Kamaráde,“ řekl Danny, „jestli máš strach, já o tom promluvím sám…“ a rukou udělal gesto kolem dokola.

	„Nech ty zasraný ruce nahoře!“

	Danny je opět zvedl nad hlavu.

	„Seš ve špatný hře, Danny. Pluk tě sem nikdy neměl poslat.“

	„Hector a Skinner tohle udělali, Taffe.“

	„Samozřejmě, že to udělali. Do hajzlu!“ připustil Taff. „Co si myslíš, že tu potřebuju? Průvodce dívčí školy? Jsme tu, abysme vydělali prachy a ne abysme si získali srdce a respekt místních lidí!“

	Další krok. Dannymu oslepenému světlem baterky tancovaly před očima modré a červené skvrny.

	Taffa už od Dannyho dělily jen tři metry.

	Taff držel kromě baterky v ruce ještě něco jiného. Danny však neviděl, co to je. Zato celkem jistě věděl jednu věc. Taff ho nechtěl zastřelit. Kdyby ho chtěl zabít, už dávno by ležel na zemi s kulkou v týlu. Ať už chtěl Dannymu udělat cokoliv, musel být k němu blíž.

	„Neudělej žádnou kravinu, chlapče,“ zašeptal Taff.

	„Ty jsi ten, kdo tu má zbraň. Vodlož jí a promluvíme si.“

	Další krok blíž.

	„Není vo čem mluvit, chlapče. Není vo čem.“

	Dany se pohnul bez dalšího rozmýšlení. Nemělo smysl snažit se zasáhnout Taffovu pistoli a odrazit ji stranou. Byl ve střelbě stejně rychlý, jako kdokoli z Pluku a jakýkoliv rychlý pohyb by mohl způsobit, že by jednoduše stiskl spoušť. Místo toho Danny rychle a těžce klesl na kolena. Tím se dostal pryč z případné dráhy střely. Vrhl se na Taffa a porazil ho na zem. Přitom se připravil na úder loktem do zad, o kterém věděl, že přijde.

	Nemohl se však připravit na to, co přišlo.

	Jakmile ucítil tu hroznou bolest, okamžitě věděl, že Taff použil elektrický paralyzér. Silný šok mu zasáhl nervovou soustavu. Netrval ani vteřinu, ale přesto mu naprosto ochromil všechny končetiny. Oba muži spolu spadli se zaduněním na podlahu. Danny cítil, že ho Taff převrátil na záda. Snažil se získat nad Dannym navrch. Kolenem mu šlápl na hrudník a baterkou mu znovu svítil do očí.

	„Vypadni ze Sýrie, chlapče,“ řekl Taff. „Nejlíp na turecký hranice. Nechám ti nějaký prachy. Na Buckinghama se vykašli. Už ho neuvidíš. Řekni vašim papalášům, že vás Asu podvedl. Firma tady nemá v terénu dost vočí a uší, aby prověřila, jestli je to pravda.“

	„Taffe, co to sakra má…“

	„Zavři klapačku, chlapče. Je to pro tvoje dobro.“ Pauza. „Byl si ještě kluk, když sem ti řek, že musíš bejt v životě připravenej na všecko. Pamatuješ si to?“

	Danny neměl šanci odpovědět. Taff spustil ruku a přitiskl mu kontakty paralyzéru na prsa. Přitom upustil baterku, která osvítila jeho tvář. Měl ji zkřivenou utrpením. Kromě toho se v ní zračilo také odhodlání. Tvář muže, kterého nikdo neodvrátí od jeho úmyslů.

	Druhý, mnohem delší elektrický šok způsobil, že Danny upadl do bezvědomí a propadl se do temnoty.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ

	Když se Danny probral, byla ještě tma. V prvních vteřinách při vědomí vůbec nevěděl, kde je. Snad v Herefordu? Jestliže ale byl v Herefordu, proč ležel tváří k zemi na tvrdé podlaze. Co znamená to bzučení? A co je to za ohavný smrad?

	Pak si najednou vzpomněl.

	Pokusil se postavit, ale nešlo to. Zápěstí měl k něčemu připoutané. Kroutil hlavou a rozhlížel se kolem tmou. Nacházel se stále v té samé místnosti. Taff byl pryč. Ležel u malé postele, na níž spočívaly mrtvoly dvou dětí. Byl připoutaný ocelovými pouty k noze postele. Podíval se na hodinky: 21:35. Byl v bezvědomí minimálně dvacet minut. Což představovalo pro Taffa dostatek času na zařízení potřebných věcí. Uprostřed místnosti ve vzdálenosti asi tří metrů ležela jeho puška a podpažní pouzdro s pistolí. Nikoli však satelitní telefon. Nedokázal v temnotě přesně zjistit, zda mu Taff dle svého slibu zanechal nějakou hotovost, ale vypadalo to, že u ostatních věcí leží nějaký balíček.

	Co to Taff zatraceně udělal? Proč ho nechal připoutaného k posteli v pekárně, která se díky jeho komplicům změnila v řeznictví? Dannymu se zdálo, jako by posledních dvacet čtyři hodin chodil ve spánku jako náměsíčník a považoval Taffova slova za zákon, aniž by o nich sám přemýšlel. Idiot. Řekl si však, že dá věci opět do pořádku. Ty otázky musí nyní počkat. Teď se musí soustředit na jedinou věc. Dostat se odsud pryč.

	Taff mu tu nechal zbraně. To bylo důležité. Znamenalo to, že věděl, že Danny nakonec bude schopen uniknout. Připoutal ho k posteli, aby získal nějaký čas. Danny prozkoumal nohu postele. Směrem dolů se rozšiřovala, takže nepůjde jednoduše ji zvednout a pouta vyvléknout. Nejspíš bude muset postel převrátit a pak rozbít její rám holýma rukama. Byla to však masivní a solidně vyrobená postel. I kdyby ji dokázal převrátit i s hmotností obou dětí, bude mu velmi dlouho trvat, než ji rozbije. Nejspíš několik hodin. Možná ještě víc. Ale on tolik času neměl. Musel totiž přijít na to, co se děje.

	Určitě existuje jiný způsob, jak se uvolnit.

	Prohledal se volnou rukou. Možná najde v některé kapse něco, čím by mohl odemknout zámek pout. Kromě nábojů z Hectorovy pušky nenašel nic užitečného. Frustrovaně udeřil pěstí do podlahy. Tahle pouta se dala poměrně snadno otevřít, pokud měl člověk k dispozici spisovou sponku. Nebo sponku do vlasů.

	Sponku do vlasů…

	Otočil se a klekl si. Postel byla poměrně vysoká. Skoro metr. Viděl tak akorát přes okraj matrace. Nejblíže k němu ležel mrtvý chlapec. Danny natáhl volnou ruku a popadl chlapce za paži. Přestože ji zakrývala deka, jasně cítil, že je studená a ztuhlá. Posmrtná ztuhlost již z větší části odezněla a Danny s ní mohl poměrně snadno manipulovat.

	Zatáhl. Mrtvola se posunula několik centimetrů jeho směrem.

	Znovu zatáhl. Zaslechl praskání, jak povolovaly klouby chlapcovy paže. Po třetím zatáhnutí vyklouzlo chlapcovo tělo zpod deky a přepadlo přes okraj postele na zem hned vedle Dannyho. Hoch měl na sobě jen spodní kalhoty celé zakrvácené ze zranění. Táhlo se od pupíku vzhůru v délce asi deseti centimetrů. Dannyho udeřil do nosu zápach hnijícího posledního jídla z chlapcova žaludku. Chtělo se mu zvracet, ale podařilo se mu ovládnout a udržet obsah vlastního žaludku uvnitř. Pak obrátil pozornost k dívce.

	Ležela na vzdálenějším konci postele, takže Danny na ni nemohl dosáhnout. Jemně popotáhl prostěradlo, na kterém ležela. Její tělo se posunulo i s prostěradlem směrem k němu. Zatáhl silněji, ale hned toho nechal, protože prostěradlo začalo klouzat zpod jejího těla. Musel opatrně. Znovu zvolna zatáhl. A ještě jednou. Nakonec se mu podařilo dostat ji tak blízko, že na ni dosáhl.

	Stáhl ji z postele k jejímu bratrovi. Měla v malém bříšku totožné zranění. Z řezné rány lezly ven vnitřnosti. Danny odvrátil oči a soustředil se na její hlavu. Zaklel. Růžová plastová sponka tam nebyla. Našel ji za třicet vteřin. Při pádu z postele spadla dívce z hlavy a ležela na zemi jen pár centimetrů od místa, kde Danny seděl. Volnou rukou ji zvedl a pozorně si ji ve tmě prohlížel. Měřila na délku asi čtyři centimetry. Na jedné straně měla pant a na druhé západku. Stisknul západku a sponka se otevřela. Její délka se tím zdvojnásobila. Růžový plast jen kryl mechanismus z měkkého kovu, který se dal snadno ohnout. Jemně zastrčil ohnutý konec kovu do zámku pout. Zkusil s ním pootočit. Nic.

	Vytáhl ho a zkusil to znovu. Další otočení. Zase nic.

	Teprve třetí pokus byl úspěšný a pouta se otevřela.

	Danny vyskočil. Jeho náhlý pohyb zvedl mračno much. Danny je ignoroval a vrhl se ke svým zbraním. Připnul si podpažní pouzdro s pistolí a upevnil na pušku svítilnu Maglite. Svazek bankovek od Taffa nacpal do kapsy taktické vesty. Bez ohlížení vyběhl z místnosti a pádil dolů po schodech.

	Před dveřmi do krámu se zastavil a naslouchal. Opatrně nahlédl dovnitř. Nikde žádný pohyb ani zvuk. Pokračoval ke dveřím a zvolna vykročil do ulice.

	Zkontroloval čas: 22:03. Byl pryč jen pár hodin.

	Ulice byly stále liduprázdné. Odněkud však zaslechl výkřiky. Podle zvuku nějaký menší dav. A poté uslyšel výstřel. Ne, byly dva. Že by odveta za dva vládní vojáky zastřelené odstřelovačem? Možná. Zjistit se to nedalo.

	Pohyboval se rychle, ale opatrně. Sledoval terén před sebou a pomalu se vracel na základnu. Trvalo mu deset minut, než se dostal na roh ulice, kde se nacházela. Padesát metrů vpředu vlevo zjistil nějaký pohyb. Dav asi třiceti lidí v civilním oděvu postupoval proti pěti nebo šesti vládním vojákům. Vypadalo to, že co nejdříve dojde k nejhoršímu. Ale aspoň věnovali pozornost jeden druhému. Danny zabočil doprava. O minutu později již stál před posuvnými plechovými vraty. Zvenčí nedokázal poznat, zda jsou zamčená. Existoval jen jeden způsob, jak to zjistit. Přitiskl se zády k obvodové zdi a dvakrát překontroloval svou pušku. Poté zvolna zatlačil pravou nohou do vrat.

	Vrata se bez problému otevřela.

	Danny se bleskově protáhl mezerou a uvnitř zaklekl do střelecké pozice. S namířenou puškou pozorně prohlédl celý dvůr. Byl prázdný. Úplně. Nebyl tu Taff, Hector, De Fries ani Skinner. A také žádná vozidla. To bylo horší. Objekt vykazoval všechny znaky opuštěné základny.

	Danny to ovšem nehodlal brát jako hotovou věc. Namířil pušku nejprve na okna a poté na vstupní dveře. Nikde žádný pohyb. Opatrně postupoval k hlavnímu vchodu. Uvnitř budovy byla černočerná tma. Danny rozsvítil baterku Maglite na pušce. Dobře uvážený risk. Světlo prozrazovalo jeho pozici, ale on potřeboval vidět, co nebo kdo je před ním.

	Svítilna vrhala úzký paprsek světla temnou místností. Rohože na podlaze byly prázdné. Stejně tak i dřevěný stojan na zbraně. Přízemí vypadalo úplně opuštěně. Namířil pušku na schodiště a vydal se směrem k němu. Minul dveře do části domu zničené ohněm. Taff ho onehdy upozornil, že tuhle část nevyužívají. Danny se rozhodl prověřit nejdříve první patro. Cítil, jak mu ve spáncích pulzuje krev.

	Zvolna vystoupal nahoru. Naskytl se mu pohled do chodby. Dveře do záchoda i do místnosti s generátorem byly otevřené. Obě místnosti prohlédl. Generátor byl vypnutý a klimatizační jednotky nepracovaly. Kulomet původně nainstalovaný v okně zmizel. Záchod byl také prázdný a stále smrděl. Postupoval dále do místnosti, kterou sdílel s Buckinghamem. Nikde nikdo.

	Náhle zaslechl ťukání. Bleskově se otočil a namířil pušku do chodby. Zastavil se a naslouchal. Ozvalo se to znovu. Téměř neslyšitelně, ale bylo tu. Těžko říci, odkud přicházelo, ale Danny cítil, že odněkud z přízemí. Opatrně se přiblížil ke schodům. Ťukání malinko zesílilo.

	Danny pomalu sešel ze schodů. Už z půlky schodiště spatřil, čeho si předtím nevšiml. Dveře do nepoužívané části domu byly trochu pootevřené. Jen pár centimetrů, ale bylo to poprvé, co viděl, že nejsou pevně zavřené. Když se k nim blížil, poznal, že ťukání vychází z místnosti za nimi.

	Danny nyní dýchal velmi pomalu. Potřeboval stálý přísun kyslíku, aby udržel ruce co nejstabilnější a zamíření co nejpřesnější. Pro případ, že ho bude potřebovat. S pažbou pušky zapřenou do ramene kopl plnou silou do dveří. Chřípí mu zaplavil pach spáleniště. Zamířil tenkým paprskem svítilny postupně do všech rohů. Prst měl připravený na spoušti. Odhodlaný ji stisknout při náznaku sebemenšího nebezpečí. Stěny i strop nesly černou vrstvu sazí. Část stropu v levém zadním rohu se propadla. Na podlaze tak vznikla hromada suti. Žádná okna, žádný další východ.

	Paprsek světla běžel po pravé stěně. Náhle osvětlil tvář. Danny ucukl zpět připravený vystřelit. Uviděl sedící postavu přivázanou k židli. Několik závitů lepicí pásky zakrývalo spodek obličeje. Oči rozšířené strachy. Vlasy přilepené potem na čelo.

	Buckingham.

	Houpal se dozadu a opěradlem židle narážel do zdi. Z hrdla mu vycházelo zoufalé mručení tlumené páskou. Oslepený svítilnou nemohl vědět, kdo přichází. Tlučení židlí do stěny se ještě zintenzívnilo. Bouchání a mručení zesílilo.

	Na zemi kolem Buckinghamovy židle se něco nacházelo. Danny na to zamířil světlo baterky. Spatřil čtyři hranoly velikosti normální cihly. Okamžitě poznal jasně oranžovou barvu plastické trhaviny Semtex. Všechny hranoly rozestavené do půlkruhu kolem nohou židle spojovaly dráty. K jednomu z nich byla páskou připevněná baterie a elektronický časovači přístroj. Detonátor.

	Dannymu proběhla myslí Taffova slova. O Buckinghama se nestarej. Už tu nebude, aby se k tobě přidal. 

	Dannyho instinkty zapracovaly. Spustil pušku na řemen a bleskově přeběhl pět metrů, které ho dělily od Buckinghama. Jeho kvílení přešlo do vyšší tóniny Jako u prasete těsně před porážkou. Danny ho ignoroval a popadl židli i s ním a zvedl ji z půlkruhu výbušnin. Byl těžší, než jeho malá postava napovídala. Dannyho pálily všechny svaly, ale vyrval ho i se židlí až na dvůr.

	Když došlo k explozi, nacházeli se pět metrů od budovy. Danny nejdřív zaslechl obrovskou ránu, která ho ohlušila. Potom ho zasáhla tlaková vlna. Odhodila ho dobré dva metry dopředu. Buckingham mu vylétl z rukou a dopadl se zaduněním na zem. Následovalo křupnutí. Danny doufal, že se zlomila noha židle a nic jiného. Otočil se a viděl, že levá strana budovy úplně spadla. Zvedl se obrovský mrak prachu. Popolezl k místu, kde ležel na boku Buckingham. Oči měl křečovitě zavřené a pokoušel se křičet. Danny vytáhl nůž a dvěma rychlým pohyby přeřízl provazy, které ho poutaly k židli. Pak mu strhl z obličeje lepicí pásku, aniž by pomyslel na to, že mu může způsobit bolest. S páskou mu vytrhl i chomáče vlasů. Když mu uvolnil ústa, začal Buckingham vydávat ženské skřeky. Teprve když si uvědomil, že ho zachránil Danny, přestal ječet. Buckingham možná pocítil nějaké uvolnění díky tomu, že ho osvobodil příslušník SAS. Danny však nechtěl dovolit, aby se vzpamatoval. Popadl předek jeho košile a zvedl ho na nohy.

	„Mluv!“ zařval na něj, aby přehlušil praskání plamenů za nimi.

	„Já… nevím, co tím myslíš…“

	„Ty a Taff ste něco plánovali. Raděj mi to hned vyklop nebo vocaď nevylezeš živej!“

	„To by sis nedovolil!“ zakřičel Buckingham.

	Že ne? Kvůli vzteku, který jím cloumal, si Danny vůbec nebyl jistý. Otočil Buckinghama tak, aby viděl na hořící dům. Sám se postavil za něj. Levou rukou chytil Huga pod krkem. Dost pevně, aby mu malinko omezil přívod vzduchu do plic. Na levém předloktí cítil žár ohně, ale jinak byl schovaný za Buckinghamovým tělem.

	Od plamenů je dělilo deset metrů. Danny strkal špióna před sebou, až tu vzdálenost zkrátil na polovinu.

	„Co ste plánovali?“ zasyčel Buckinghamovi do ucha.

	„Nic,“ zaskřehotal Buckingham. „Jeho muži se mě pokusili zabít… viděls to sám… pro rány Boží, člověče, je to moc horký…“

	Danny ho postrčil o další metr blíž k plamenům.

	„Víš, co si myslím?“ řekl. Pot mu stékal po těle a levé předloktí ho pálilo. „Myslím si, že tě Taff nějak podvedl. Udělal z tebe blbce. Stejně jako ze mě. A teď mi řekni, co ste plánovali.“

	Když Buckingham neodpověděl, postrčil ho o další metr dopředu.

	Každý muž má okamžik, kdy se zlomí. Buckingham dosáhl toho svého podstatně dřív, než by se to stalo komukoliv jinému. Intenzivní žár pomalu začal opékat jeho tvář. Z úst mu začaly vycházet slova. „Sorgen!“ zaječel. „Jsou na cestě k němu. Chtějí ho zabít!“

	Danny se odvrátil i s Buckinghamem od ohně. Hugo se mu s obrovským úsilím vytrhl a rozběhl se pryč. Málem přitom Dannyho porazil. Když odběhl deset metrů, začal mu sprostě nadávat. Danny nadávky ignoroval. Místo toho se jednoduše zeptal: „Proč?“

	„O tom to celé bylo, ty idiote!“ řval na něj Buckingham. „Sorgen je v téhle válce pro Asua jediný vážný protivník. Jestli se dostane k moci, Francouzi opanují Sýrii a to my si nemůžeme dovolit.“ Zhluboka se nadechl. „Moje práce spočívala ve vysvětlení Sorgenovy vraždy Asuovi. A také jsem měl zajistit, aby všichni Sorgenovi velitelé byli ve správný čas na správném místě. Pak by je mohl Taff se svými lidmi eliminovat všechny najednou.“

	„Ježíši, Buckinghame, já myslel, že Sorgen je tvůj přítel.“

	Buckingham mu věnoval jedovatý pohled. „Já myslel, že Jack byl tvůj.“

	Danny se udržel v klidu jen s velkým vypětím vůle.

	„Proč se tě Taff pokusil zabít?“

	„Jak to sakra mám vědět?“ zaječel Buckingham. „Nejspíš proto, že je šílenec. Jako vy všichni, zasraný zvířata!“

	Danny začal chodit sem a tam a promýšlel svůj další krok. Co měl Taff za lubem? Byla skutečně pravda, že jeho starý – nejstarší – přítel nebyl tím, za koho jej celá léta měl?

	A jestli chtěl do písmene vykonat Buckinghamovy instrukce, proč cítil potřebu dostat je oba z cesty?

	Jen jedna osoba mu to mohla vysvětlit. Taff.

	Otočil se na Buckinghama: „Vstávej!“ nařídil mu.

	„Kam jdeme?“

	„Vstávej!“

	„Ne, dokud mi neřekneš, kam jdeme!“

	Danny k němu došel a zvedl ho na nohy. Podržel si ho na vzdálenost pár centimetrů a řekl: „Teď spolu pudem ukradnout auto. Potom najdem Taffa. A pak se konečně přesně dozvím, do jakejch sraček ste mě zatáhli. A věř mi, ty hajzle, jestli vod tebe uslyším ještě nějaký lži, budeš si přát, abys radši byl součástí Taffova vohňostroje. Rozuměls mi?“

	Buckingham na něj hleděl a v očích měl strach. „Je to moc nebezpečný,“ zašeptal.

	Danny neměl pro jeho patetická prohlášení žádné pochopení. Strkal ho směrem k vratům a puškou ho dloubal do zad.

	„Pohyb!“ zařval na něj.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ

	22:30

	Sorgenovi velitelé začali přijíždět se západem slunce.

	Clara je pozorovala ze vchodu „svého“ zdravotnického stanu. Vůbec se jí nelíbilo, co viděla. Ve vzdálenosti okolo dvaceti metrů od hlavního stanu nyní parkovalo sedm pickupů. Na každém z nich byl namontovaný velkorážový kulomet, který vypadal pro Clařino laické oko úplně stejně jako ten, který mířil k obloze od prvního dne, co sem dorazila. Muži, kteří z nich vystoupili, vypadali se svými útočnými puškami a bůhví jakou další výzbrojí dost hrozivě. Všichni bez výjimky měli kolem hlavy omotané černé šátky, z nichž jim koukaly jen oči a nosy. Některá auta přivezla dva, jiná tři muže. V každém případě se mezi nimi nacházel jen jeden člověk se zjevně vyšší hodností než ostatní. Jak vozidla přijížděla, Sorgen vždy vyšel ze stanu a vítal své muže a uváděl je dovnitř.

	„Sorgenovi velitelé,“ vysvětlila Bašíba Claře, k níž se přidružila. „Je velmi vzácné, že se všichni scházejí na jednom místě. Tenhle je, myslím, poslední.“

	Nyní Clara viděla jen velký stan, který zářil do tmy díky světlům rozsvíceným uvnitř a tmavé obrysy vozidel s jejich zlověstně vyhlížejícími zbraněmi namířenými proti obloze.

	Náhle se v dálce objevil další vůz.

	„Kdo to může být?“ přemýšlela nahlas Bašíba stojící vedle Clary. „Kdo to sem ještě jede?“

	Clara samozřejmě neznala odpověď. Obě mohly jen čekat a pozorovat.

	Nově příchozí vůz – byl to Land Rover – zastavil asi deset metrů za vozidly Sorgenových velitelů. Vystoupili z něj čtyři muži. Clara z této vzdálenosti nedokázala rozeznat jejich tváře. Jen to, že mají přes hrudníky zavěšené útočné pušky a pohybují se s určitou ostražitostí. Teprve když došli na půl cesty mezi pickupy a stanem, Clara poznala, že jsou to ti sami muži, kteří se tu objevili již ráno.

	Slyšela, že si Bašíba tiše hvízdla. Natáhla ruku a chytla ji za zápěstí. „Zůstaňte, kde jste. Jsou ozbrojení. A ten mladý, o němž jste tvrdila, že je vrah, mezi nimi není.“

	„Ti ostatní jsou stejně špatní jako on. Všichni se na to dívali. A navíc se ho zastávali.“

	„Podívejte se, Bašíbo. Jsou čtyři a jsou těžce ozbrojení. Dávají jeden na druhého pozor. Jen se podívejte!“

	Bylo na tom něco pravdy. Menší pořízek s krátkými vlasy a dlouhán s oholenou hlavou a tetováním zaujali pozice u vstupu do stanu. Druzí dva kumpáni vešli do stanu. Tetovaný se zadíval jejich směrem. Do očí se mu vloudil chlípný pohled. Natolik odporný, že obě ženy bezděky ustoupily dovnitř do stanu. Clara cítila, jak jí zrychluje tep. Vnitřní hlas jí napovídal, že jejich bezpečnost závisí na tom, co se bude odehrávat ve velkém stanu. Rozhodla se, že to musí nějak zjistit. Půjde potají poslouchat.

	Jít normálně k velkému stanu a naslouchat nebylo myslitelné. Už kvůli těm dvěma ozbrojeným mužům stojícím na stráži. Ale i zdravotnický stan je jenom stan, pomyslela si Clara. Podívala se na jeho zadní stěnu. Nic jí nemohlo zabránit podlézt pod plachtou a přiblížit se k hlavnímu stanu zezadu. Bašíba koukala, co Clara hodlá dělat. „Co když sem přijdou?“ zeptala se. Clara jí jen utěšitelsky stiskla ruku a vyrazila k zadní stěně stanu.

	Stan byl ovšem postavený velice pečlivě. Spodní okraj držely pevně k zemi kolíky. Claře trvalo celou minutu, než jich několik uvolnila, aby mohla okraj plachty zdvihnout a protáhnout se ven. Předtím se ještě ohlédla na Bašíbu, která byla zjevně dost vyděšená z jejího počínání.

	Stan stál poměrně blízko ke skalnatému převisu. Mezi nimi byla mezera ani ne půl metru široká. Clara se jí protáhla. Venku už byla tma, ale slabá záře z velkého stanu vzdáleného patnáct metrů jí svítila na cestu. O minutu později už se krčila u zadní stěny velkého stanu a usilovně se snažila naslouchat konverzaci, která probíhala uvnitř.

	„Nic se nestane,“ říkal nějaký hlas. Nepatřil Sorgenovi ani žádnému z jeho mužů. Rozhodně to musel být Brit. Nejspíše některý z nově příchozích, „…dokud neuvidíme prachy.“

	„Hugo Buckingham je mrtvý?“ zeptal se Sorgen tiše.

	„Jako blboun nejapnej. Žádná kulka. Jestli náhodou najdou jeho tělo, svede se to na výbuch bomby Jedný z mnoha.“

	„Ach!“ povzdechl si Sorgen smutně. „Kdysi to byl dobrý přítel.“

	„To bych teda nechtěl vidět, jak zacházíte s nepřáteli.“

	Sorgen ten komentář ignoroval a zeptal se: „A jeho bodyguard? Ten mladý voják?“

	„Vyřízeno! Kde sou prachy?“

	„Aha, ty peníze,“ řekl Sorgen tiše. „Myslím, že už jste si vzali slušnou částku od britské vlády za likvidaci mé osoby a mých velitelů.“

	„Předem, Sorgene, naštěstí pro vás. Kdyby platili při dodávce, tenhle rozhovor by se nekonal.“

	„A teď vám zaplatíme my, abyste je podrazili.“

	„Proč si nechat zaplatit jen jednou, když to jde dvakrát?“

	„Byl by z vás vynikající politik,“ odpověděl Sorgen se smutným úsměvem. „Přes to všechno je 750 000 dolarů dost značná cena za takovou drobnost.“

	„Pro vaše francouzský sponzory sou to jen drobný.“

	„Teď platí i vás.“

	„Dnes možná, ale zítra? Kdo ví? Jestliže je to taková drobnost, proč si jí nezařídíte sám?“

	„Svěření pravomoci je prvním pravidlem úspěšného vládnutí, pane Taffe. Divné jméno… ‚Taff‘. Kde jste k němu přišel?“

	„Ty prachy! Jedině, že byste chtěl, abychom vykonali příkazy britské a nikoli francouzské vlády.“

	Nastala významná odmlka. „Ještě ne,“ řekl Sorgen a jeho hlas nabyl na vážnosti.

	„Nesnažte se mě přečůrat, Sorgene,“ odpověděl Taff výhrůžně. „Mohlo by to uškodit vašemu zdraví.“

	„Kdybych já měl proti sobě takovou přesilu, pane Taffe, asi bych se víc obával. Jestli je vaším záměrem odstranit mě a mé muže, tak jste trošičku – jak zní ta krásná fráze – mimo mísu. Nicméně vás mohu ubezpečit, že mám v úmyslu vás nechat odejít i s vaším kufrem peněz. Musíte však připustit, že vzhledem k vašemu vlastnímu jednání, vám vůbec nelze důvěřovat. Platíme vám hodně peněz za to, abyste vymazali to zvíře Asua a jeho velitele ze zemského povrchu. Byl bych blázen, kdybych vás nechal odjet bez nějaké záruky, že jednoduše nezmizíte i s penězi.“

	Další chvíle ticha.

	„Jaký druh záruky ste měl na mysli?“ zeptal se Taff.

	„Věříte v osud?“ otázal se Sorgen.

	Taff neodpověděl.

	„Jestli existuje, tak se na nás právě usmál. Před dvěma dny. V našem prostém táboře se objevila Asuova snacha Bašíba.“

	„Znám ji,“ potvrdil Taff.

	„Pak jistě víte, jak otravná ženská to je, a nebudete mít žádný problém poslat ji do ráje. Netvařte se tak šokovaně, pane Taffe. Kdyby Bašíba zůstala u Asua, zlikvidovali byste ji stejně jako všechny ostatní. Jsem si jistý, že když si vás přitom natočím na video, budu mít alespoň malou záruku, že vaše loajalita nepatří mému bratrovi. Nemusíte to udělat sám. Klidně můžete tuto exekuci svěřit některému ze svých mužů.“

	Clara cítila, že ji opouštějí všechny síly. Rozum jí přikazoval utíkat zpět do malého stanu, popadnout Bašíbu a pomoci jí utéct. Ale její údy rozkaz mozku neposlouchaly.

	„Fajn,“ řekl Taff. „Přiveďte ji sem.“

	„Ještě minutku,“ řekl Sorgen. „Ještě tu máme další záležitost. Naši francouzští podporovatelé rovněž vyžadují nějaký důkaz, že vaše loajalita vůči nim se neomezuje jen na převzetí peněz a následné provedení příkazů britské vlády.“

	Claře se z toho udělalo špatně.

	„Štěstěna tomu chtěla, že osud přivedl na náš práh mladou britskou doktorku. Možná jste ji dnes ráno viděli. Moc hezká holka. Kdybychom měli více času, rád bych vám dopřál, abyste se s ní nejdříve potěšili. Jenže čas nemáme a já musím trvat na tom, že ji rovněž popravíte a my si to natočíme.“

	Clara si přitiskla ruku na ústa. Otočila se a spěchala zpět ke zdravotnickému stanu. Věděla, že má jen pár vteřin na to, aby dostala Bašíbu a sebe pryč odsud. Strašně dlouho jí však trvalo, než podlezla vypnutou plachtu zpátky do stanu. Jako kdyby se v noční můře zamotala do pavučiny a nemohla z ní uniknout.

	Jakmile se dostala dovnitř, zašeptala: „Bašíbo!“

	Oslovená klečela u jednoho ze zraněných mužů, jenž se právě probudil, a držela mu ruku na čele. Clara k ní doběhla a rázným škubnutím ji postavila na nohy. Táhla kulhající ženu k zadní stěně stanu.

	„Co to děláte?“ zeptala se Bašíba, zjevně vyplašená Clařiným naléhavým chováním.

	„Jdou pro nás. Musíme odsud co nejrychleji pryč. Hned teď!“

	Clara se ohlédla ke vchodu do stanu. Zdálo se jí, že plachta se pod něčím dotykem pohnula. Zatlačila Bašíbu dolů do mezery mezi plachtou a zemí. Úzkostně se přitom ohlížela přes rameno, protože Syřanka se nešikovně snažila prolézt a zamotala se do plachty. Vyděsila se, neboť okraj plachty ve vchodu se začal rozhrnovat. Hodila sebou do nouzového východu a chtěla prolézt do mezery za stanem.

	A pak zaječela.

	Bašíba už stála na nohou. O hlavu vyšší muž s holou hlavou a tetováním ji jednou rukou držel za vlasy. V druhé svíral nůž se zuby na horní straně čepele. Ostrý hrot tiskl Bašíbě ke krku. Na její tmavé kůži se objevilo několik kapek krve.

	Muž se ušklíbl. „Sorgen tvrdí, že máš nějakou cenu,“ řekl. „Myslím, že špindíra jako ty by byla dobrá jen jako předkrm tady před tou bílou děvkou. Možná, že bych si taky dal říct, kdyby nebylo nic jinýho.“ Clara ve strachu o krok ustoupila. Zastavila se, a znovu zaječela, protože muž zaklonil Bašíbě hlavu a naznačil pohyb nožem, jako by jí chtěl podříznout krk. „Mazej ven ze stanu, kurvo,“ promluvil na Claru. „Jestli začneš utíkat, podříznu jí jako prase. Rozumíš?“

	Clara na něj zírala.

	„Rozumělas?!“

	Horečně přikývla a začala ustupovat k východu ze stanu. Muž s nožem a Bašíba ji následovali. O dvacet vteřin později se objevili před vchodem do hlavního stanu. Stál tam muž s blondátými vlasy. Jedním pohledem zhodnotil situaci. „Dobrá práce, Skinnere,“ řekl a podržel roztaženou plachtu vchodu. „Račte dovnitř, dámy,“ ukázal rukou. „Už na vás čekaj.“

	„Prosím,“ žebrala Clara. „Nechte nás jít. Uděláme cokoliv.“

	Muž zvaný Skinner se ošklivě zachechtal. „Slyšels to, Hectore? Nabízej nám v poušti pozornost podniku.“

	„Jenom když ty si vezmeš tu špindíru,“ odpověděl Hector. „Prej si pořádně neutíraj zadky,“ řekl, jako kdyby se ho na to někdo ptal.

	„Vypadá to, že nemáte štěstí, dámy,“ pronesl Skinner. Kývl na Hectora. Ten popadl Claru za vlasy a strkal ji do stanu.

	„Padej dovnitř,“ zahučel jí do ucha.

	Ve stanu panovalo ticho. Ve vzduchu bylo cítit očekávání. Tlumené světlo pocházelo z několika svítilen s červeným filtrem, namířených doprostřed stanu. Sorgen stál v samém středu a jeho bílý dišdaš, vlasy a vousy zářily v červeném světle. Několik metrů za ním ležel na zemi kožený kufr. Jeho velitelé seděli podél stěny stanu v rozestupech dvou až tří metrů. Bylo jich nejméně patnáct a všichni ještě měli šátky kolem hlavy. Pozorně sledovali představení, které právě mělo začít. Když Skinner s Hectorem dostrkali své zajatkyně do stanu, oba kývli na třetího bílého muže, který stál u vchodu na stráži. Muž stojící vedle Sorgena musel být podle Clary Taff. Byl starší než ostatní. Rozhodně dost přes padesát. Obličej mu pokrývalo šedivé strniště. Pozoroval příchod žen naprosto lhostejně.

	Sorgen vyštěkl nějaký příkaz v arabštině. Jeden z jeho velitelů vstal.

	V ruce držel malou videokameru. Displej měla odklopený.

	Bašíba něco rozzlobeně vykřikovala arabsky. Nepřiměl ji mlčet ani ostrý rozkaz od Sorgena. Skinner ji proto brutálně kopl kolenem do zad. Zkolabovala od bolesti a zůstala viset za vlasy v jeho ruce. Druhou jí stále přidržoval nůž na krku. Poté ji srazil na zem.

	Clara byla příliš vyděšená na to, aby křičela. Navíc ji pevně svíraly ruce muže jménem Hector. Proto v hrůze pouze sledovala, co se bude dít.

	Vše zahájil rozkaz od Taffa. Pokývl Skinnerovi a řekl: „Do toho!“

	„První Bašíba,“ ozval se Sorgen. Pořád stál v červeném světle a v očích mu svítila lačnost po krvi. Jako by se pásl pohledem na popravě téhle nebohé ženy.

	Skinner přikývl. V ruce pořád držel svůj obrovský nůž. Od jeho čepele se odráželo červené světlo, takže už vypadal jako zkrvavený. Kameraman přistoupil blíž a natáhl ruku s kamerou. Clara viděla, že se červené světlo na kameře změnilo na zelené.

	Skinner došel k vyděšené ženě, které se nekontrolované třásly ruce. Znovu ji popadl za vlasy a zvedl ji na nohy.

	„Jak se menuješ, čubko?“ zeptal se jí.

	Bašíba nedokázala odpovědět. Jen na něj zírala v neskrývané hrůze.

	Skinner zvedl nůž k její tváři. Přímo do kamery jí svislými tahy nože pořezal obě tváře. Ostrá čepel pronikla do masa jako nic. Krev se jí vyhrnula z ran a Bašíba zaječela.

	„Jak se menuješ?“ opakoval otázku Skinner.

	„B… Bašíba,“ dokázala zamumlat.

	„Do kamery!“ nařídil jí.

	„Bašíba.“

	Skinner se usmál.

	V obličeji měl tak surový výraz, že se na to Clara nemohla dívat. Nějaká neznámá síla jí však nedovolila odvrátit hlavu. Hleděla, jak Skinner znovu zvedá nůž. Stál za ní a jednou rukou jí držel za vlasy. Druhou svíral nůž s ostřím namířeným proti jejímu hrdlu.

	Přitiskl jí ho na kůži.

	Bašíba zaječela a Clara zavřela oči.

	Ječení Bašíby však nebyl jediný zvuk, který se rozlehl stanem.

	Ozval se také výstřel. Přišel z mezery mezi chlopněmi vchodu do stanu. Šok z ohlušující rány přiměl Claru na zlomek vteřiny přemýšlet nad tím, zda ona sama nebyla terčem. Otevřela oči. Právě včas, aby viděla padat Skinnerovo tělo na zem. Střela ho zasáhla do hlavy a vytrhla mu z ní kusy kosti, mozku a další tkáně. Sprška krve skropila vše kolem. Energie zásahu odhodila jeho tělo dobré dva metry daleko. Dopadlo na zem s hlasitým zaduněním. Nůž odletěl ještě o dobrý metr dál.

	Bašíba znovu zaječela. Dlaněmi si přikrývala tváře, ale mezi prsty jí stále vytékala krev. Z nějakého neznámého důvodu běžela ke Claře, jako by ji mohla nějak ochránit. Taff, Hector a Sorgenovi velitelé se obrátili ke vchodu do stanu se zbraněmi připravenými ke střelbě.

	Clara se tam ve strachu obrátila také.

	Spatřila ve vchodu nějakou postavu.

	Byla tam však příliš velká tma, aby poznala, kdo to je.

	Mohla jedině říci, že byl vysoký a na rameni měl zavěšenou pušku.

	V natažené pravé ruce držel pistoli. V levé, zvednuté nad hlavou, svíral menší oblý předmět.

	„Zabijte ho!“ zařval Sorgen.

	Hned vzápětí však Taff vyštěkl vlastní rozkaz: „Nestřílejte!“

	Taff udělal několik kroků kupředu. Když byl pět metrů od narušitele, otočil se k němu zády a oslovil vůdce povstalců a jeho muže: „Má v ruce vobranej granát. Zabíjí do dvou set metrů. Když ho zastřelíte, pustí ho a granát nás všechny pobije. Sorgene, řekni jim, ať skloní zbraně!“

	Sorgen vypadal nejistě, ale po chvíli rozmýšlení vydal rozkaz v arabštině. Jeho velitelé tak se zjevnou nechutí učinili.

	Taff se obrátil zpátky k muži s granátem, který stál nehybně ve vchodu do stanu. „Neměls sem dneska večer chodit, chlapče,“ řekl tiše. „Snažil sem se tě varovat.“

	Žádná odpověď.

	Jediný zvuk ve stanu představovalo nepřetržité vzlykání Bašíby.

	„Zatraceně!“ zařval Taff. „Ty vůbec nevíš, vo co tady kráčí. Furt seš jen pitomej kluk!“

	Narušitel vstoupil hlouběji do stanu.

	Clara zalapala po dechu, protože v něm poznala mladého vojáka, kterého Bašíba chtěla ráno zabít. Stál tam s pistolí namířenou na povstalce a s granátem jasně viditelným ve zdvižené ruce.

	„Už ne, Taffe,“ řekl voják tiše. „Ale i kdyby, jednoho dne všichni vyrostem.“

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ

	Danny obrátil svůj zrak na Angličanku. „Vypadněte ven,“ řekl. „Bašíbu vemte s sebou.“ A když se ani jedna nepohnula, zařval: „Hned!“

	Počkal, až se proplížily kolem něj, a otočil se na Taffa. Jeho starý přítel – jestli se tak dal ještě nazývat – stál pět metrů od něj. Sorgen stál dalších pět metrů za ním. Z jeho samolibé tváře částečně zmizelo sebeuspokojení. Mezi nimi leželo na zemi krvácející tělo Skinnera. Hector a De Fries se posunuli k okraji stanu, kde již v rozestupech po dvou či třech metrech seděli Sorgenovi velitelé. Syřané i žoldáci upřeně pozorovali Dannyho ruku s granátem, o němž věděli, že v tomhle uzavřeném prostoru by napáchal obrovskou škodu.

	S výjimkou Taffa. Ten hleděl upřeně Dannymu do očí.

	„Připlížil ses k nám docela potichu, chlapče. Udělals na mě dojem.“

	„Měl sem dobrýho učitele.“

	„Snad. Někdy si myslím, že sem tě neučil moc dobře.“ Pauza. „Ty seš tak naivní, Danny. Měl sem ti dát rychlokurs, jak svět funguje.“

	„Učím se dost rychle.“

	„Možná ano, možná ne. Co kdybysme ten granát zajistili. A probrali to jako chlap s chlapem?“

	Ticho. Danny se nehýbal.

	„Ještě pořád můžeš utýct, chlapče,“ navrhl Taff. „Stačí, abych řek slovo a nikdo z těhle hajzlů tě nebude pronásledovat. To je tvoje nejlepší možnost. Buckingham je mrtvej. Nemáš žádnej důvod se tu motat vokolo.“

	Danny zapískal. Cítil, jak někdo za ním rozhrnul vchod do stanu. Nemusel se otáčet, aby věděl, že Buckingham právě vešel. Viděl to vepsané v Taffově tváři.

	„Za to se budete zatraceně zodpovídat…“ začal vyhrožovat Buckingham.

	„Drž hubu!“ vyštěkli Danny i Taff najednou. Oba však dál zírali jeden na druhého.

	Po deseti vteřinách se Taff usmál. Otočil se a rozpřáhl ruce, jako by mluvil za všechny přítomné. „Fajn, chlapče,“ vykřikl. „Všechny nás zabij. Skvělý nápad! Ale než to uděláš, zeptej se sám sebe.“ Znovu se obrátil tváří v tvář svému chráněnci. Dokonce o několik kroků postoupil. „Když – a jestli – najdou tvoje hnijící tělo v syrský poušti, copak o tobě řeknou panáci doma? Myslíš, že si budou pamatovat tvý méno ve Whitehallu? Že tě budou voslavovat ve svým zasraným klubu gentlemanů? Nebo tě zametou pod koberec jako všechno vostatní svinstvo? Lituju, ale nějak tě neslyším. Zdřevěněl ti jazyk, chlapče?“

	Ticho.

	„A tím to končí, Danny,“ pokračoval Taff. Hlas měl nyní mnohem tišší. „Všichni… se… na… tebe… vyserou! Myslíš, že někdo mimo hangár vaší eskadry se bude zabejvat tím, že to Jack koupil? A že ti hajzlové na Ministerstvu vobrany zvednou telefon a zavolaj do Damašku kvůli těm druhejm dvěma tvejm kolegům, aby jim zachránili prdel?“

	„Jsem jen voják, Taffe,“ oponoval Danny. „Dělám, co mi řeknou.“

	„Hovno!“ prohlásil Taff. „Ušetři mě těch blbostí vokolo královny a vlasti. Chceš vědět, vo čem to všechno je?“ Bez čekání na odpověď odběhl do zadní části stanu, kde ležel na zemi kožený kufr. Zvedl jej a přinesl doprostřed stanu. Cestou nonšalantně překročil Skinnerovu mrtvolu. Otevřel kufr a nechal jeho obsah vysypat na zem. Svazky bankovek. Možná padesát nebo víc. Danny nedokázal odhadnout, kolik je to peněz. „Ty si myslíš, že by sem Britové, Francouzi nebo i Rusové přišli, kdyby se tu nedaly vydělat velký prachy? Kolik kamarádů si ztratil v Iráku jen proto, aby se parta Amíků dostala k novejm kontraktům na ropu? Polovinu těhle syrskejch povstalců tak jako tak podporuje Al Kajdá, takže mě tady nepoučuj vo vlastenectví. Ty i já sme jen malý kolečka v jedný vobrovský podělaný mašině. A ty to víš.“

	„Všechno, co vím,“ řekl Danny, „je to, že to vůbec nezvládáš. Skinner se právě chystal zavraždit tu ženskou tak, jako vyvraždil celou tu rodinu v Homsu.“

	Taff zamával rukou, jako kdyby odháněl dotěrné mouchy Dannymu se vztekem pomalu začínala vařit krev. „Kdysi jsem si tě opravdu vážil, Taffe,“ řekl. „Tehdy sem ale nevěděl, že si vyděláváš na živobytí vražděním bezbrannejch ženskejch.“

	„Vydělávám si úplně stejně jako ty, chlapče. Rozdíl je v tom, že tebe platěj bezcenejma medajlema a prázdnejma slovama.“ Sehnul se a zvedl svazek bankovek. Jakoby náhodou se jimi začal probírat. „Americký dolary,“ řekl. „Použitý, z různejch sérií, nevystopovatelný.“ Rozsvítily se mu oči. Patrně přišel na nějaký dobrý nápad. Hodil svazek bankovek k Dannyho nohám. „Tady máš,“ pronesl. „Skinner už si svůj podíl neužije. Tak si nějaký vem. Tady máš pět táců.“

	Danny poprvé pustil Taffa z očí a pohlédl dolů na peníze. Taff chápavě kývl hlavou

	„Vypadá to jako docela dobře zaplacenej den, co?“ řekl. „A to není ani půlka.“ Šel zpátky k Sorgenovi, postavil se za něj a položil mu obě ruce na ramena. Vůdci rebelů přelétl přes obličej výraz nevole, ale podařilo se mu ho potlačit. Zůstal tiše stát. „Vem si tady Sorgena,“ pokračoval Taff. „Jestli se dostane v Sýrii k moci, Francouzi budou čůrat blahem. A já budu mít velkej vliv. Skutečnej vliv. Setkal ses s tím blbem Saundersem. Myslíš, že pro něj chci dělat do smrti? Ty bys pro něj chtěl pracovat celej život? Protože, a to mi věř, nic jinýho ti nezbyde, až tě nakonec z Pluku vypakujou se žebráckou penzí. A jestli to nebude Saunders, tak nějakej jinej důstojnickej pablb, kterej bude sedět za stolem a šukat svojí sekretářku, zatímco ty budeš za něj nastavovat krk v nějaký prdeli. Ale s Francouzema to bude jiný. Řeknu jen slovo a dostanu vod nich svoje vlastní soukromý vojenský kontrakty.“

	Znovu významně kývl a loudal se k Dannymu. „Vezmu tě do party,“ řekl. Danny si nebyl jistý, zda se Taff blíží k němu, aby ho ostatní neslyšeli. „Ty a já, chlapče. Budem sedět v Paříži za stolem, počítat prachy a šoustat francouzský děvky jako vo závod, zatímco nějaký blbci budou nastavovat krky místo nás. Neříkej, že to není lepší, než živořit z vojenský penze. Nebo ležet v nějakým nevoznačeným hrobě v poušti.“

	Taff znovu stál Dannymu tváří v tvář maximálně metr od něj. Opět o něco ztišil hlas. Definitivně šlo o soukromý rozhovor. „Udělals dobře, žes sejmul toho blba Skinnera.“ Danny konečně zahlédl v jeho očích kousek čestnosti. „Měls pravdu. Byl nezvladatelnej. Měl sem s ním něco udělat už dávno. Sem ti za to vděčnej.“

	Žádná odpověď. „Můžeš mít jeho místo. Necháme ty ženský jít. Sorgen neudělá nic. Příliš se bojí, aby mu žabožrouti nezarazili podporu. Doděláme tu práci spolu. Ty, já, Hector a De Fries a rozdělíme si prachy.“ Podíval se na granát, který Danny stále držel nahoře. „Buďme k sobě upřímný, chlapče.“ řekl. „Já neublížím tobě a ty neublížíš mně. Na to sme toho spolu moc prožili.“

	Správně.

	Danny zaznamenal, že Buckingham vyšel ven ze stanu. Pomalu skláněl ruku dolů. Prsty neustále svíral pákovou pojistku granátu a očima pořád sledoval Taffa.

	„Hodnej kluk,“ řekl Taff. Sehnul se a zvedl svazek bankovek. „Tam, vodkud přišly, je jich ještě spousta, Danny,“ řekl. „Víš, co si myslím. Že by ti to ani moc nevadilo. Moh bys tátu přestěhovat z toho posranýho malýho domku. Někdo by mu moh docházet dvakrát denně utírat zadek a vařit jídlo.“ Danny ucítil při téhle připomínce otcovy nemohoucnosti další nával vzteku.

	„Víš, že na tom bude čím dál hůř. Myslíš, že to zvládneš z vejplaty vod Pluku? Protože Kyle ti s ničím nepomůže!“

	Kyle. Co jen to Kyle řekl? Zdálo se to tak dávno. „Táta si vobčas myslel, že si spíš Taffův než jeho syn.“ A teď svého učitele držel v šachu zbraní a chystal se, že je oba zabije obranným granátem.

	Sám sebe se v duchu ptal, zda vůbec někdy pomyslel na to, jak si Taff vydělává na živobytí? Byl snad idiot, který jen předstírá skrupule, když se dozvěděl, jak to ve skutečnosti je?

	Taff postoupil ještě krok dopředu. Ignoroval přitom granát, namířenou pistoli a vlastně úplně všechno vyjma Dannyho.

	„Řekni Buckinghamovi a těm ženskejm, ať vocaď vypadnou,“ řekl pevně. „Dokončíme spolu tu práci. Asu je stejně debil. Je dneska se svejma velitelama na jednom místě. Přesně, jak sem to naplánoval. Snadnej terč. Pak se vrátíme domu a postaráme se vo tvýho tátu. A potom…“ zamával svazkem bankovek Dannymu před nosem.

	Danny musel přiznat, že má v mnohém pravdu. Jeho odhodlání se pozvolna rozmělňovalo. Možná, že Taff se zase jednou nemýlí. Jako už tolikrát v minulosti. Kdyby se jejich šéfové starali o životy svých vojáků, vyzvedli by je ze Sýrie okamžitě po prozrazení mise. Kdyby to udělali, Jack by nejspíš ještě žil.

	Pomalu skláněl svou zbraň.

	Taff najednou neuvěřitelně rychle vyrazil kupředu. Popadl pravou rukou Dannyho zaťatou pěst a jeho prsty se sevřely okolo granátu. Měl obrovskou sílu v ruce. Současně vytáhl vlastní pistoli a přitiskl ji Dannymu k hlavě. Dannyho pistole mu přitom mířila na břicho. Patová situace. Podařilo se mu neutralizovat Dannyho výhodu s granátem. Aby ji Danny získal zpět, musel by Taffa zabít. A oba věděli, že to neudělá.

	„Tak co teď, chlapče. Zabijem se navzájem nebo se necháme jít.“

	Na to Danny neměl odpověď.

	Taff pohlédl na Hectora a De Friese. „Přiveďte Buckinghama a ty dvě ženský!“ Oba muži opustili stan. Nastalo ticho. Po chvíli zaslechli zvenčí zvuk zápasu. O minutu později již oba žoldáci přiváděli své zajatce zpět.

	Atmosféra ve stanu se změnila. Sorgenovi muži již nestáli nehybně u stěny stanu. Tři z nich se posunuli pár kroků kupředu a své zbraně drželi s daleko větší sebedůvěrou.

	„Vím, na co myslíš, chlapče,“ řekl Taff. „Vyhodnocuješ vzdálenost ke každýmu cíli ve stanu. Přemejšlíš, jestli nemáš sejmout Sorgena. Je jenom deset metrů daleko a je nevozbrojenej. Myslíš na to, jak se dostat ke svý M4. Kdyby se ti to podařilo, moh bys pár dávkama postřílet všechny. Jenže držíš v ruce jen pistoli. Vystřelil bys jednou nebo maximálně dvakrát, než by neuposlechli můj příkaz a zlikvidovali tě. Ptáš se, jak se to mohlo stát? Měl si navrch a najednou je to vobráceně.“

	Danny neodpověděl. Taff měl zase jednou pravdu. Všechny tyhle možnosti mu prolétly myslí. Odpověď však nenašel žádnou.

	„Nech mě, abych ti z těch sraček pomoh, chlapče, a já ti řeknu, co se přesně stane. Velmi pomalu pustíš ten granát z ruky a necháš mě, abych ho převzal. Ale tak, abych moh udržet pákovou pojistku stisknutou. Jestli poznám, že mě chceš přečůrat, dám znamení a Hector zabije všechny tři vězně. První tu špindíru, pak blondýnu a nakonec toho špióna. Budu počítat do pěti a pak to v klidu provedeme.“

	Podíval se na Hectora a kývnutím mu dal najevo, že nežertuje. Hector zvedl zbraň a namířil ji na Bašíbu.

	„Jedna,“ řekl Taff.

	Vzdálenost mezi Dannym a Hectorem byla nejvýš čtyři metry.

	„Dvě.“

	Danny stále tiskl pistoli Taffovi na břicho. Mohl sejmout Hectora jedním výstřelem, ale to by nejprve musel zastřelit Taffa.

	„Tři.“

	On není ten člověk, za kterého jsi ho vždy považoval. Už mu nemůžeš věřit. Mysli na ty ženy. Hector je zabije naprosto bez skrupulí. Vzpomeň si, co provedli se Skinnerem v té pekárně.

	„Čtyři.“

	Udělej, co musíš, řekl si Danny sám sobě. Cítil, že podvědomě zvýšil tlak prstu na spoušť.

	„Pět, chlapče.“

	Nemohl to udělat.

	Ale ani nemusel.

	Pohyb přišel z jeho levé strany. Nikoli od Hectora nebo Buckinghama, ale od oné britské ženy. Vrhla se na Hectora a srazila jeho pušku stranou. Hector nechtěně odpálil dávku výstřelů vlevo od Dannyho. Střely zasáhly stanovou plachtu, ale také břicho jednoho ze Sorgenových velitelů. Danny na nic nečekal. Naopak. Okamžitě využil moment rozptýlení pozornosti.

	Nemohl použít ruce, takže to musel vyřešit jinak. Maximální silou provedl úder hlavou. Čelem zasáhl přímo Taffův nos. Ucítil, jak mu praská kost a nos se zplošťuje. Taffova ruka s pistolí odlétla stranou. Ruka svírající Dannyho pěst s granátem se uvolnila. Danny ho prudce udeřil hlavní své pistole pod žebra a vyrazil mu dech. Taff zavrávoral dozadu, ale Danny už se zaměřil na další hrozby.

	Ve stanu propukla panika. Bašíba, jejíž pořezané tváře stále krvácely, ječela. Buckingham již prchal ze stanu. Sorgen se stáhl dozadu a jeho velitelé ho obklopili. Nicméně jen jeden z nich zvedl zbraň. Stál po Dannyho levé ruce ve vzdálenosti asi sedmi metrů. Danny neváhal a střelil jej do tváře zahalené šátkem. Krev se rozstříkla na všechny strany a muž padl naznak na zem.

	Mezitím Hector znovu nabyl rovnováhy. Kdyby na půl vteřiny nezaváhal, zda má nejprve zastřelit blondýnu nebo Dannyho, byl by Danny už mrtvý. V té chvíli nerozhodnosti na něj Clara znovu skočila a opět ho porazila na zem. Z jeho zbraně vyšla další dávka, tentokrát bez následků. Clara se vydrápala na nohy.

	Danny znovu zvedl do výše ruku s granátem jako obnovené varování pro všechny ve stanu. Pro případ, že by proti němu chtěli použít zbraň. Pak oslovil obě ženy: „Vypadněte ven!“ zařval. „Hned!“

	Clara popadla Bašíbu za ruku a táhla ji k východu. Danny couval za nimi a oslovil přitom Sorgena: „Řekni svejm mužům, že zastřelím každýho, kdo vystrčí ven jenom nos!“ Sorgen na chvíli zaváhal. Danny proto vystřelil jednu ránu do vzduchu, aby ho přesvědčil. „Udělejte to!“ nařídil mu.

	Sorgen řekl několik slov arabsky. Danny dál ustupoval. Tři metry k východu. Dva metry. Pohlédl na Taffa, který klečel na zemi a ze zlomeného nosu mu tekl proud krve.

	A pak byl Danny venku.

	Ostře zabočil doprava a utíkal co nejrychleji podél přední strany stanu. Přesně jak očekával, plachtou stanu prolétla sprška střel. Žádná z nich však jeho směrem. Byli však natolik chytří, že se nikdo neobjevil. Zatím. Danny běžel co nejrychleji, aby získal aspoň nějaký náskok.

	Buckingham a ženy se krčili u jednoho ze sedmi pickupů zaparkovaných dvacet metrů východně od hlavního stanu. Pro případ nutnosti rychlého odjezdu všechny mířily předkem do pouště. Danny věřil, že všechny budou mít klíč v zapalování. Otlučený vw, který ukradli nedaleko základny v Homsu, nechali stát kilometr odsud v poušti, aby se mohli nepozorovaně přiblížit. Pokud se však chtěli dostat pryč živí, museli použít jeden z pickupů.

	Danny sprintoval pod úhlem čtyřiceti pěti stupňů, aby se připojil k Hugovi a ženám. Už byl jen pár metrů od nich, když se ve vchodu do stanu objevila postava s šátkem na hlavě. Danny byl připravený. Okamžitě hodil jeho směrem odjištěný granát. Přistál asi metr a půl od něj a za necelou vteřinu explodoval. Hluk výbuchu naplnil vzduch. Za okamžik jej následoval bolestný křik zraněného muže. Danny byl docela rád, že křičí, protože ostatní budou při vystrkování hlavy ven opatrnější.

	Danny dostrkal Buckinghama a ženy do relativního bezpečí za vozidlem. Ke své úlevě přitom spatřil klíč v zapalování.

	„Vezmem si tenhle auťák,“ řekl tónem, který nepřipouštěl diskusi. „Budu vobsluhovat kulomet vzadu a krejt nás palbou.“

	Otočil se na blondýnu: „Jak se jmenujete?“

	„Clara,“ odpověděla. „Podívejte, omlouvám se, že jsem…“

	„Umíte řídit?“

	Přikývla.

	„Dobrá. Sedněte si za volant.“

	„Nebuď tak zatraceně směšný,“ vmísil se Buckingham. „Já dokážu docela dobře…“

	„Ty budeš se mnou vzadu, abych tě měl pěkně na vočích.“ Ignoroval jeho protesty a obrátil se znovu na Claru: „Nezastavujte. Jedině, že zaklepu třikrát na kabinu. Rozumělas?“

	Clara přikývla. „Kam jedeme?“ zeptala se.

	„Pryč vocaď. Co nejrychlejc.“ Další strategii si určí, až budou v relativním bezpečí.

	„Oni chtějí zabít Asua?“ zeptala se Bašíba.

	Danny pohlédl ke stanu.

	Opustí nyní tento plán? Pochyboval o tom. Hrálo v tom roli příliš mnoho peněz.

	Krátce na Bašíbu kývl a chystal se nastoupit. Ale ona ho překvapující silou uchopila za paži.

	„Můj syn je u Asua,“ řekla. „Zabijí ho také.“

	„To je mi líto.“

	„Už jsem ztratila jednoho syna,“ zašeptala. „Musíte mi pomoci najít druhého. Dlužíte mi to.“

	„Nebuď blbej,“ zasyčel Buckingham. „Blacku, já ti to zakazuju. Musíme se dostat na českou ambasádu v Damašku. To je pro nás jediné bezpečné místo.“

	Danny se úzkostně ohlédl na stan. Musí odjet. Každou chvíli dostanou Sorgenovi a Tafřbvi muži odvahu a vyrojí se ven.

	D toho promluvila Clara: „Jestli opustíte Bašíbu,“ řekla, „pak musíte opustit i mě.“ Její oči přitom říkaly: co jste to za člověka, jestli uděláte něco takového?

	„Sakra, do hajzlu!“ zaklel Buckingham.

	„Drž hubu, Buckinghame.“

	Ženy Dannyho přesvědčily. Ať je zatracen, jestli se přikloní na Hugovu stranu.

	„O.K.,“ řekl. „Asu je obklopený dětskými vojáky,“ a kývl hlavou směrem k Bašíbě. „Včetně jejího syna. Jestli se k nim Taff se Sorgenem dostanou, všechny je povraždí. Musíme ho najít a varovat.“

	„Já ti to zakazuju!“ zaječel Buckingham.

	Střelba.

	Střely se odrazily od pickupu. Danny vytáhl poslední zbylý granát, odjistil jej a vrhl směrem ke čtyřem povstalcům, kteří vylezli ze stanu.

	Varovný výkřik následovala exploze. A po ní se ozvalo bolestné sténání zraněných.

	„Běžte! Hned!“ zasyčel Danny. Popadnul Buckinghama a táhl ho dozadu. Otevřel zadní čelo a vystrčil ho nahoru. Rychle vyskočil za ním. „Lehni si!“ přikázal mu. Buckingham víc nepotřeboval. Okamžitě zalehl na podlahu. Danny se postavil za kulomet. Ze zbraně visel pás naplněný náboji ráže 12,7 mm. Kulomet byl připravený ke střelbě. Clara nastartovala motor. Danny smýknul kulometem na trojnožce směrem ke dvěma přeživším povstalcům a stiskl spoušť. Jejich těla začala po zásazích rolovat.

	„Ježíši!“ vykřikl Buckingham. Pickup sebou škubl a rozjel se.

	V ideální situaci by Danny zneschopnil ostatní vozidla ještě před odjezdem. Tahle situace však měla do ideální daleko. Měl jedinou možnost. Pokusit se je zneschopnit střelbou za jízdy. Clara ujela asi deset metrů, když Danny zamířil kulomet na pneumatiky a motory ostatních pickupů. Žádný z nich nepojede s prostřílenými pneumatikami nebo motorem. Velkorážový kulomet však způsobil více než jen to. Po ujetí čtyřiceti metrů od tábora již dvě vozidla hořela. Zbytek měl roztrhané pneumatiky, proděravělé kapoty a roztříštěná skla.

	Jejich vůz zrychloval. Šedesát metrů od tábora. Osmdesát. Ze stanu vyběhly další postavy a zahájily střelbu. Střely však dopadaly neškodně do písku asi dvacet metrů za nimi.

	Dannyho napadlo, jestli také střílí Taff. Asi ne, protože ten by je určitě neminul. Nechal snad Dannyho uniknout podruhé? Ještě částečně ohlušený hromovou palbou velkorážového kulometu vytáhl z vesty noktovizor, nasadil si jej a zamířil pohled na tábor. Muži pobíhali kolem stanu. Pak se objevil ve vchodu Sorgen. Ve svém bílém oděvu dišdaš vypadal přinejmenším nepatřičně. Křičel nějaké rozkazy a na zdůraznění tleskal rukama. Dannyho však zajímal jen jeden muž. Taff. Stál ve vchodu do stanu, zdánlivě neznepokojený svým rozbitým nosem. Očima sledoval pickup, který mizel do noci. Možná, že se to Dannymu jen zdálo, ale měl pocit, že mu Taff nahlíží přímo do mysli.

	Pak se otočil a vstoupil do stanu.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ

	Max Saunders se utvrzoval, že za všechno může jeho prostata. Ještě za služby v armádě mu stačilo dojít si na záchod před spaním a potom až ráno po probuzení. Nyní musel jít za noc až třikrát. Vymáčknout ze sebe zbytky St. Emilion nebo Chivas Regal do keramiky ve své mramorem obložené koupelně. Mohl si dojít k urologovi, jenže se mu nechtělo nechat si prohlížet přirození od nějakého indického doktora v turbanu, natož aby mu strkal prsty v latexové rukavici do konečníku. Při téhle myšlence se celý otřásl.

	Tohle už bylo dnešní noci druhé močení, což znamenalo, že musí být po půlnoci. O to víc ho překvapilo zvonění jeho mobilního telefonu na nočním stolku u postele. Potichu zaklel, otřepal přirození a poté pádil zpět do ložnice. Jeho žena spala nebo to alespoň předstírala. Telefon stále zvonil. Vibrace jej posouvaly ke kraji nočního stolku. Dorazil právě včas, aby zabránil jeho pádu na podlahu. Stisknul tlačítko a přijal hovor.

	„Kdo to sakra…?“

	„To jsem já. Máme problém.“

	Taff Davies. Spojení bylo špatné, ale jeho hlas poznal. Saunders vyšel z ložnice na tmavou podestu schodiště.

	„Je ta linka bezpečná?“ zeptal se Taff.

	„Samozřejmě, že je, zatraceně!“ vyštěkl Saunders. „Co máte tak důležitého, že mě taháte z postele?“

	Pauza. Saunders cítil z telefonu Taffovu podrážděnost, ale raději ji ignoroval.

	„Skinner je mrtvý,“ oznámil Taff.

	„No a co má být. Strčte ho do díry. Upřímně, Daviesi, tahle linka je pro případy nouze a ne pro kecání.“

	„Buckingham vlezl na naši schůzku se Sorgenem. Ví všechno.“

	Nyní zase zmlkl Saunders.

	„Myslel jsem, že Buckingham je po smrti,“ řekl konečně. „Spolu s tím posraným chlapečkem z Pluku.“

	„Utekli.“

	„Utekli odkud? Ježíši Kriste, oni přece neměli být blízko u vás, když jste se setkali se Sorgenem. To si mám udělat všechno sám? Podplatil jsem Syřany a Rusy, aby ztenčili ochranku toho špióna. Vy jste se jen měli postarat o pouhé dva chlapy. A ani to jste nedokázali!“

	„Měl byste vobčas zvednout prdel, Saundersi, a vyrazit na pár dní do terénu. Dostalo by se vám tu srdečnýho přivítání.“

	„Ušetřete mě svých keců,“ odsekl Saunders.

	V jeho hlase opět převážil bývalý důstojník.

	„Platím vám spoustu peněz za vaši práci tam venku. Jestli se vám to nelíbí, jděte do prdele a já si najdu někoho jiného. Píčusů jako vy, Daviesi, najdu na každém rohu dvacet. Sorgen je naživu?“

	„Jasně.“

	„Máte ty prachy od Frantíků?“

	„Jsou tady.“

	„Já se ptal, jestli je máte!“

	„Sorgen nám je dá, až se potvrdí, že Asu je mrtvej. Ne dříve.“

	„Do prdele! Nemůžete si je prostě vzít?“

	„Maj dost velkou přesilu, Saundersi. Silně vyzbrojenou.“

	Následovala rozpačitá až trapná odmlka. „Rozsekali nám naše vozidla. Nedostanem se k Asuovi dodělat práci dřív než ráno. Musíte vymyslet něco jinýho.“

	Saunders už nedokázal déle zadržovat svůj vztek. Pochodoval podestou sem a tam. Volnou rukou bouchal do zdi. „A co Asuův současný úkryt. Znáte aspoň ten?“

	„Má bezpečný dům poblíž hlavní mešity v Homsu. Ulice Fares Al Khaldoun číslo 35. Tam má dneska schůzku se svými veliteli.“ Další pauza. „Myslím, že Black a Buckingham jedou k němu, aby ho varovali.“

	„Ježíši Kriste!“ mumlal si Saunders pro sebe. Obvykle velmi spolehlivý Taff Davies nyní kandidoval na titul průseráře roku. Saunders okamžitě pochopil, že pokud chce situaci zachránit, musí se přímo angažovat. „Zůstaňte na telefonu,“ přikázal Taffovi. „A nespouštějte oči z těch zatracených prachů!“ Zavěsil, doběhl do ložnice a natáhl si župan. Poté spěchal dolů po schodech do své pracovny v přízemí. Zavřel a zamknul za sebou dveře. Snažil se srovnat si všechno v hlavě. Bral peníze od britské vlády za poskytování vojenského výcviku syrským povstalcům a za likvidaci Sorgena. Také ale bral podstatně více peněz od Francouzů za likvidaci Asua a jeho velitelů. Dokud vše šlo podle plánu, klidně mohl sloužit dvěma pánům. Jakmile bude Asu mrtvý a Sorgen přežije, bude jeho firma pro francouzskou vládu husou, která snáší zlatá vejce. Britská vláda ho přitom nadále bude potřebovat, protože nebude moci fungovat v zahraničí bez pomoci agentury International Solutions a podobných společností. Ovšem jeho strategie vycházela nejen ze smrti Asua, ale také Dannyho Blacka a Hugo Buckinghama. Nikdo, kdo měl kontakty s britskou vládou, nesměl vědět, že Taff fungoval jako prodloužená Saundersova ruka. A také na čem spolupracovali.

	Náhle se usmál sám pro sebe. Přišel na to, že pokud bude dostatečně rychlý a pokud bylo pravda, že Buckingham a Black směřovali k Asuovi, má šanci nejen zlikvidovat každého, koho potřeboval zlikvidovat, ale ještě může získat peníze od třetí strany.

	Kontakty znamenaly v jeho práci všechno. A Saunders je měl. Sádiq Dahlamal řídil ze své kanceláře na Lots Road firmu na dovoz artefaktů ze Středního východu. A také patřil k přímým prostředníkům současné syrské vlády. Dahlamal strávil se Saundersem jistý čas v internátní škole Fircroft v Uppinghamu. Velmi jej potěšilo, když od Maxe dostal typ, že jednotka britských SAS vnikne na syrské území. Saunders si byl úplně jistý, že Dahlamal zvedne telefon od něj v kteroukoliv denní nebo noční dobu.

	Měl pravdu.

	„Sádiqu, starý brachu,“ řekl měkce syrskému obchodníkovi, když se ozval jeho zmatený hlas. „Doufám, že jsem tě nevzbudil. Ale i kdyby, bude to stát za to.“

	„Co sakra chceš, Saundersi? Jsem velmi zaměstnaný člověk.“ Nikdy nebyli příliš velcí kamarádi.

	„Chtěl bych ti prozradit přesné místo, kde se několik příštích hodin bude skrývat dobrý přítel vaší vlády Asu a jeho povstalečtí velitelé,“ vrněl Saunders. „Za malou úplatu, samozřejmě.“

	Řečené okamžitě vzbudilo Sádiqův zájem. Z jeho hlasu se úplně vytratila původní nevraživost.

	„Odkud máš tu informaci?“

	„Způsoby a cestičky, starý brachu. Způsoby a cestičky.“

	„Kde je?“

	Saunders se usmíval pod vousy. „Nesnáším vulgárnost, Sádiqu, nicméně pojďme si nejdřív promluvit o penězích. Co takhle 750000 dolarů, v hotovosti.“

	„Půl milionu.“

	„Ale kdepak, Sádiqu. Sedm set padesát tisíc.“

	Pauza.

	„Souhlasím. Zaplatíme však, až bude Asu mrtvý.“

	„Přirozeně. Mohu říci, že je úžasné, že ti mohu věřit. Byla by to hrozná ostuda a také nepříjemnost, kdyby vypluly na povrch tvoje homosexuální vztahy ze školních let. A také ty fotografie, Sádiqu. Z nich by mohl omdlít i dospělý člověk. Taky mě stály spoustu peněz. Na druhé straně bych tě rád ujistil, že jsou bezpečně pod zámkem. Zatím.“

	Další pauza.

	„Tak kde je?“ zeptal se Sádiq.

	„Ulice Fares Al Khaldoun číslo třicet pět,“ zopakoval mu Saunders údaje od Taffa.

	„To je velmi hustě obydlená část města,“ namítl Sádiq.

	„To není můj problém, starý brachu. Znamená snad pár mrtvých navíc nějaký rozdíl?“

	Ale Sádiq už zavěsil.

	Saunders odložil telefon na psací stůl a zhluboka se nadechl.

	Pogratuloval sám sobě, jak to zvládl. Nakonec všechno dobře dopadne. Zaplavil ho pocit jisté radosti z toho, že může manipulovat režimy, které cítí, že nadchází jejich konec. Musejí jednat velice rozhodně, aby se udržely u moci.

	Občany Homsu a vůbec každého, kdo se přidal k povstalcům, čekalo pěkných pár hodin brutality. Max Saunders se touhle myšlenkou utěšoval cestou po schodech nahoru do ložnice, kde si zalezl zpět do manželské postele.
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	Na to, že byla půlnoc, bylo stále horko a dusno. Na obloze jasně svítily hvězdy. Danny třikrát zabouchal na kabinu pickupu. Clara zastavila na okraji cesty.

	Ujížděli přibližně patnáct minut a Danny odhadoval, že urazili asi třicet kilometrů od Sorgenova tábora. Celou dobu sledoval noktovizorem krajinu za nimi, ale nezjistil, že by je někdo sledoval. Předpokládal, že za dalších osm kilometrů dorazí na okraj Homsu. Ovšem po dojetí do Homsu by velkorážový kulomet na ložné ploše pickupu vzbudil dost nežádoucí pozornost. Začal ho demontovat.

	„Co to děláš?“ zeptal se Buckingham.

	„Snažím se udržet nízký profil,“ odpověděl Danny a sejmul zbraň z trojnožky.

	„Podívej,“ řekl Buckingham a postavil se. „Měl jsem tě poslechnout už na začátku, když jsi navrhoval, aby nás vyzvedli. Měl jsi pravdu. Ale je nutné, abychom podnikali tuhle blbost? Jestliže ty ženský chtějí jít uskutečnit svou bláznivou misi, nechme je jít. A my můžeme…“ a naznačil palcem přes rameno, co má na mysli.

	Danny na něj zhnuseně pohlédl, ale Buckingham zřejmě jeho pohledu neporozuměl. „Dostaň mě odsud a já zařídím, aby tvoje jméno vyvolávali ze střechy Ministerstva obrany. Můžu to zařídit. Znám spoustu správných lidí.“

	„Ty seš ale kus vola, Buckinghame. Jestli tu někoho nechám jeho vosudu, budeš to ty.“

	„Zatraceně, chlape…“

	Ale Danny ho neposlouchal. Přinutil Buckinghama, aby si zase lehl na podlahu.

	„Ani se nehni, zatraceně!“ řekl, seskočil dolů a šel ke kabině. Otevřel dveře u řidiče. Clara pevně svírala volant a zírala přímo před sebe. Vypadala, jako by nechtěla přemýšlet nad tím, co právě dělá.

	„Za míň než deset kiláků dojedem k městu,“ řekl Danny. Pohlédl na Bašíbu. Řezné rány na tvářích již zaschly.

	„Můžete navést Claru k Asuově úkrytu?“

	Přikývla.

	„Když vás někdo zastaví, snažte se ho ukecat,“ instruoval je Danny.

	„A když se to nepodaří?“

	„Tak si s ním poradím já. Zůstaneme schovaní vzadu. Jakmile varujem Asua, hned vypadnem z Homsu a zamíříme na libanonský hranice. Máte nějaký místo, kam můžete vzít syna, až ho najdem?“ zeptal se Bašíby.

	Bašíba přikývla. To mu stačilo.

	„Dobrá, jedem!“

	A protože Clara vypadala vyděšeně, trochu ji povzbudil: „Vedete si opravdu dobře.“

	Kývnutím hlavy mu poděkovala a on zabouchl dveře.

	Na ložné ploše zvedl zadní čelo korby a natáhl se na břicho. Nataženou a zajištěnou puškou namířil dozadu. U jedné bočnice našel masivní železnou tyč, patrně používanou při výměnách kol. Mohla by se hodit. Ani nemusel opakovat Buckinghamovi, aby držel hlavu dole. Vypadal, že chce zalézt do rohu a být co nejmenší. Obě ženy vepředu byly podstatně statečnější, než tenhle slavný špion. Auto se dalo znovu do pohybu.

	Myšlenky se mu v hlavě všelijak motaly. Konfrontace s Taffem ukončila další epochu jeho života. Zdálo se mu, že všechna pouta svazující ho s minulostí náhle někdo přeťal. Jako kdyby už nebyl ta samá osoba. Přesto přese všechno věděl, že musí být stále ve střehu. Jinak už se nikdy nevrátí domů. Přinutil se proto zůstat na pozoru a udržovat mozek i smysly aktivní. Asu byl odporný bastard, ale Danny znal svou povinnost. Navzdory tomu, že Asu ovládal armádu dětských vojáků, britská vláda ho chtěla mít živého. To bylo vše, co Danny potřeboval vědět.

	Pickup zpomalil. To znamenalo, že se blížili k zastavěné oblasti. Danny vykoukl zpoza postranice a spatřil několik domů. Malou mešitu s barevně osvětleným minaretem. Okolo byla tma. Viděl také polozbořenou budovu bývalého obchodního domu. Všechna okna měla vymlácená. Zdálo se mu, že zaslechl vrtulník. Neletěl však přímo nad nimi, takže jej nemohl vidět. O minutu později se zvuk motorů vytratil.

	Jeli asi půl hodiny, když najednou se skřípěním brzd zastavili. Kulomet na podlaze popojel dopředu a udeřil do zadní stěny kabiny. Danny pocítil vzrůstající napětí. Motor stále běžel, ale navzdory jeho brumlání slyšel zepředu mužský hlas. Mluvil arabsky a jeho tón nezněl právě přátelsky. Bašíba mu něco odpovídala. Uplynulo třicet vteřin. Muž přestal mluvit.

	Danny uslyšel kroky a spatřil vršek hlavy pohybující se podél auta. Muž měl na hlavě maskovací čepici ve standardních barvách syrské armády.

	Kolik jich je? Danny slyšel jen jednoho, ale klidně jich mohlo být více. Výstřel by okamžitě zburcoval ostatní. Tichá likvidace jim na druhé straně může poskytnout několik vzácných vteřin navíc. Popadl železnou tyč a skrčil se u zadního čela korby. Buckingham těžce oddechoval. Ten pitomec je ještě prozradí.

	Pohyb na vnější straně korby. Zadní čelo se otevřelo.

	Syrský voják měl jen zlomek vteřiny, aby si uvědomil přítomnost dvou mužů na ložné ploše. Na řemeni měl zavěšenou útočnou pušku AK-47, kterou se teď snažil zvednout. Nestihl to. Danny byl příliš rychlý. Železná tyč dopadla vojákovi na hlavu s temným zaduněním. Muž se skácel na zem.

	Za nimi byla prázdná ulice bez provozu. Ve vzdálenosti dvaceti pěti až třiceti metrů hořely po obou stranách ulice ohně v barelech od ropy. Všude se vršily hromady trosek. Okolo stály rozbombardované opuštěné domy. Džungle betonu a pokrouceného armovacího železa. Okolo ohňů se pohybovaly postavy. Danny však nedokázal přesně určit kolik. Navíc se nezdálo, že by představovaly nějakou okamžitou hrozbu. S namířenou puškou obhlédl situaci kolem pickupu. Ulici před nimi blokoval padlý telegrafní sloup.

	Danny ukázal rukou Buckinghamovi, aby ho následoval. Vystoupil, šel dopředu a otevřel dveře spolujezdce.

	„Bašíbo, jak daleko je to k Asuovu úkrytu?“ zeptal se.

	„Je to blízko. Asi pět set metrů.“

	„Vystupte. Musíme pěšky. Povedete nás.“

	„Má zraněnou nohu,“ řekla Clara. „Budu jí muset pomoci.“

	Danny přikývl. „Ty půjdeš za nimi, Hugo. Já vás budu krejt zezadu. Zůstaňte u sebe. Když uslyšíte střelbu, padněte na zem. Když mě dostanou, vemte si mojí zbraň a postarejte se o sebe.“ Zírali na něj. Jeho poslední slova je dostala.

	„Padejte!“ zasyčel.

	Postupovali jen velmi pomalu. Bašíba kulhala a nemělo smysl ji nějak popohánět. Danny s tím nemohl nic dělat. Potřeboval kontrolovat okolní terén v úhlu 360 stupňů. Každých pár vteřin zamířil puškou jinam. Dopředu, dozadu, doprava, doleva. Pořád dokola. Pomalu postupovali městem duchů. Bašíba je vedla kolem nedávno opuštěných, ale stále hořících ohňů. Někde v dálce za nimi Danny zaslechl hučení motorů aut a výkřiky. Posily, uvědomil si. Značný počet.

	Před nimi se nacházel silniční zátaras. Padesát metrů před ním zabočili doprava. Protáhli se kolem zničeného tanku, pokrytého graffiti v arabštině. Stál napříč ulicí. Za ním po pár krocích zabočili vlevo a pokračovali dalších sto metrů.

	„Jak je to ještě daleko?“ zeptal se Danny.

	Neměl však šanci uslyšet odpověď, protože nad jejich hlavami prolétl se zaburácením MiG. O pár vteřin později zasáhla město puma. Země se divoce zatřásla. Všichni čtyři upadli na zem. Ještě leželi na zemi, když prolétl další letoun. Shodil bombu stejné síly. Dannymu zvonilo v uších, ale obrovský hluk nebyl ničím ve srovnání s účinkem obou bomb. Puma dopadla na silnici asi sedmdesát metrů přímo před nimi. Ulici zahalil mrak kouře a prachu ve tvaru houby s oranžovými plameny uprostřed. Rázová vlna jej hnala ulicí přímo k nim. O zlomek vteřiny později je mrak zahalil. Byl hustý, černý a dusivý. A také horký. Ožehnul Dannymu kůži a vlasy. Zaclonil měsíční světlo. Na okamžik se ocitli v úplné temnotě. Danny poznal, že tu ostatní leží jen podle jejich úděsného kašlání. Zdálo se mu, že zaslechl někoho z nich zvracet.

	Uplynulo patnáct vteřin. Mrak kouře a prachu se postupně rozplýval. Dannyho pálily oči. Přesto rozeznal šedé obrysy svých společníků ležících na zemi.

	„Všichni v pořádku?“ zasípal.

	Pak si musel několikrát odplivnout, protože mu při mluvení vnikl prach do úst.

	Buckingham vyskočil na nohy jako první. „Tohle je holé šílenství,“ zaskřehotal. „Všechny nás zabiješ. Musíme odsud pryč!“

	Danny musel uznat, že má pravdu. Kdyby se nacházeli jen o kousek dál, mohli být všichni po smrti. Buckingham byl v ráži. „Tohleto je zasrané idiotství,“ nadával. „Nařizuji ti, abys nás odsud dostal pryč, Blacku! Slyšíš? Já ti to, do prdele, nařizuju!“

	Najednou se u nich objevila Bašíba a zoufale tahala Dannyho za rukáv. Tvář měla špinavou a z očí jí tekly slzy. Zanechávaly na tvářích čistší cestičky. „Neopouštějte mě,“ prosila chraplavým hlasem. „Pomozte mi najít syna. Prosím vás o to.“

	„Vykašli se na ni!“ zařval Buckingham. „Nic jí nedlužíme.“

	Clara mu zavřela hubu pořádnou fackou, kterou by od ní Danny nečekal. Když se otočila na Dannyho, měla v očích takovou zuřivost, že ani nemusela promluvit. Její výraz říkal: jsi s námi nebo s ním?

	Pro Dannyho byla odpověď jasná. Namířil pušku na Buckinghama a kývnul s ní ve směru k dopadu bomby. „Pohni sebou!“ nařídil.

	Buckingham na něj pohlédl s nenávistí v očích. Postupoval však kupředu jako ostatní. Všichni přitom kašlali a klopýtali o trosky. Pochodovali dál s podivným odhodláním.

	Doklopýtali ke kráteru v silnici, který způsobila puma. Byl dva metry hluboký a deset metrů v průměru. Všude okolo se válely úlomky betonu a asfaltu. Obešli ho po okraji. Prach je stále nutil ke kašli. Ušli patnáct metrů. Náhle zaslechli zaječení. Po obou stranách ulice stály napůl rozbořené betonové budovy. Z oblaků kouře a prachu vylézali zaprášení a kašlající lidé. Opouštěli domy a běželi pryč. Mnozí kulhali. Všichni ignorovali Dannyho a jeho společníky, kteří postupovali opačným směrem. Báli se, že přijde ještě zuřivější útok. Z budovy po levé straně šlehaly plameny a stoupal černý kouř. Prošli kolem něj. Přibližně po třiceti metrech dorazili k malému náměstí o rozloze šedesát na šedesát metrů.

	„Znám tohle místo,“ řekla Clara sotva slyšitelně. „Už jsem tu byla.“

	Danny si prohlédl okolí. Bomba tu musela spadnout před pár minutami. Ze zelené plochy oklopené stromy se kouřilo. Pět ještě stojících stromů stravovaly zuřivé plameny. Na vzdálenější straně náměstí Danny zahlédl mešitu. Jeden minaret ještě stál. Druhý byl napůl zbořený a kouřilo se z něj.

	„Někdo mi říkal, že se tu scházejí lidé, kteří jsou proti vládě,“ řekla Clara. „Myslím, že už nebudou…“

	Bašíba ukázala na budovu vlevo na jedenácté hodině. Stála tam nízká, rozložitá stavba, evidentně nedotčená posledním bombardováním. „To je ten dům. Tam se ukrývá Asu!“ zakřičela, aby přehlušila okolní hluk.

	Vzdálenost: 25 metrů. Jediné dveře na přední straně. Danny by ale vsadil všechny své peníze, že existoval ještě nějaký boční nebo zadní východ. Deset metrů od domu ležel vyvrácený strom, vytržený ze země i s kořeny. Jeho husté větve mu poskytnou dobré krytí při pozorování dveří.

	„Utíkejte k tomu stromu!“ zakřičel. „Pohyb!“ Utíkali napříč náměstím. Potili se přitom horkem z hořících stromů. Danny koutkem oka zahlédl nějaké postavy opouštějící náměstí. Během třiceti vteřin už se všichni čtyři krčili za padlým stromem.

	„Poslouchejte,“ hulákal Danny. „Jestli tam ještě sou, asi budou dost nervózní. Asu bude dumat nad tím, jestli vládní jednotky věděj, kde je a jestli ten nálet mířil na něj…“

	„Tak to nejspíš bude!“ zasyčel Buckingham.

	Danny ho ignoroval. „Jestli jeho muži uvidí, že sem vozbrojenej, mohli by se zmejlit. Buckinghame, Asu ti věří. Běž tam s tou ženskou. Já vás budu krejt.“

	„No teda,“ odfrknul si Buckingham. „To je od tebe vážně statečný.“

	Danny ho popadl za krk. „Budu tě neustále mít na mušce, chlape. Jeden špatnej pohyb a sejmu tě.“ Pak se otočil ke Claře. „Vy tam nemusíte. Můžete zůstat tady.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Dokud Bašíba nenajde svého syna.“

	Danny pokrčil rameny. „Vaše volba.“ Usadil se do střelecké pozice. Pušku opřel o kmen stromu a zamířil ji na dveře. „Běžte,“ řekl jim.

	Tvořili pěkně nesourodou trojici. Kulhající Bašíba se držela Clary kolem krku. Buckingham se krčil za nimi. Jeho pohled střílel hned na tu, hned na onu stranu. Úplně jako vystrašené zvíře. Clara zabouchala na dveře. Tři silné údery pěstí. A další tři, když nikdo nereagoval. Dveře se otevřely až za minutu. Objevila se ozbrojená postava muže. Danny ho poznal. Byl to jeden z Asuových osobních strážců. Danny si oddechl. Mohou Asua varovat, najít chlapce a vypadnout.

	Ten okamžik úlevy netrval dlouho.

	Přišel náhlý a velmi rychlý útok, který měl podle Dannyho všechny znaky speciálních jednotek. Kdyby hořící stromy okolo nepraskaly tak hlasitě, mohl zaslechnout zvuk vrtulníku, který přiletěl ze strany od mešity. Takhle zaslechl obrovský černý Mi-8, až když přilétal k němu. Zůstal viset ve vzduchu asi sedm nebo osm metrů nad ulicí před Asuovým úkrytem. Všechno proběhlo velmi rychle. Asuův bodyguard popadl ženy a vtáhl je dovnitř. Buckingham zaváhal, ale pak ho rovněž vtáhli do dveří. V téže chvíli se z vrtulníku snesla k zemi čtyři lana. Po nich sjeli černě odění commandos s lehkostí a rychlostí hovořící o dobrém výcviku. Rusové? Stejně jako vrtulník? Na Syřany vypadali až příliš profesionálně. Danny je počítal: čtyři, osm, dvanáct, šestnáct. Mohl je jen sledovat. Měl by čas sejmout tak dva nebo tři, než by zahájili střelbu jeho směrem. Neměl by šanci přežít soustředěnou palbu dvanácti nebo více zbraní.

	Ale jak mohli tak přesně vědět, kde se Asu nachází? Dannyho tvář ztvrdla, protože mu to došlo: Taff.

	Šest z oněch šestnácti commandos zaujalo postavení u dveří. Ostatní se někam rozprchli. Nejspíš obklíčili celý dům. Vrtulník zůstal viset ve vzduchu, ale otočil se, takže jeho záď směřovala k Dannymu. Dva muži stáli po stranách dveří, další dva nesli pneumatické beranidlo. Rozrazili dveře a všichni čtyři vnikli dovnitř s napřaženými zbraněmi. Dva zůstali u dveří.

	Danny si je prohlédl. Neprůstřelné vesty, kevlarová přilby. Jestli je má zlikvidovat, bude muset střílet do obličeje. Zamířil záměrný kříž na obličej muže vlevo. Vystřelil. Jeden výstřel, a muž padl na zem. Na vzdálenost deseti metrů mu střela nadělala z obličeje sekanou. Silný hluk motorů vrtulníku výstřel zamaskoval. Danny tím získal půl vteřiny, než si muž vpravo uvědomil, že se něco děje. Otočil se k Dannymu. Pozdě. Další výstřel, další smrt.

	Danny přelezl strom a sprintoval k domu. Dveře zůstaly pootevřené. S namířenou zbraní strčil nohou do dveří a vstoupil dovnitř. Vstupní chodba, asi dvacet metrů dlouhá. Nejspíš zabírala celou délku domu. Na protějším konci se nacházely dveře a u nich stál na stráži další černě oděný voják. Když se Danny objevil, zvedl zbraň. To byla poslední věc, kterou v životě udělal. Další výstřel z Dannyho M4 a muž padl k zemi.

	Z chodby vedly po každé straně dvoje dveře do dalších místností. Domem se rozléhaly různé zvuky. Hučení vrtulníku zvenčí, výkřiky v jazyce, který Danny okamžitě rozeznal jako ruštinu a pak výstřel. A druhý. Další výstřely a pak ječení. Danny kopl do prvních dveří po levé straně. Zády k němu tam stáli dva vojáci v černém. U zdi naproti stálo dvanáct nebo patnáct Asuových dětských vojáků. Někteří byli ozbrojení, ale žádný z nich neměl dostatek odvahy, aby zvedl zbraň proti dvěma černě oděným commandos.

	Ruští příslušníci speciálních sil ovšem zvedli své.

	Danny moc dobře věděl, co se stane. Rusové se chystali zmasakrovat tyhle dětské vojáky, z nichž mnohým bylo nejvýš deset let.

	Nedovolil to.

	Oba střelil zezadu z bezprostřední vzdálenosti. Jejich zbraně s rachotem spadly na zem. Děti zíraly na scénu náhlého násilí s podivným nedostatkem emocí. Ani jeden z nich se nepohnul, dokud Danny nezařval: „Zmizte!“ a ukázal na dveře. Všichni kolem něj proběhli a utíkali ke dveřím. Vyšel zpátky do chodby a zaměřil svou pozornost jinam. Na vzdálenějším konci domu zaznamenal pohyb. Z druhých dveří po pravé straně vyšly dvě postavy asi ve vzdálenosti deseti metrů. S prstem na spoušti zvedl svou M4. Nevystřelil však a jen sledoval vývoj scény, která se před ním odehrávala.

	Clara i Buckingham měli ruce za hlavou a oba vypadali vyděšeně. Danny očekával, že za nimi vyjde jeden z Asuových strážců. Šeredně se zmýlil. S napřaženými zbraněmi je vyváděli tři příslušníci Specnaz.

	Jeden z nich Dannyho spatřil a chystal se na něj vystřelit.

	Danny nemohl riskovat střelbu. Všech pět osob na druhém konci chodby se pohybovalo. Snadno mohl zasáhnout někoho ze svých společníků. Praštil sebou na zem. Právě včas. Do zdi nad ním práskla krátká dávka. Ozvalo se ječení dětských vojáků, kteří prchali ven hlavními dveřmi. Nikdo z nich však nebyl zasažen. Jeden z Rusů poklekl na koleno a zaujal střeleckou pozici. Zůstal nehybný a to byla jeho největší chyba. Danny už ho měl na mušce. Jeden výstřel, a voják padl dříve, než stačil vystřelit.

	Všichni chlapci již vyběhli z domu. Teď už se museli postarat sami o sebe. Danny jim nijak nemohl pomoci. Plně se soustředil na Buckinghama a Claru. Jeden ze zbývajících dvou vojáků je rychle postrkoval k zadním dveřím domu na konci chodby. Druhý se otočil, aby vystřelil na Dannyho. Danny vystřelil dřív, ale tentokrát nepřesně. Střela se neškodně zaryla do zdi jen půl metru od Clary. Danny se překulil dveřmi do boční místnosti. Právě včas. Chodbou zahřměla dávka z Kalašnikova. Kdyby zůstal na místě, určitě by něco slíznul.

	Vyskočil na nohy a zoufale rozmýšlel, co podnikne dál. Ruští commandos sem zjevně přišli zlikvidovat obyvatele úkrytu. To bylo jasné. Že Clara a Buckingham byli stále naživu, znamenalo jediné. Někdo se domníval, že je potřeba tenhle zatoulaný britský pár vyslechnout. A to neproběhne zde. Vrtulník stále visel ve vzduchu nad domem. Nepřítel měl způsob, jak své zajatce odtud dostat pryč.

	Danny se zhluboka nadechl a vykoukl ze dveří. Chodba byla prázdná. Clara, Buckingham a oba jejich strážci zmizeli.

	Dveře na konci chodby zůstaly otevřené. Danny zvolna postupoval chodbou, zbraň stále připravenou k výstřelu. Když procházel kolem zbývajících dveří, dvojích vpravo a jedněch vlevo, nakoukl dovnitř do každé místnosti. Ležela v nich mrtvá těla. Deset, možná víc v každé. Byli to výlučně sami muži. Danny si domyslel, že šlo o Asuovy velitele a jejich doprovod. Všichni byli čerstvě postřílení. Hledal Bašíbu a Asua. Nebyl si jistý, ale nemyslel, že se nacházejí mezi mrtvými.

	Pomalu pokračoval ke dveřím. Osm metrů. Čtyři.

	Venku se začalo něco dít. Hluk motorů vrtulníku náhle vzrostl. Blížil se. Dveře se začaly komíhat v závěsech sem a tam. Pokaždé, když se otevřely, Danny ucítil prudký závan vzduchu. Když se dostal na metr ke dveřím, začaly jím probíhat vibrace z motorů. Vrtulník přistával. Tým Specnaz se chystal odlétnout a všechny zajatce odveze s sebou…

	S pažbou pušky vtisknutou pevně do ramene kopnul do dveří. V okamžiku posoudil situaci venku.

	V prostoru za domem se nacházela zanedbaná pustina. Kdysi to byl velký dvůr o rozměrech zhruba dvacet krát dvacet metrů. Jeho oplocení teď leželo na zemi. Sloupky byly částečně vyvrácené, částečně vytrhané. Za bývalým plotem stály budovy rozbořené bombardováním. Většina z nich měla sesuté boční zdi a propadlé střechy. Zcela zjevně byly opuštěné.

	Na rozdíl od dvora.

	Vrulník Mi-8 přistál. Obrovská černá obluda seděla uprostřed dvora. Její ocas směřoval k Dannymu a příď pryč od domu. Rotor se rychle otáčel a zvedal mračna prachu. Danny musel přivřít oči. Už bylo příliš pozdě na to, aby zabránil příslušníkům Specnaz naložit Claru a Buckinghama do vrtulníku. Náhle spatřil vpravo na druhé hodině Asua. Ve tváři měl strach, ale zdaleka nevypadal tak vyděšeně jako Bašíba. Vůdce povstalců ji držel levou rukou kolem krku a pravou jí mířil pistolí na spánek. K Bašíbě se tiskl nějaký hoch. Danny v něm poznal jejího druhého syna. Něco křičel, ale hluk vrtulníku ho naprosto přehlušoval.

	Co si ten zatracený Asu myslel, že dělá? Ten odporný zbabělec si asi představoval, že ohrožování Bašíby zbraní zabrání příslušníkům Specnaz v dokončení toho, proč sem přišli. Skutečně si myslel, že ušetří jeho život, aby zachránili Bašíbu?

	„Pusť ji!“ zařval Danny.

	Příliš pozdě.

	Boční palubní střelec vrtulníku vystřelil dávku z kulometu. Tři Syřané od něj byli vzdálení maximálně šest metrů. Dávka střel ráže 7,62 mm je samozřejmě okamžitě zabila. A nejen to. Na tak krátkou vzdálenost nadělala z jejich těl hromadu potrhaného, krvácejícího masa.

	Náhle kolem Dannyho zasvištěly střely. Jeden z commandos, kteří násilím nakládali Claru a Buckinghama do vrtulníku, Dannyho spatřil a střílel na něj ze dveří, přestože vrtulník už se zvedal. Danny neměl jinou volbu. Jedním skokem se vrhl dovnitř do relativního bezpečí v domě. Se zaduněním dopadl na zem vedle jednoho Rusa, kterého předtím skolil. Zavalila ho taková vlna frustrace, že se mu chtělo řvát. Několikrát udeřil pěstí do země. Všechno proběhlo tak rychle. Bašíba a její syn byli mrtví a Clara s Buckinghamem v rukou nepřítele. Za těch pár minut, co došlo ke kontaktu, se úplně všechno podělalo. Ve vzduchu bylo cítit střelný prach, oheň a smrt. Vnitřní hlas Dannymu říkal, že může být šťastný, že neleží mezi mrtvými.

	Postavil se. Měl v úmyslu odsud co nejrychleji vypadnout, aby viděl, kam vrtulník letí. Najednou zaregistroval pohyb u svých nohou.

	Rus byl stále živý.

	Tvář měl zkřivenou bolestí. Danny si domyslel, že střela z jeho M4 zasáhla neprůstřelnou vestu a zlomila mu několik žeber. Na chvíli upadl do bezvědomí, ale teď se začal probírat. Danny mu nechtěl dopřát čas, aby se úplně vzpamatoval. Těžce dopadl koleny na jeho prsní pancíř. Vojákovy oči se bolestí rozšířily

	„O.K., Voloďo.“ zasyčel Danny. „Vím, že mluvíš anglicky a ty zase víš, že se s tím nebudu párat. Kam letí ten vrtulník? Kam vezou zajatce?“ Danny neočekával okamžitou odpověď. Jestliže ten chlap měl za sebou výcvik speciálních jednotek, určitě ho cvičili i na odolnost při výslechu. Bylo na Dannym, aby jeho odolnost co nejdříve zlomil. Vytáhl z pochvy na vestě nůž a dal se do práce.

	V Libyi přinutil extremistu hovořit pouhým probodnutím jeho ruky. Jenže tenhle voják byl o dost tvrdší oříšek. Zvedl jeho levou ruku za zápěstí a rychlým pohybem mu rozřízl kůži i s masem mezi třetím a čtvrtým prstem. Nůž se zarazil až o kloub zápěstí. Musel zasáhnout i tepnu, protože z rány okamžitě začala v pravidelných intervalech spojených se zrychleným tepem oběti vystřikovat jasně červená krev. Danny zasunul zakrvácený nůž do pochvy, popadl prsty po obou stranách řezu do obou rukou a jal se je od sebe roztahovat. Maso se začalo trhat a voják křičel bolestí. Z rány se valila krev a třísnila Dannymu ruce. Ignoroval to. Chtěl jen odpověď.

	„Máš deset vteřin na to, abys mi řek, kam letěj. Pak ti udělám to samý s druhou rukou. A potom s pérem.“

	Víc nebylo třeba. Voják začal blekotat. Z jeho úst se řinul nesouvislý proud slov poznamenaných ruským přízvukem. Danny v něm však rozeznal jméno Damašek.

	Znovu vytáhl nůž a opřel ho muži o tvář pod pravým okem. „Kam v Damašku?“

	Dech Dannyho oběti se zkracoval. Muž sípal a kašlal. Z ruky mu stále crčela krev.

	„Kam v Damašku?“ znovu se zeptal Danny a jemně zatlačil na nůž. Hrot probodl kůži a objevila se kapka krve.

	„Mukhabarat,“ zašeptal voják. Danny rozeznal arabské slovo označující tajnou syrskou policii.

	„Do prdele!“ ulevil si Danny. Jejich sídlo bude rozhodně tím nejvíce střeženým místem v celé zasrané Sýrii. Danny samozřejmě dokázal zhodnotit situaci a věděl, že tuhle bitvu nemůže sám vyhrát.

	Potřeboval pomoc.

	Postavil se a zasunul nůž do pochvy. Nemohl však nechat tohoto muže na živu, protože věděl, že Danny má stopu, kam odvezli Claru a Buckinghama. Ale byl to voják. Stejně jako Danny. Zasloužil si rychlý odchod. Danny vytáhl pistoli, natáhl ruku a odpálil jediný výstřel Rusovi přímo do hlavy. Jeho tělo se zachvělo a ztichlo. Danny vyrazil. Zamračený a odhodlaný pospíchal chodbou k přednímu východu z domu. Vyšel ven na náměstí.

	Svítalo. Stromy stále hořely. Periferním viděním spatřil, že se v okolí schovávají chlapci, které předtím osvobodil. Někteří utekli, hned jak ho uviděli. Jeden malý kluk se ukrýval za poraženým stromem. Nehýbal se. Široce otevřenýma očima pozoroval Dannyho. Bez zaváhání k němu došel. Vytáhl pár bankovek, které mu dal Taff a podal je dítěti. Kluk po nich okamžitě hrábl. Pohled měl přibitý k Dannyho zakrváceným rukám.

	Danny napodobil rukama točení volantem. Poté nabídl chlapci další peníze, ale ucukl dříve, než je mohl chňapnout.

	„Potřebuju auto,“ řekl a znovu předvedl točení volantem.

	„Můžeš mi nějaký sehnat?“

	Kluk přikývl. „Auto,“ opakoval.

	„Sežeň mi auto a dostaneš další,“ řekl Danny a zamával bankovkou klukovi před nosem.

	Víc nebylo třeba. Chlapec ukázal Dannymu, aby ho následoval. Otočil se a pelášil přes náměstí. Hubená a otrhaná postava uprostřed kouře a šedého ranního světla.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ

	„Není to ve skutečnosti tak špatné, jak to vypadá,“ řekl Buckingham. „Mám určitý vliv a znám správné lidi.“ Clara doufala, že její pohled plně vystihoval pohrdání, které k němu cítila. I k té blbosti, již právě vyslovil.

	Krčili se na podlaze špinavého a páchnoucího vrtulníku. Ruce měli svázané za zády. Hlídali je tři černě odění commandos se zbraněmi v rukou. Jeden z nich před chvílí chladnokrevně zavraždil Bašíbu a jejího syna. A také vůdce povstalců Asua.

	Buckingham několik minut čekal na příhodný okamžik. Vystrčil bradu na jednoho z vojáků a prohlásil: „Jsem představitel vlády Jejího Veličenstva,“ řekl hlasitě a s pečlivou výslovností. „Požaduji vysvětlení, kdo jste a kam nás vezete.“

	Ostře řezané tváře jejich věznitelů si zachovaly kamenný výraz.

	„To je naprosto neúnosné,“ pokračoval Buckingham. „Vzhledem k absenci britského konzulátu v Sýrii požaduji, abyste nás dopravili na některou ambasádu zemí Evropské unie kvůli diplomatické ochraně. Rozuměli jste?“

	Zkusil se postavit. Špatná volba.

	Voják, na nějž mluvil, ho brutálně udeřil hlavní své pušky ze strany do hlavy. Úder z něj vyrazil veškerou nabubřelost a Buckingham zkolaboval na podlahu vrtulníku, kde se začal nekontrolované třást.

	Clara se cítila podivně paralyzovaná. Jako kdyby byla posledními událostmi tak vyřízená, že už ji nic nedokázalo šokovat. Pak se jí však vrátil obraz rozstřílené Bašíby s dítětem. Naklonila se ke straně a začala zvracet.

	Jejich věznitelé to mlčky pozorovali.

	Venku pomalu svítalo. Clara si utřela zbytky zvratků o tričko a malinko se zachvěla zimou. Úplně ztratila pojem o čase, takže neměla nejmenší tušení, jak dlouho už cestovali touhle páchnoucí příšerou. Po chvíli zaznamenala, že začínají klesat. Jediné, co přitom pocítila, byl vzrůstající strach, který se opět začal zmocňovat jejího těla. Kam je tihle muži vezou? Co se stane, až přistanou?

	Sotva se vrtulník dotkl země, vojáci vyskočili, zvedli Claru i Buckinghama na nohy a táhli je ven. Vír z rotoru vehnal Claře do očí písečný prach. Zavřela je. Čísi ruka ji táhla pryč od vrtulníku. Otevřela je až po chvíli a rychle si prohlédla okolí. Pustý kus pouště, dost podobný tomu, na němž stál Sorgenův tábor. O kus dál stál světle hnědý vojenský nákladak s otevřenými zadními dveřmi. Vojáci je nacpali dovnitř. Tři muži z vrtulníku nasedli k nim a zaujali pozice v zadní části. Pak se dveře s bouchnutím zavřely. Jediné světlo pronikalo dovnitř otvory podobnými škvírám na dopisních schránkách, rozmístěnými po obou stranách nástavby. Nacházely se v takové výšce, že Clara usoudila, že se jimi dají vystrčit hlavně zbraní. Když se nákladak rozjel, Clara si umínila, že bude lépe sledovat čas, po který pojedou.

	Podle Clařina odhadu zastavili asi po hodině a půl jízdy. Seděli nejméně další minutu v úplném tichu. Pak ji vyděsilo ostré zabouchání na zadní dveře. Otevřely se a strážní je vystrkali ven. Clara upadla a přistála na boku. Buckingham hned vedle ní. Zakřičela bolestí, ale hned si vynadala, že jim ukazuje svou slabost. Přece jen v ní zůstal náznak zatvrzelosti, který se v ní její otec snažil od mládí potlačovat. Ať je zatracená, jestli těmhle netvorům poskytne zadostiučinění z toho, že se jim ji podařilo zlomit.

	Postavila se na nohy a rozhlédla se. Nacházeli se v nějakém dvoře za nenápadnou třípodlažní budovou. Nebyl větší než deset krát deset metrů. Obklopovala jej cihlová zeď vysoká dobrých pět metrů, nahoře opatřená kotouči ostnatého drátu. Než se zavřela plechová vrata, Clara ještě zahlédla venku na ulici jednoho ozbrojeného muže na stráži. K uším jí doléhal zvuk hustého provozu. Nejspíš se nacházeli v nějakém rušném městě, pomyslela si. Než mohla vstřebat další podrobnosti, dva commandos popadli ji i Buckinghama a táhli je přes parkoviště k malým dveřím na zadní straně budovy. Po otevření dveří spatřila kamenné schodiště vedoucí do temného sklepení. Jeden z vojáků ji strčil dolů po schodech, ale Clara udržela rovnováhu. Za ní ovšem postrčili Buckinghama, který ji porazil, a oba se skutáleli dolů. Nadále se zoufale snažila neukazovat žádné emoce, i když ji jeden z věznitelů surově táhl temnou chodbou. Buckingham vzadu něco šíleně vykřikoval, ale ona už ho nevnímala. Voják ji vstrčil do úplně temné místnosti. Když zavřel dveře a zamkl, téměř pocítila úlevu, že ji zbavili jejího společníka.

	Úleva jí nevydržela dlouho. Jen do prvního nadechnutí. Vzduch v místnosti příšerně páchl. Nebyl to nějaký obvyklý zápach, nýbrž odporný smrad, který Claru téměř dusil. Udělalo se jí z něj na zvracení. Rozpoznala v něm puch exkrementů, ale ještě něčeho jiného, co nedokázala identifikovat. A ani nechtěla. Shnilý a zatuchlý smrad. Jako když se nechá několik dní kazit maso v teple. Okamžitě věděla, že v místnosti ještě něco je. Někde uprostřed. Snažila se co nejméně dýchat nosem. Aby něčím odvedla svou pozornost od ukrutného zápachu, kráčela podél zdi. Zjistila, že rozměry místnosti jsou zhruba dvanáct krát třináct kroků. Stěny a podlaha z chladného betonu. Skrčila se do rohu nejvíce vzdáleného od dveří, vytáhla si tričko přes nos a rukama si zakryla obličej.

	Seděla tiše asi třicet vteřin, když zaslechla šramot. Krysy, pomyslela si. Někde blízko. Postavila se. Její rychlý pohyb způsobil, že šramot ustal. Ale jen na chvíli.

	Když znovu začal, Clara zaječela. Nemohla si pomoci. Ani vlastně pořádně nevěděla, co křičí. Zdálo se však, že to mělo okamžitý účinek. V zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely. V rámu dveří se objevil obrys postavy. Ve slabém světle přicházejícím z chodby Clara viděla, že ona osoba byl menší muž. Nebyl větší než ona, ale zato rozhodně širší. Také spíše vytušila, než spatřila, že uprostřed místnosti něco je. Příchozí zavřel dveře a Clara stále neměla tušení, co to je.

	Ani se nepohnula. Slyšela jen hlasitý tlukot vlastního srdce a podivně těžké oddechování muže, který právě vešel. Neviděla však nic.

	„Ty jsi samozřejmě špion,“ řekl vysoký pronikavý hlas s anglickým přízvukem. Claru znovu zaplavila vlna úlevy.

	Jako už tolikrát trvala jen krátce.

	„Vím, co si myslíš,“ pokračoval hlas. „Že tě britští představitelé s pomocí nějakých diplomatických kanálů odsud dostanou. Dovol mi, abych tě ujistil, že se tak nestane. Nikdo totiž neví, že jsi tady. Nikdo neví, že jsi zmizela. Což znamená, že si s tebou můžu dělat úplně všechno, co budu chtít.“

	Ticho.

	„A také si myslíš, že dokud víš něco, co chci znát, budu nucen nechat tě naživu. To je pravda. Příliš se však tím neutěšuj. Jednou nastane chvíle, kdy už nebudeš chtít žít dál. Chvíle, kdy myšlenka na pokračování života bude pro tebe naprosto nesnesitelná. A to bude okamžik, kdy mi všechno povíš. Kdo jsi, co víš o povstalcích proti vládě, jména a místa pobytu dalších agentů v naší zemi. Pak budeš žebrat, abych tě zabil, a já ti vyhovím.“

	„Ale já jsem jen doktorka a…“ řekla Clara.

	„Měl bych zdůraznit,“ pokračoval hlas, „že přivést tě do stavu, kdy už sama nebudeš chtít žít dál, pro mě nebude nijak obtížný úkol. Právě naopak. Moje práce mě těší. Poskytuje mi radost. Narodil jsem se a vyrostl v Kentu, ale neměl jsem tam mnoho šancí na uplatnění svých dovedností. Proto jsem zde. Toho gentlemana ve vedlejší místnosti zlomím velmi snadno. Cítím to z něj. Ale ty máš mnohem více vnitřní síly. To mě opravdu těší, drahá. A potěšení bude i na straně mých pomocníků. Jsou to dobří mučitelé. Velmi zkušení v působení bolesti. Ne jako ti brutální pitomci, kteří ji využívají jako zbraň. Dokážou vymyslet věci, které si ani nedovedeš představit. A ani se přitom nenudí.“

	Dramaticky se odmlčel. „Jak vidíš, jsme jako narkomani. Brzy zapomínáme na své oběti a už se těšíme na nové.“

	Pauza.

	Hlas se ztišil natolik, že připomínal spíše šepot.

	„Chtěla bys vidět své spoluobyvatele?“

	Clara ve tmě zavrtěla hlavou.

	„Sympatizanti povstalců. Je třeba z nich udělat odstrašující příklady.“

	Náhle zazářilo světlo. Muž držel v ruce baterku s velmi ostrým a úzkým paprskem světla. Oslepila Claře oči, takže je pevně zavřela.

	„Jen se podívej, má drahá. Jen se podívej.“

	Clara nechtěla, ale nakonec si nemohla pomoci.

	Postupně otevřela oči a zvedla je ke stropu uprostřed místnosti, kam dopadalo světlo baterky.

	Ze stropu vyčnívaly dva robustní háky na maso. Z každého visel kus napjatého provazu, silného a asi půl metru dlouhého. Na každém z nich byla za zápěstí obou rukou uvázaná lidská mrtvola. Jedna mužská, druhá ženská.

	Hlavy s otevřenými ústy jim těžce visely dolů. Clara si všimla, že obě mají vystouplá žebra a propadlá břicha. Zděšeně na ně zírala. Obě těla byla posetá řeznými ranami a modřinami. Když její věznitel trochu sklonil baterku, viděla, že mužovi vyčnívalo z hrudníku zlomené žebro.

	Clara se sehnula a těžce dýchala. V místech genitálií neměly mrtvoly nic. Jen obrovské krvavé díry. Jako by jim je někdo vyřízl velmi ostrým nástrojem. Vnitřní strana stehen a nohou byla zakrvácená až ke kotníkům. Claře se zdálo, že se povrch ran hýbe. Podívala se pozorněji. Rány byly poseté stovkami malých bílých červů.

	Baterka posvítila na podlahu. Pod mrtvolami se vršily hromádky exkrementů. Mučitelé je zjevně nechali konat potřebu zavěšené. Ale bylo tam ještě něco. Na vrcholu každé hromádky seděl kus masa pokrytý zaschlou krví. Pohlavní orgány se nedaly rozpoznat, ale bylo zřejmé, že je mučitelé nechali padnout na zem a shnít. Obě hromádky rovněž pokrývaly stovky červů.

	Baterka svítila celkem asi deset vteřin, ale Clara by si bývala přála, aby tu scénu nikdy neviděla. Baterka konečně zhasla. Tma se vrátila.

	„Nerad bych, aby sis myslela, že já nebo někdo z mých asistentů bude na tobě provádět podobnou chirurgii,“ promluvil opět muž. „Určitě ne hned na začátku. Spíš až na konci. Jsi ženská a navíc ze Západu. To pro ně bude velké zpříjemnění těžké práce. Rozhodně jim nechci tuhle zábavu odepřít.“

	„Mýlíte se,“ namítla Clara. „Já nejsem žádný špion. Jsem…“

	„Ano, ano. Doktorka. Doktorka, která se jen čirou náhodou ocitla v doupěti povstalců a skrývala se u nejhledanějšího muže v Sýrii. Myslím, drahá, že tě nechám chvíli přemýšlet o tom, jak je tvoje historka směšná. Nenech si svou hezkou hlavinku trápit kvůli přítomnosti krys. Daleko raději se živí mrtvými než živými. Až se budou krmit na tobě, už jejich ostré zuby neucítíš. V každém případě nemá smysl ječet. Přijdu si pro tebe, až bude čas. Rozhodně ne dřív.“

	 

	09:00

	Danny ujížděl ve světle šedém peugeotu s pomačkanou karosérií, který mu chlapec sehnal v Homsu. Po jeho levé ruce začínalo vycházet slunce a první paprsky pronikaly do auta. Vůz byl velmi starý. Měl ještě ruční stahování okýnek. Chlapec se mu téměř omlouval, za to, v jakém je zuboženém stavu. Pod volantem visel chumáč smotaných drátů. Motor byl hrozně hlučný, ale pracoval, a to bylo hlavní.

	Provoz nebyl nijak hustý. Danny odhadl, že za posledních padesát kilometrů, co vyjel z Homsu, potkal maximálně sto aut. Ovšem dobrá čtvrtina z nich patřila armádě. Pokaždé, když nějaké potkal, měl nervy napjaté k prasknutí. Nemůže se dostat do Damašku rychle a nepozorovaně. Pokud ho někdo zastaví, jedinou možnou reakcí bude násilí. Pušku položil na sedadlo spolujezdce a pistoli do klína. První voják, který ho zastaví a poklepe mu na okýnko, aby ho stáhl, nebude mít čas svého rozhodnutí litovat.

	Danny nedokázal rozluštit arabské nápisy na silničních značkách. Samozřejmě se podíval do své mapy a zjistil, že vzdálenost z Homsu do Damašku činí 160 km. Pokud ho nebude nikdo zdržovat, dorazí tam kolem poledního.

	Jenže doufal předčasně.

	Třicet kilometrů před syrským hlavním městem narazil na silniční zátaras. Přes silnici stály závory a vlevo se nacházela betonová bouda. Na Dannyho straně silnice stála čtyři auta směřující k jihu, na druhé tři auta jedoucí na sever. Čtyři vojáci u závor. U každé dva. A další určitě budou uvnitř boudy. Další dva nebo možná tři.

	Jedna věc byla víc než jistá. Rozhodně nemohl jen tak projet. Jakmile vojáci přijdou na to, že je cizinec, budou ho chtít prohledat. A najdou-li jeho zbraně a střelivo, nebude mít šanci. Zůstala mu jediná možnost. Vynutit si průjezd násilím.

	Podíval se do zpětného zrcátka. Za ním jela dvě vozidla. První asi pět metrů za ním a druhé deset metrů za tím prvním. Pak už nikde nikdo. Nejméně dva kilometry. Současná rychlost jízdy: 50 km/hod. Sešlápl brzdu. Vůz za ním se mu s divokým zahoukáním vyhnul a předjel ho. Danny dále snížil rychlost, aby ho musel předjet i druhý automobil. Ocitl se tak na konci malého konvoje. Blížili se k zátarasu. Vzdálenost: maximálně 20 metrů.

	Deset metrů. Pět.

	Na protější straně silnice se nyní nacházel jen jeden vůz. Závora se zvedla a automobil projel. Danny zvažoval, zda nemá vjet do protisměru a jednoduše zátaras projet druhou stranou. Pokud by to udělal, měl by za chvíli za sebou polovinu syrské armády. Ne. Takhle to nepůjde. Jestli si musí vynutit průjezd, pak tak, aby nezanechal žádné svědky. Naklonil se nad sedadlo spolujezdce a kličkou otevřel okénko. Pak opřel svou pušku hlavní o podlahu a pažbou o opěrku pod oknem spolujezdce.

	Závora před ním se zvedla a první auto projelo. Danny a auto před ním popojeli.

	Jeden ze strážných na Dannyho straně silnice došel k okénku vozidla před ním a pažbou svého Kalašnikova zabouchal na okénko. Druhý šel dozadu a podezřívavě obhlížel vůz. Na levé straně silnice asi patnáct metrů od Dannyho stáli druzí dva strážní na okraji silnice a hovořili spolu.

	Řidič vpředu stáhnul okénko. Strážný se k němu naklonil a chvíli spolu mluvili. O čtyřicet pět vteřin později se závora zvedla a vůz projel.

	U zátarasu tak zbyl jen Danny a strážní. Kouknul do zpětného zrcátka. Vozidlo přijíždějící zezadu to mělo k zátarasu ještě dobrý kilometr. Danny bude muset jednat velmi rychle.

	Popojel dopředu a zastavil u závory.

	Strážní postupovali stále stejně. Byla to pro ně rutina. Jeden z nich šel dozadu, aby si peugeota prohlédl. Druhý přistoupil k okénku a zabouchal na něj svým AK-47. Danny levou rukou stáhl okno a pravou zvedl SIGa. Strážný se sehnul. Jeho tvář se objevila v okně.

	Danny vystřelil.

	Krev ho samozřejmě postříkala, ale energie střely porazila muže zasaženého do čela dozadu, takže Danny bezprostředně neviděl její účinek na hlavu oběti. Bleskově otevřel dveře. Jejich spodek se zadrhl o tělo strážného. Danny silně zatlačil a odvalil ho pryč. Všechno proběhlo tak rychle, že druhý strážný vůbec nezaregistroval, co se vlastně děje. Danny ho střelil ze dvou metrů jednou ranou do hrudi. Muž se skácel na zem.

	Pokud si Danny chtěl uchovat výhodu překvapení, musel jednat co nejrychleji. Využil peugeota jako svůj štít, opřel ruce s pistolí o střechu a namířil ji na oba strážné na protější straně silnice. Jeden z nich se rozhlížel, kam bude nejlepší utéct, a druhý se pokusil zvednout svou útočnou pušku. Danny nejprve složil potenciálního střelce dobrým zásahem doprostřed hrudi. Druhý strážný už byl na úprku od zátarasu. Danny malinko předsadil a poslal mu do cesty jednu ránu. Ukázalo se, že mířil dobře. Muž se skácel na zem.

	Přijíždějící auto už bylo vzdálené jen 500 metrů. Danny se ohlédl na betonovou boudu. Byli tam další vojáci? Věděli, co se děje? Zasunul pistoli do pouzdra, oběhl peugeota a otevřeným okénkem popadl svou M4. Utíkal k boudě a cestou zbraň odjistil.

	Vzdálenost k boudě: 15 metrů. Dveře se začaly otvírat dovnitř. Danny nečekal, až se někdo objeví. Poslal dvě krátké dávky přímo do dveří. Ze dřeva dveří odlétly třísky. Vzdálenost: 10 metrů. Navzdory dvěma dávkám z M4 se dveře úplně neotevřely. To Dannymu řeklo, že něco je z druhé strany blokuje. Nejspíš mrtvola. Došlo mu, že nikdo další nebude riskovat vybíhání předními dveřmi. Bleskově boudu oběhl. Samozřejmě. Dva vojáci utíkali pryč. Jednou krátkou dávkou je oba poslal k zemi.

	Přijíždějící auto už bylo 250 metrů od zátarasu.

	Ať už ho řídil kdokoliv, Danny nechtěl, aby byl schopný popsat jeho osobu a vůz. Zalehl na zem a poslal delší dávku těsně před auto. Auto vjelo přímo do roje střel. Obě přední pneumatiky explodovaly a vůz sebou smýkl ke straně. Se skřípěním brzd se zastavil otočený o 180 stupňů. Tou dobou už Danny pelášil ke svému vozu. O vteřinu později již zvedal závoru. Za další tři vteřiny ujížděl pryč.

	 

	Dveře Clařiny cely se znovu otevřely. Na jednu stranu to bylo dobře, protože to přineslo do místnosti závan čerstvějšího vzduchu. Na druhou stranu to bylo špatné. Ve dveřích se objevila malá postava jejího mučitele.

	„Pan Buckingham je gentleman,“ řekl hlas.

	Pauza.

	„Ano. Už známe jeho jméno. Řekl nám ho hned. A tvoje také, Claro. Je dojemné, že trvá na stejné fikci, kterou jsi nám předložila i ty. Dlouho mu to samozřejmě nevydrží. Osobní zájmy vždy převáží nad čestností a odvahou. Já si ale myslím, že by pro tebe mohlo být poučné, jak to děláme.“

	„Mluví pravdu,“ vzlykla Clara.

	Muž neodpověděl. Ustoupil stranou, aby umožnil vejít dvěma mnohem větším a ramenatějším mužům. Přešli místnost, popadli ji a táhli kolem pověšených mrtvol do chodby. Clara přitom znovu ječela. I přes slzy viděla, že oba druzí muži jsou Syřané. Svého věznitele však viděla jen zezadu. Byl to malý, zavalitý člověk. Na sobě měl plátěné béžové kalhoty a košili stejné barvy. Otevřel dveře na pravé straně. Přinutili ji vstoupit.

	Ocitla se v místnosti o rozměrech zhruba šest krát tři metry. Ve vzdálenější stěně se nacházelo velké okno, asi tři metry široké a dva vysoké. Ústilo do další místnosti, přibližně třikrát větší. V první místnosti se u stěny po pravé straně nacházela šedivá krabice reproduktoru s mřížkou a vypínačem. Druhou místnost jasně osvětlovaly bodovky ze stropu, které zraňovaly Claře oči, uvyklé na dlouhodobou temnotu. Na provaze zavěšeném na háku ve stropě visel za zápěstí štíhlý nahý muž. Claře trvalo dobrých třicet vteřin, než si její oči zvykly. Pak poznala to, čeho se obávala. Byl to Buckingham.

	Clařin věznitel stál u okna vedle reproduktoru, pořád zády k ní. Viděla jen odraz jeho povislé a zpocené tváře ve skle okna. A oči lesknoucí se očekáváním.

	Buckingham určitě řval. Clara viděla, že se mu pohybují ústa, ale nebylo nic slyšet. Do místnosti za sklem vstoupil nějaký muž. Bylo mu ke čtyřiceti a měl podivně dlouhé vlasy až na ramena a brýle s tlustými skly. Držel v ruce něco jako jezdecký bičík. Neměl však jen jeden, ale hned několik kožených proužků o délce zhruba půl metru. Spíše taková sedmi ocasá kočka. V druhé ruce nesl plastovou nádobu s rozprašovačem, podobnou jako používají staré dámy na zalévání květin v domácnosti.

	Malý muž zapnul spínač na reproduktoru. Pozorovací místnost okamžitě zaplnil Buckinghamův řvoucí hlas: „Pusťte mě!… Okamžitě mě pusťte!“ Evidentně trpěl značnými bolestmi. Další cvaknutí vypínače a jeho hlas ztichl. Přestože Clara viděla, že zjevně křičí.

	Nově příchozí mučitel se pustil do práce.

	Z jeho pohybů bylo zřejmé, že s bičem to umí. Několikrát švihl a kožené řemínky dopadly na Buckinghamovo ploché břicho a genitálie. Na kůži v místech dopadů se okamžitě objevily krvavé šrámy Na Buckinghamově břiše i penisu vznikly svislé červené čáry jako od barvy.

	„Přišel jsem na to, že tahle procedura je k rozvázání jazyku muže úplně ta nejlepší,“ řekl malý tlustý muž a pozoroval, jak se Buckinghamova ústa otvírají v bezhlučném řevu.

	„Přísahám, že vám říká pravdu,“ řekla Clara. „Jsem doktorka. Společnost lékařů bez hranic to potvrdí.“

	Mučitel v přední místnosti zvedl láhev s rozprašovací hlavicí.

	„Obyčejná slaná voda,“ řekl malý muž. „Nic víc. Objevil jsem, že ty nejjednodušší metody často přinášejí největší úspěchy. Myslím, že teď to bude stát za poslech.“

	Když mučitel sprejoval Buckinghamovy rány, malý muž znovu zapnul spínač reproduktoru. Zvuk přicházející z mřížky přístroje se vůbec nepodobal lidskému hlasu. Spíše řevu zvířete v obrovských mukách. Clara cítila, že se jí roztřásla kolena. Chtěla poprosit tohohle hrozného malého muže, aby to úděsné divadlo zastavil, ale hrůza ji úplně připravila o sílu cokoli říci.

	Její věznitel se na ni poprvé obrátil, takže mu viděla do tváře. Svítila v ní dvě malá prasečí očka nad rozpláclým nosem a vlhkými smyslnými rty.

	„A nyní, má drahá, je myslím čas, abychom začali s tebou. Jedině, že bys nám konečně přestala lhát a začala říkat pravdu.“

	 

	11:37

	Damašek. Hlavní město země a centrum syrské vlády.

	Danny věděl, že se v Sýrii nenachází britský zastupitelský úřad. Britové, jako většina států, opustili Damašek už dávno. Věděl však, že se v případě problémů může obrátit na ambasádu České republiky, která v zemi stále funguje. Česká republika má jako člen Evropské unie povinnost poskytovat svou pomoc státním příslušníkům dalších zemí Unie. Danny si zaznamenal polohu české ambasády do své mapy ještě v Británii.

	Český zastupitelský úřad sídlil v obyčejné tmavě hnědé budově, situované na křižovatce dvou ulic v poměrně klidné části městské čtvrti Abú Roumaneh. Obklopovaly jej dva metry vysoké železné mříže zelené barvy, jejichž horní ostny se vytáčely ven do ulice, aby se nedaly tak snadno překonat. Každé ze tří podlaží mělo vlastní balkon, rovněž chráněný mřížemi. Zamřížovaná byla i všechna okna. Danny zatím nezjistil, že by ho na cestě sem někdo sledoval. To však neznamenalo, že se v okolí nikdo takový nepohyboval. Z toho důvodu chtěl zůstat v otevřeném terénu venku co nejkratší čas. Zaparkoval o kus dál pravými koly na chodníku. Vyskočil z auta a rychlým krokem se ubíral k budově. Samozřejmě očekával, že uvnitř bude ozbrojená ochranka. Ochrana ambasády ve válečné zóně byla v každém případě záležitostí speciálních jednotek té které země. Danny už se podobných akcí zúčastnil sám. Mockrát doprovázel britského velvyslance v Kábulu na porady šuras s kmenovými vůdci v Afghánských horách. Před samotným vstupem si zavěsil pušku na záda a vešel dovnitř s rukama v zátylku.

	Recepční místnost vypadala docela prázdně. Kdysi se tu určitě tísnila spousta lidí nejrůznějších národností, kteří hledali konzulární pomoc. Skoro všichni však už vzali vážně varování svých vlád a Sýrii optistili. Byla to velká místnost s místy k sezení podél stěn a plakáty s českými pamětihodnostmi na zdech. Na vzdáleném konci se nacházela dlouhá přepážka a teprve za ní Danny zaznamenal ozbrojené strážce. Když spatřili ozbrojeného muže, vyskočili, namířili na něj své pušky a začali vykřikovat nějaké příkazy v češtině. Během několika zlomků vteřiny ležel na podlaze tváří k zemi. Plastovými pouty mu svázali ruce za zády. Nebránil se. Ani když mu sebrali pušku, pistoli a svazek bankovek, který mu dal Taff. Poté ho pod zbraněmi odvedli do místnosti bez oken a bez nábytku v suterénu budovy a zamkli ho tam.

	Danny věděl, že český velvyslanec ho bude chtít co nejdřív vidět. Těžce vyzbrojený Brit, který vpadl na jejich práh, má všechny znaky případné diplomatické roztržky. To nebylo nic, co by mohl někomu svěřit.

	Měl pravdu. Po deseti minutách ho strážci vyvedli ze sklepa a po schodech nahoru do místnosti za recepcí, která měla okno do neutěšeného světlíku. Zde seděl za dřevěným stolem strohý muž se šedivějícím vousem. Ve tváři měl nervózní a zadumaný výraz. Dannyho zbraně ležely na nízké skříňce za velvyslancem. Svazek bankovek byl položený na stole. Oba ozbrojení strážcové stáli ve výhružném postoji u dveří.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal se Danny velvyslance.

	Muž přikývl. Danny ještě se svázanýma rukama sebral ze stolu svazek bankovek a prolistoval jej. Ambasador mu v tom nijak nebránil.

	„Je tu o dva tisíce míň!“ poznamenal Danny.

	Velvyslanec zvedl ruce v omluvném gestu. „Budeme mít kvůli vám neplánované výdaje,“ řekl. Danny jasně zahlédl chamtivost a korupci v jeho očích.

	„Potřebuju samostatnou místnost a zajištěné, šifrované spojení na MI6 v Londýně. Můžete to zařídit?“ zeptal se Danny.

	„Možná,“ odpověděl ambasador.

	„Řekněte jim, že máte zprávu od volacího znaku Kilo Alfa Six Four. A pošlete někoho z vašich mužů, aby odstranil šedý peugeot, který stojí o kus dál v ulici. Syrští vládní agenti ho budou hledat.“

	Velvyslanec nad tím pět nebo šest vteřin přemýšlel. Pak vydal strážným nějaké příkazy. Jeden z nich odešel. Druhý sundal Dannymu pouta a zmizel za svým kolegou.

	„Mohu znát povahu vaší mise v Damašku?“ zeptal se velvyslanec skvělou angličtinou.

	„Ne!“ odpověděl Danny.

	„Nechápejte mě špatně, ale čím dříve odsud zmizíte, tím budeme raději.“

	„Věřte mi, pane, já to cítím úplně stejně,“ reagoval Danny.

	Velvyslanec se postavil. „Prosím počkejte tady. Omlouvám se za nepohodlí. Moje skutečná pracovna se nachází v přední části budovy. Tvrdí mi, že je méně bezpečná. Dohlédnu na vaše spojení.“ S těmito slovy opustil místnost. Vrátil se po několika minutách. „Následujte mě,“ řekl.

	Odvedl Dannyho do místnosti někde v zadním traktu. Seděl tam mladý muž s laptopem, který byl krátkým kabelem propojený se satelitním telefonem. Zvuky vycházející z laptopu připomínaly starý faxový přístroj. Mladý technik měl zjevně problémy se spojením. Danny ignoroval oba muže, přešel k zamřížovanému oknu a vyhlédl ven. Ústilo do nějaké zadní vedlejší ulice. Nebyli tu žádní chodci a jen velmi mírný provoz. Po chvíli projel kolem tmavě modrý citroen. Danny koukl na hodinky. Za čtyři minuty a třicet vteřin projel stejným směrem okolo znovu. Že by náhoda? Danny tomu nevěřil.

	Laptop náhle ztichl. Mladík řekl něco velvyslancovi. Na displeji se objevila nějaká prázdná místnost. A pak tvář. Danny přešel k počítači a poznal Carringtona. Buckinghamův šéf. Špion, který je sem vyslal.

	Danny pohlédl na oba muže. „Budu tuhle místnost potřebovat,“ řekl.

	Velvyslanec neochotně přikývl. Oba muži odešli.

	Spojení bylo velmi špatné. Obraz se každou chvíli rozsypal na jednotlivé pixely a Carringtonův hlas zněl téměř jako hlas robota. Na vině asi byly hlavně nedostatečné reproduktory laptopu. Jak mluvil, první část jeho věty se vytratila. „…rád, že vás vidím, Blacku. Už jsme se začínali strachovat. Rozhodně jsme neočekávali, že se objevíte v Damašku.“

	„Měli jsme problémy.“

	„Rozumím. Tak mi je popište.“

	Danny byl na brífinky školený. Věděl, co je důležité a co nikoliv. Ani ne za dvě minuty předestřel Carringtonovi nejdůležitější události za posledních pár dní.

	Pauza.

	Přestože spojení bylo velmi špatné, Danny spolehlivě poznal Carringtonovu nespokojenost. „To je zcela jistě politováníhodné,“ řekl.

	„Mohlo to bejt lepší, kdybyste byli vod začátku vůči mně upřímní.“

	Carrington se shovívavě usmál. Jako kdyby byl Danny nepoučitelný žák. „Nemohli jsme vám říci skutečný účel operace, Blacku,“ řekl. „V případě vašeho zadržení by z vás všechno dostali a naše spolupráce s Francouzi by utrpěla pěknou trhlinu. Jsem si jistý, že rozumíte.“

	„Ne tak docela,“ namítl Danny. „Rozhodně bych při výslechu vydržel déle než Buckingham.“

	„Samozřejmě. Berte to jako omezení škod. Buckingham je neuvěřitelně pokrytecký malý bastard. Toho jste si bezpochyby všimnul.“

	Aspoň s něčím mohl Danny souhlasit. „Nemůžu sám zaútočit na centrálu tajný policie v Damašku,“ řekl Danny. „Zatlačte na Syřany. Ať propustí Buckinghama i Claru.“

	„Samozřejmě uděláme, co budeme moci,“ řekl Carrington vyhýbavě. Pak se znovu usmál. „Ten problém s Taffem Daviesem je dost nešťastný.“

	„Vy ste věděli, že je součástí soukromýho vojenskýho týmu?“ zeptal se Danny.

	„Přirozeně.“

	„Tak proč ste mi to neřekli?“

	Carrington si sundal brýle a asi z dvaceti centimetrů si je podrobně prohlédl. Poté je pečlivě vyčistil a znovu si je nasadil. „Doufal jsem, Blacku, že k téhle konverzaci nedojde. Ale nyní to vypadá, že je nevyhnutelná. Jste sám?“

	Danny přikývl.

	„Když byl před třemi týdny v Paříži zavražděn otec Asua a Sorgena sebevražedným atentátníkem z Alžírska, našli jeho rodinu rovněž povražděnou. Jedna z vyšetřovacích teorií stanovila, že je pobil sám, než se vypravil provést atentát. Ovšem francouzští vyšetřovatelé objevili při pitvě obětí DNA bývalého příslušníka francouzské cizinecké legie jménem Liam Skinner. Říká vám to jméno něco?“

	„To si pište, že říká,“ řekl Danny. „Pokud byste s ním ale chtěli mluvit, tak to nepůjde. Je z něj hnojivo v poušti.“

	„Myslím, že jsem docela rád, že to slyším. Jeho spis není moc příjemné čtení. Ušetřím vás líčení, jak zemřely ty alžírské děti.“

	Danny pokrčil rameny. Carrington mu nemohl říci o Skinnerovi nic, co by ho překvapilo.

	„Když jsme zjistili, že jeden člen týmu Taffa Daviese mohl být zapletený do atentátu, začaly zvonit poplašné zvony. Přitom jsme neměli nic, co by ho spojovalo s druhou stranou. Neměli jsme ani podezření, protože tyhle soukromé týmy jdou z kontraktu do kontraktu, často na různých stranách. Museli jsme se však nějak pojistit. A tou pojistkou jste byl vy.“

	„Vo čem to, sakra, mluvíte?“

	„Opravdu, Blacku. U Pluku o vás hovořili jako o vůbec nejlepším vojákovi. Nechcete mi snad namluvit, že jste nevěděl, proč jsme vás stáhli do vedení téhle hlídky přímo z bitevního pole?“

	Na to Danny neměl odpověď.

	„Davies je zatraceně dobrý voják,“ pokračoval Carrington. „Příliš dobrý na to, abychom ho nechali volně pobíhat, když si usmyslí, že udělá z britské vlády blbce. A teď to vypadá, že se právě téhle věci dopustil. Takže nyní musíme zatáhnout za naši pojistku. Vy znáte Taffa Daviese lépe, než kdokoliv jiný. Znáte jeho dovednosti a metody. Nyní tedy máte za úkol Taffa vypátrat a eliminovat ho i zbytek jeho týmu. Až to doděláte, vyzvedneme vás odtamtud.“

	Danny bojovně vysunul bradu a podíval se přímo do webové kamery.

	„Ne!“ řekl.

	„Je to přímý rozkaz, Blacku.“

	Dannymu vytanul na mysli obraz Taffa, stojícího před stanem v Sorgenově táboře. Mohl Dannyho snadno zastavit, ale nechal ho uniknout.

	„Tohle neudělám.“

	Nastalo ticho. Navzdory špatnému obrazu Danny zahlédl na Carringtonově tváři vypočítavý výraz. Agent nakonec po deseti vteřinách promluvil.

	„Tahle DNA, to je pozoruhodná věc,“ řekl. „Představte si to. Na zemi je sedm miliard lidí a my jsme dokázali identifikovat Skinnera bez jakýchkoli pochybností. Zcela jistě to změnilo spoustu věcí. Teď je děláme jinak. Vy si to však nemůžete pamatovat. Byl jste ještě dítě, než se zkoumání dna stalo rutinou záležitostí. Kdybychom věděli, jak ji použít, mohli jsme už tenkrát odhalit člověka, který postřelil vašeho otce. A vraha vaší matky, dej Bůh odpočinutí její duši.“

	Další pauza.

	„Domnívám se, že Buckingham vám něco vykecal, že?“

	Danny jen zíral.

	„Co vám Taff řekl, když jste se ho zeptal, Blacku? Že neznámý střelec z IRA vlezl do nemocnice, kde jste se narodil a zavraždil vaši matku a postřelil vašeho otce? A poté uprchl? Že jediný nalezený důkaz byly nemocniční rukavice nalezené pod keři v areálu nemocnice?“

	Carrington pokýval hlavou. „To je všechno pravda,“ řekl. „Ale bylo tam ještě něco, co vám nemohl říci, protože o tom sám nevěděl. Zhruba rok po té střelbě v nemocnici už zvláštní oddělení policie dokázalo analyzovat vzorky DNA z oněch rukavic. Samozřejmě obsahovaly krevní vzorky vašich rodičů, ale také až překvapující množství vzorků další osoby. Té, která je měla tehdy na sobě.“

	Pauza.

	„My víme, kdo střílel v nemocnici a zabil vaši matku, Danny. Víme to již od vašeho dětství. Ani bych se nedivil, kdybyste to sám v hloubi duše rovněž tušil.“

	Danny zadržel dech. Rozhodně nechtěl slyšet, co si myslel, že mu Carrington chce říci.

	Pocítil otupělost. A potom podivný záchvěv očekávaného zármutku, který se soustředil do jednoho bodu v hrudi.

	„Obávám se, Blacku, že o tom nemůže být pochyb. Ten střelec byl Davies. To on zavraždil vaši matku a pokusil se zavraždit vašeho otce. A pokud se nad tím zamyslíte, i těžkosti, které má celý život váš bratr, pocházejí z toho, čeho byl jako dítě svědkem. Způsobilo mu to těžké trauma.“

	Carrington se opět usmál. „Hovořím jako psychiatr, není-liž pravda?“

	„Nevěřím vám ani slovo!“ řekl Danny.

	„Já myslím, že ano, Danny. Skutečně si myslím, že tomu věříte. MI6 tajila tuhle informaci celá léta, protože jí vyhovovalo, že mohla Daviese používat jako nájemného vraha na vykonávání nejšpinavější práce. Samozřejmě prostřednictvím soukromé vojenské agentury. Jenže, jak to teď vypadá, Davies se malinko vymkl kontrole. Nemyslíte?“

	Danny vrtěl hlavou. Nedávalo to smysl. Taff miloval jeho matku. To bylo zcela zřejmé. Vždycky pomáhal jeho otci. A vždy tu byl pro Dannyho. Ježíši, Kyle měl pravdu. Byl pro Dannyho více otec než přítel. „Proč by měl takovou věc udělat?“ zašeptal spíše pro sebe, než jako otázku Carringtonovi.

	„Dobrá otázka,“ odpověděl Carrington. „Možná se ho můžete zeptat, až se opět setkáte. Máme poměrně dobré informace, kde ho můžete najít. Zdá se, že Buckinghamův odposlouchávací přístroj neskončil úplně tam, kde jsme jej chtěli mít.“

	„Dal sem ho do pušky Hectorovi.“

	„Ach tak,“ povzdechl si Carrington. „Tím je jedna záhada vyřešená. Moc jsme se divili, ale nakonec to byla užitečná změna. Měli jsme pořád přehled o situaci. Chtěl byste slyšet výsledek vašeho snažení?“

	Carrington stiskl nějaký knoflík na stole, aniž by počkal na odpověď. Po lince se ozval nějaký tlumený zvuk. To se konečně dalo očekávat. Zněl, jako by se nějaké vozidlo pohybovalo.

	Do toho zazněly nějaké hlasy. Danny musel hodně napínat uši, aby poznal, o čem hovoří.

	Taffův hlas: „Nic neuděláme, dokud neuvidíme prachy.“

	Sorgen: „Hugo Buckingham je mrtvý?“

	„Jako blboun nejapný. Žádné kulky. Jestli najdou jeho tělo, svedou to na výbuch bomby. Jedné z mnoha dalších.“

	Cvaknutí. Mezera. Následně další nahrávka.

	„Zatraceně! Vůbec nechápeš, vo co tady de! Pořád seš jen hloupej kluk.“

	„Už ne, Taffe,“ Danny zaslechl vlastní hlas. „Jednoho dne všichni vyrostem.“

	Přestávka.

	Střelba.

	Přestávka.

	Vrčení motoru auta.

	Přestávka.

	Taffův hlas. Zněl dost zuřivě. „Di do prdele, Saundersi. Až budeš v terénu, tak můžeš kritizovat moje rozhodnutí.“

	Přestávka.

	„Nejsem žádnej zasranej poslíček! Najděte si na to někoho jinýho.“

	Danny poznal, že poslouchá telefonní rozhovor.

	„Zkus zadržet moje prachy, Saundersi, a jedný noci dostaneš nevočekávanou návštěvu. Rozuměls tomu?“

	Ticho.

	„Ty seš ale kus vola… Jasně, že mám tu adresu: ulice Al Khamada číslo 157, Damašek, půlnoc. Radši doufej, že tvý syrský kamarádi ten barák ještě nesrovnali se zemí…“

	Další pauza. Potom zvuk úderu. Dovedl si představit, že Taff v návalu vzteku mrštil telefonem v autě o přední sklo. Danny poslouchal dál.

	Chvíli bylo úplné ticho. Potom Danny zaslechl Hectorův hlas: „Co vod nás chce?“

	„Drž hubu a radši jeď.“

	Nicméně hluk motoru pomalu utichal, až se vytratil docela. Danny poznal, že auto zastavilo.

	„Co vod nás Saunders chce, Taffe?“ Hectorův hlas zněl výhrůžně. „Jestli si myslíš, že De Fries a já s tebou půjdem, aniž nám řekneš, vo co de, tak seš na vomylu. Už si to jednou posral, žes nezabil toho pitomýho kluka vod Pluku.“

	„Ten pitomej kluk vod Pluku je jen vosina v prdeli,“ zavrčel Taff. „Jestli se ho bojíte, tak ste ve špatný hře.“

	„Jen nám řekni, jakej je plán, Taffe!“

	„Fajn. Saunders uzavřel vobchod se Syřanama. Dal jim místo pobytu Sorgenova bráchy Asua. Zlikvidovali ho i s jeho velitelama. Vod nás chce, abysme vyzvedli prachy vod kontakta v Damašku. Sedm set padesát tisíc dolarů. V hotovosti. A nechce, aby zůstala sebemenší stopa. Jasný?“

	„Ne tak docela. Sám si to řek. Sme snad nějaký poslíčkové nebo co?“

	„Víš co? Drž hubu a jeď.“

	Nahrávka skončila.

	„Docela slušné,“ okomentoval ji Carrington a hleděl přitom přímo do webové kamery. „Šestnáct kilometrů jižně od Damašku je dálniční křižovatka, kde se dálnice M5 kříží se silnicí směřující podél úbočí kopců z východu na západ. V 01:30 tam přiletí izraelský vrtulník v doprovodu dvou útočných helikoptér Apache, aby vás vyzvedl ze Sýrie. Očekávám, že pan Davies a jeho tým už bude tou dobou po smrti. Uděláme všechno, abychom dostali Buckinghama a tu ženu na místo odletu včas. Nikde se však zbytečně nezdržujte.“

	„A co Greg a Spud? Už jste pro ně něco udělali?“

	„Zapomeňte na ně Blacku. Ti se domů nevrátí. Nejdůležitějším úkolem je likvidace Daviese a jeho kumpánů. Na tu se soustřeďte. Rozuměl jste?“

	Danny mu věnoval vražedný pohled. Ten bastard vůbec nepomýšlel na osvobození Clary a Buckinghama. Natož Grega a Spuda.

	Danny však už měl v hlavě jiný plán.

	„Rozuměl,“ řekl.

	 

	Asistenti malého tlustého muže vysvlékli Claru úplně do naha. Přitom ji surově osahávali. To však byl teprve začátek jejího utrpení.

	Odvedli ji do třetí betonové místnosti a připoutali ji na zařízení podobné nemocniční posteli. Na zdi na protější straně se nacházela jasně žlutá hadice, namotaná na několika kolíkách, trčících ze stěny. Jedním koncem byla nasazená na vodovodním kohoutu. Nedokázala si představit, k čemu měla sloužit. Pod sebou měla natažené prostěradlo. Pokrývaly je krvavé skvrny a ošklivě páchlo. Ruce měla připoutané podél boků k lehátku. Nohy jí roztáhli a přivázali ke krajům lůžka. Další úvazek měla kolem krku, takže se vůbec nemohla hnout. Ležela tam vystavená jejich lascivním pohledům. Následovalo další ohmatávání. Jeden z nich do ní násilím zasunul špinavý prst. Bolestivě ji škrábl uvnitř svým neostříhaným nehtem. Clara zavřískala. To je pouze přimělo k smíchu. Pak ji opustili.

	Do očí ji bodalo prudké osvětlení ze stropu. Jediné zvuky, které slyšela, bylo hlasité sténání, které přicházelo odkudsi z nitra téhle hrozné budovy. Zatřásla se chladem, ale v očích ji pálily slzy.

	Co ji čekalo? Nemohla na to ani pomyslet. Ležela vyděšená v tichu a hrozila se okamžiku, kdy se znovu otevřou dveře.

	 


KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ

	„Víte, kde je ulice Al Khamada?“

	Danny byl zpět v dočasné kanceláři velvyslance. „Samozřejmě,“ odpověděl tázaný. Vytáhl ze zásuvky mapu a rozložil ji na stole. „Je to ve křesťanské čtvrti poblíž Bab Touma. Bylo by lepší, kdybyste se jí vyhnul.“

	„Proč?“

	Ambasador pokrčil rameny. „Vláda je kvůli západním špiónům paranoidní. Dost to tam sledují.“

	Pak se nečekaně zašklebil. „Ale jestli hledáte místo, kde se napít, tak je to právě tam.“

	Danny si velvyslance prohlédl odshora dolů. Pomyslel si, že je to člověk, který se vyzná. Klidně sebral Dannymu část hotovosti, aniž by ho to nějak přivedlo do rozpaků.

	„Mám pro vás návrh,“ řekl Danny. „Když uděláte, oč vás požádám, budete zítra ráno bohatší o několik tisíc liber.“

	Velvyslancovy oči se zúžily. „Pokračujte,“ vyzval tiše Dannyho.

	„Máte nějaké kontakty mezi mukhabaraty?“ Ve skutečnosti to vlastně ani nebyla otázka.

	Velvyslanec pokrčil rameny. „Možná,“ připustil.

	„Drží v zajetí dva britské občany. Když je váš kontakt bezpečně dopraví na místo schůzky dnes v noci v jednu hodinu, zaplatím za každého 100 000 dolarů. Dále tam jsou v zajetí dva britští vojáci od SAS. Zajali je před týdnem na západním pobřeží Sýrie. Pokud jsou ještě naživu, platí pro ně totéž. Za každého sto tisíc dolarů.“

	„Promiňte,“ řekl ambasador, „ale vy nevypadáte, jako člověk, který disponuje takovými částkami peněz.“

	„Ale znám člověka, který ano. Nebojte se, budu mít peníze včas. Dohodneme se?“

	Velvyslanec pomalu kývl. „Dohodnuto,“ řekl.

	 

	Dveře do místnosti, kde Clara ležela, se otevřely. Objevil se malý muž, doprovázený svými dvěma gorilami.

	Nikdo nepromluvil. Ani Clara. Stejně nevěděla, co by měla říci. I kdyby její hrdlo nebylo stažené strachem z jejich náhlého příchodu. Malý muž vydal nějaký rozkaz v arabštině. Poprvé ho slyšela mluvit tímhle jazykem. Pak za sebou zavřel dveře a zůstal stát v rohu místnosti. Dva syrští strážní přistoupili ke Claře. Snažila se dát nohy k sobě, ale pouta byla příliš pevná. K její okamžité úlevě se však nezajímali o tuhle stránku věci. Manipulovali s lůžkem tak, že ležela v úhlu přibližně dvaceti stupňů hlavou dolů a nohama nahoru. Už to samo o sobě jí nedělalo dobře. Zaslechla kroky malého muže. Jeho tvář se objevila nad její hlavou. Chřípí se mu chvělo. Pak zase odstoupil.

	Další příkaz v arabštině. Clara zaslechla zvuk tekoucí vody. Udělalo se jí z toho špatně. Samozřejmě, že už slyšela o waterboardingu. Slyšela, že většina lidí vydržela jen pár vteřin a pak se úplně zhroutila. Hrůzná představa utopení byla horší, než kdokoliv unesl. Když se k ní zvuk vody zurčící z hadice na podlahu přiblížil, unikl jí nekontrolovaný vzlyk. To byla ovšem ta nejhorší věc, kterou mohla udělat. Přinutilo ji to pořádně se nadechnout a přesně v ten okamžik muž držící hadici nechal stékat vodu po jejím obličeji.

	Byla ledově studená a stékala jí do hrdla a nosu. Přestože ležela na zádech, cítila, že zasáhla její jícen jako úder pěstí. Okamžitě se jí spustil dávivý reflex, ale na obličej jí přitékala stále další voda a tlačila tu předchozí stále dál do jejího systému. Nebolelo to, ale panika, která ji zachvátila, byla tisíckrát horší, než jakákoliv bolest, kterou by jí mohli mučitelé způsobit. Chtěla křičet, ale nemohla. Prohnula tělo do luku. Cukala končetinami proti poutům. Vteřiny jí připadaly jako minuty. Udělala by skutečně cokoliv, aby to zastavila.

	Náhle jí přestala stékat voda po obličeji. Pokračovala v dávení a přitom slyšela, jak strašné zvuky jí vycházejí z hrdla, když se snažila vydávit vodu z plic. Její tělo se naopak nutně potřebovalo nadechnout. Po chvíli ucítila brutální úder do břicha, který vyrazil vodu vzhůru z jejích nozder. Konečně se dokázala trochu nadechnout vzácného kyslíku.

	Malý muž znovu stál u její hlavy a díval se na ni. „Jak se skutečně jmenujete a pro koho pracujete?“

	Clara promluvila a hlas se jí třásl: „Říkám vám… prosím… říkám vám pravdu…“

	Mužovou tváří přeběhl mrzutý výraz. Brzy se však ovládl a usmál se svým slizkým úsměvem.

	„Zdá se mi,“ řekl tiše, „že to budeme muset zopakovat.“

	Clařino ječení ustalo, až když voda znovu stékala po její tváři.

	 

	19:45

	Danny sledoval z okna ulici. Čekal na modrý citroen, který projížděl kolem ambasády celý den. Čekal, až znovu projede kolem. Velvyslanec dal svým mužům příkaz, aby doplnili Dannymu zásoby střeliva a věnoval mu satelitní telefon, do nějž uložil číslo toho svého. Danny při pozorování auta přemýšlel. Myslel na Taffa a na to, jaké mu udělal ze života peklo. Možná to nebyla pravda. Možná ho jen Carrington krmil lžemi, aby ho rozzlobili a on tak snáze vykonal špinavou práci, kterou po něm Firma chtěla. Přemýšlel o rozhovoru, který měl o smrti své matky s Taffem v Homsu. Nic nenasvědčovalo tomu, že by mu Taff tehdy lhal. Danny by poznal pravdu jen v případě, že by svému učiteli pohlédl do očí a zeptal se ho přímo.

	Ale co kdyby se mu odpověď nelíbila? Co potom?

	Vzpomněl si na Buckinghama a Claru. A na Grega se Spudem. Všichni trpí v rukách syrské tajné policie. Za minulý týden se dost poučil o tom, jak vypadá brutální zacházení s odpůrci režimu. Byli vůbec ještě naživu? Bylo sto tisíc dost na to, aby se některý člen tajné policie nechal zkorumpovat a riskoval vlastní kůži? A aby je přivezl až na místo vyzvednutí? Mohl českému velvyslanci věřit, že ho nepodrazí? Mohl vůbec někomu věřit? Neznal odpověď na žádnou z těchto otázek. Jediné, co mohl dělat, bylo pokusit se vše nějak napravit. A doufat, že všichni ještě budou za svítání naživu.

	Modrý citroen znovu projel okolo. Měl čtyři minuty a třicet vteřin, aby se odsud dostal.

	Za minutu a třicet vteřin již kráčel z ambasády, zahalený do jednoho z velvyslancových dlouhých pršiplášťů. Za dvě minuty už nasedal do „svého“ peugeotu a proplétal se ulicemi večerního Damašku.

	 

	20:30

	Číslo sto padesát sedm na ulici Al Khamada byl laciný hotel. Třípodlažní prefabrikovaná budova se skleněnou fasádou. Svítilo na ní nějaké jméno, ale Danny neuměl arabský název přečíst. Zastavil asi dvacet metrů za hotelem a z bezpečí svého vozu si jej pozorně prohlédl. Napočítal okna dvanácti pokojů vyhlížející do ulice. Čtyři na každém patře. Naproti hotelu se nacházel bar. Také bar měl skleněnou fasádu. Na rozdíl od hotelu však byla zabarvená. Nad vchodem zářil neonový nápis latinkou „Zodiac Lounge.“ Jestlipak nesedí Taff uvnitř? Pochyboval o tom. Určitě chtěl být co nejméně nápadný.

	Danny se otočil zpět na hotel.

	Jestlipak byl Taff uvnitř a čekal na dodávku Saundersových peněz? Danny by si na to vsadil. Stoprocentně přijel dávno před půlnoční schůzkou a určitě měl pokoj s výhledem na ulici. I teď zcela jistě seděl u okna a pečlivě pozoroval situaci okolo. Zvažoval možná nebezpečí a čekal. Jestlipak byli Hector a De Fries s ním? Nebo číhali venku a dávali pozor? Nebo možná vyrazili za zábavou.

	Danny pohlédl na hodinky: 21:00. Ještě tři hodiny. Zvažoval své možnosti. Vejít do hotelu a pokusit se ho najít? V žádném případě. Kdyby se Taffovi do schůzky něco nezdálo, rozhodně by reagoval. Nehledě na to, že pokud De Fries a Hector byli s ním, ocitl by se Danny proti velké přesile. Zůstávat příliš dlouho v autě také nebylo moudré. Obsazené vozidlo parkující tři hodiny poblíž by muselo být každému nápadné. Možná by mohl vejít do hotelu a požádat recepčního o informace. Rychle tenhle nápad zavrhl. I kdyby recepční hovořil anglicky, Taff mohl předem podstrčit pár dolarů za upozornění, kdyby se na něj někdo ptal. Danny obrátil pozornost na bar Zodiac Lounge. Zabarvená fasáda představovala docela dobré krytí. Možná by bar mohl využít jako pozorovací stanoviště. Rozhodl se to zkusit.

	Pušku M4 nechal zamčenou v kufru auta. Vyhrnul si límec kabátu a šel po straně ulice, na níž stál hotel. Mimo dohled kohokoliv, kdo by pozoroval ulici z okna. Když došel ke vchodu, obrátil se k němu zády a přešel ulici. Blikající a bzučící neon mu osvětloval tvář. O pár vteřin později vešel dovnitř.

	Bar byl tlumeně osvětlený a přehnaně barevný. Danny si s údivem vzpomněl, že jen pár kilometrů odtud člověk mohl spatřit polozbořené domy a krátery v ulicích. V pozadí vyhrávala nějaká taneční hudba. U stolků roztroušených po celém baru sedělo asi pětadvacet hostů. Podél zadní stěny, asi patnáct metrů od vchodu, se nacházel zářící barový pult s nerezovou horní plochou. Za ním na stěně byly police s různými lahvemi. Jak si Danny okamžitě povšiml, některé z nich byly prázdné. Na barových stoličkách seděly dvě ženy. Zjevně původem ze Středního východu. Měly však na sobě západní oblečení. Samá prsa a zadky. Se zájmem pozorovaly nově příchozího. Že by další klient?

	U předního okna byl jeden stůl volný. Danny si k němu sedl a předstíral, že studuje laminovaný nápojový lístek. Ve skutečnosti si bedlivě prohlížel okna hotelu naproti. Odrážel se v nich blikající neon nad vstupem do baru. Kvůli němu bylo o dost obtížnější okna prozkoumat. Přesto Danny postupoval od prvního okna vlevo nahoře a zkoumal je popořadě směrem doprava. Pak přesunul pozornost na poschodí níže. Všechna okna byla zavřená a kvůli blikajícímu neonu nemohl vidět dovnitř.

	Pak ale něco upoutalo jeho pozornost. Vrátil se pohledem k druhému oknu zleva v prvním poschodí. Tohle okno bylo otevřené. Jenom kousek. Malá škvíra na spodní straně. Co mu to řeklo? Byla horká noc, tak proč byla všechna ostatní okna zavřená? Možná jen proto, že v těch pokojích nikdo nebydlel. Nebo možná…

	Náhle si uvědomil, že nad ním někdo stojí. Reflexivně sáhl pod plášť pro pistoli, ale pak se zarazil. Stála u něj číšnice s blokem v ruce a vypadala dost znuděně.

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal se jí.

	Dívka přikývla.

	Ukázal prstem přes ulici. „Má ten hotel klimatizaci?“

	Číšnice mu věnovala nepříliš přátelský pohled, ohlédla se na obě dívky posedávající u baru a pak přikývla.

	„Dobrá, dám si pivo,“ řekl. Číšnice odešla vyřídit objednávku.

	Danny obrátil svou pozornost zpět k hotelu a k pootevřenému oknu. Jestliže mají všechny pokoje klimatizaci, člověk by nechal za tak dusné noci okno určitě zavřené. Ledaže by se někdo spoléhal na své uši a oči, aby věděl, co se děje venku. A Taff by právě něco takového určitě udělal.

	Dorazilo Dannyho pivo. Trochu se napil, ale nespouštěl oči z pootevřeného okna. Už věděl, kde Taff je. Teď musel jen trpělivě čekat.

	 

	Třikrát lili Claře vodu přes obličej. Třikrát s ní lomcovala taková panika, že si myslela, že z toho zešílí. Když jí potřetí vnikala voda do hrdla a nosu, chtělo se jí křičet ano, jsem špión. Řekla by jim cokoliv, jen aby to zastavila. Ve chvíli, kdy jí mozek říkal, že se při tomhle mučení určitě utopí, přestala voda náhle téci. Ucítila, jak se lůžko vrací do vodorovné polohy.

	Její mučitel jí stál u hlavy a zvědavě si ji prohlížel. Jako kdyby byla nějaký vzorek, s kterým se ještě nesetkal. Jeden ze Syřanů opustil místnost. Druhý smotal hadici a zavěsil ji na kolíky ve zdi. Nohy mu pleskaly po mokré podlaze. Jakmile ji uklidil, malý muž mu řekl pár slov arabsky a rovněž opustil místnost. Nechal ji s ním samotnou. Chlípně po ní pošilhával ošklivým, lascívním pohledem. Clara se s mrazením kolem páteře okamžitě dovtípila, co bude následovat.

	Došel k ní a pomalu sehnul své odulé rty k jejím. Cítila jeho dech. Odpornou směs cigaret, kávy a nečištěných zubů. Přitiskl svá ústa na její a snažil se jí vsunout jazyk mezi rty. Stiskla zuby, aby mu zabránila proniknout do úst. Nedostal se tam, a tak zašmátral svým odporným jazykem po její tváři. Snažila se ho zbavit a zakroutila hlavou ze strany na stranu. Popadl ji jednou rukou za vlasy a hlavu jí přidržel. Cítila, že druhou rukou jí osahává prsa. Hrubě je tiskl a zarýval jí nehty do kůže. Pak přesunul ruku dolů a bolestivé osahávání pokračovalo další dvě minuty tam.

	Náhle od ní odstoupil. Ve tváři měl pohrdavý a chtivý výraz současně. Výraz muže, který ji nenáviděl a současně ji chtěl. Odešel k nohám lůžka a začal si rozepínat opasek.

	Clara otočila hlavu pryč a zavřela oči. Slyšela, jak si rozepnul zip na kalhotách. Nechtěla se dívat, ale nemohla si pomoci. Přivřenýma očima viděla, že tam stojí s kalhotami i slipy kolem kotníků a se ztopořeným penisem. Blížil se k ní. Vypadal přitom současně výhružně i směšně. Se zavzlykáním opět zavřela oči. Pak už ucítila na sobě jeho horké tělo a zápach jeho dechu.

	Když do ní vnikl, věděla, že tomu nedokáže nijak zabránit.

	 

	21:30

	Danny seděl v baru již třicet minut a jeho pivo dávno zteplalo. Napil se z něj jen třikrát. Číšnice se u něj několikrát zastavila a snažila se dát najevo, že jeho mizerná konzumace ho neopravňuje k sezení u tak výhodného stolu.

	Bar byl nyní plnější. Mnozí zápaďané i místní se sem zřejmě přišli odreagovat od reality občanské války, která je obklopovala. Žádný z nich nevešel dovnitř, aniž by jej Danny nepodrobil pečlivému zkoumání. Hlavně vyhlížel Hectora a De Friese. Vypadalo to však, že vyrazili někam za lepší zábavou. Nebo možná seděli s Taffem v jeho pokoji. To se brzy dozví.

	Hotel měl podstatně menší klientelu než bar. Danny spatřil pouze jednu osobu, která vešla dovnitř ve 21:05. Byl to muž a použil na otevření dveří magnetickou kartu. To by mohlo představovat problém.

	Danny se opět trochu napil piva. Pak si povšiml, že číšnice u baru hovořila s mužem ze Středního východu v evropském obleku. Dívali se Dannyho směrem. O dvacet vteřin později již muž kráčel k němu. Měl lesklé černé vlasy a ve tváři servilní výraz. Danny si všiml zlatého pečetního prstenu na ruce a skvrny od jídla na kravatě.

	„Je mi líto, pane,“ řekl muž a lehce se uklonil, „ale tenhle stůl je rezervovaný.“

	Danny odhlédl od okna. „Pro koho?“ zeptal se.

	Pauza.

	„Pro platící hosty.“

	Aniž by se na něj podíval, vytáhl Danny z kapsy svazek bankovek. Hodil na stůl dvě stodolarovky a pokračoval v zírání z okna.

	Muž popadl peníze. „Bude si pán přát ještě něco?“ zeptal se.

	Danny nejprve zavrtěl hlavou, ale pak ho něco napadlo. „Počkejte,“ zastavil ho. Pohlédl k baru na obě děvčata, která zjevně čekala na zákazníka. „Chtěl bych dámskou společnost. Ale nějakou, která mluví anglicky.“

	Muž zdvořile naklonil hlavu. „Samozřejmě.“ Odkráčel zpět k baru. Tam krátce pohovořil s jednou z dívek. Ta se okamžitě zvedla z barové židličky a přicupitala ke stolu, u nějž seděl Danny.

	„Sedni si,“ řekl jí a stále přitom pozoroval hotel.

	Sedla si. Měla na sobě top s hlubokým výstřihem, který toho moc nezakrýval. Na krku šňůru laciných skleněných perel.

	V tichosti uplynula minuta. Danny cítil, že její původně žhavý pohled se postupně měnil v mrzutý. Uvědomil si, že on sám zrovna nebude příliš vonět.

	„Mám ráda šampaňské,“ řekla po chvíli.

	„Budeme potřebovat pokoj,“ prohlásil Danny. Ukázal na hotel naproti. „Tam,“ dodal.

	Žena pokrčila rameny. Danny položil na stůl další stodolarovku. „Běž a objednej ho. Pak se vrať a dostaneš svý šampaňský.“

	Podívala se na bankovku způsobem, který Dannymu řekl, že silně přeplatil. Bylo mu to fuk. Sledoval ji, jak opustila bar, kráčela přes ulici a zazvonila na zvonek u vchodu. Dveře se otevřely. O tři minuty později se vrátila. Jestli Taff sledoval situaci na ulici, určitě ji zaregistroval. Ale to bylo v pořádku. Nebylo nic podivného na tom, že prostitutka z baru šla zařídit pokoj na hotelu. Sedla si zpět k Dannymu a s očekáváním na něj pohlédla.

	„Dej mi tu vstupní kartu,“ nařídil jí.

	Vyndala kartu z kabelky a položila ji na stůl. Danny kartu zvedl a upustil na její místo další stodolarovku. „Udělej si po zbytek večera volno,“ zamumlal.

	Zhruba deset vteřin se nepohnula. Pak se malinko roztrpčeně ušklíbla, sebrala peníze a odešla zpět k baru. Asi ji dost naštvalo, že z toho nevyrazila více.

	Danny pokračoval ve sledování hotelu.
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	Čtyři minuty do Taffovy schůzky. V baru to nyní žilo, ale Dannyho nikdo neobtěžoval. Peníze, které obětoval, mu prokázaly dobrou službu.

	Okamžitě poslíčka poznal. Mladý syrský chlapec nesl obnošený sportovní batoh Nike a snažil se vypadat nenápadně. Šel mnohem rychleji než ostatní kolemjdoucí a neustále se kradmo ohlížel přes rameno. Zastavil se před hotelem. Zašmátral v kapse a vytáhl vstupní kartu. O dvě vteřiny později byl uvnitř.

	Přestože čas nemilosrdně utíkal a Danny musel být v jednu hodinu po půlnoci na schůzce s velvyslancem, nevstal ze židle ihned. Dal si na čas plné čtyři minuty. Dost času na to, aby se chlapec ohlásil a dorazil do Taffova pokoje. Zrovna teď ho Taff prověřuje, pomyslel si Danny. Což znamenalo, že nebude sledovat ulici.

	Danny vstal a vyklouzl z baru. Nepřešel však ulici hned, nýbrž zabočil vpravo a pokračoval asi třicet metrů pryč. Teprve pak přešel ulici a vracel se po druhé straně zpátky. Po devadesáti vteřinách vytáhl z kapsy kartu. Dveře cvakly a otevřely se. Vešel dovnitř.

	Hala recepce v hotelu byla nevýrazná a antiseptická. Světlé keramické obklady a dlaždice na podlaze, květináče s umělými květinami a křesla z umělé kůže. Na pultu se nacházel mosazný zvonek, ale recepčního nebylo vidět. Za pultem vedly dveře do další místnosti. Danny zaslechl, že si v ní někdo pohvizduje. Nahnul se přes pult a rychle zkontroloval, co je na stole. Starý počítač, krabička cigaret, prázdná plechovka od Coca Coly a kroužek na klíče s jedinou vstupní kartou.

	Hvízdání ustalo a Danny zaslechl kroky. Popadl kroužek s kartou a spěchal doprava, kde za prosklenými dveřmi zaregistroval schody nahoru. Cestou po schodech přemýšlel nad tím, jak dlouho bude recepčnímu trvat, než přijde na to, že univerzální vstupní karta zmizela. Deset minut?

	To by mohlo stačit.

	Danny vstoupil do chodby v prvním patře. Stejné keramické obklady i dlaždice na podlaze. Čtvery stejné dveře po levé straně, každé s otvorem pro kartu. Potichu došel k předposledním v řadě. Zastavil se u nich, přitiskl na ně ucho a naslouchal.

	„…nejspíš seš slušnej kluk, ale poslechni mě a vysypej všechny prachy na postel. Nechci žádný překvapení,“ říkal Taffův hlas. Určitě byl v pokoji.

	Poslíček neřekl nic, ale Danny zaslechl uvnitř nějaké šustění.

	Uběhla minuta.

	„Výborně, synu. Vypadá to, že je to všechno. Buď tak hodnej a zase to nastrkej zpátky do batohu. Já si zatím skočím na záchod. Udělej to pořádně a dostaneš pár dolarů od cesty. Pospěš si, protože za chvíli přijdou mí kolegové a ty nejsou tak velkorysý.“

	Danny cítil, že něco není v pořádku. Myšlenka, že by se Taff vytratil z místnosti v takhle důležitém momentu, byla naprosto směšná. Musel-li jít do koupelny, mělo to úplně jiný důvod. Dannymu jeho instinkt napověděl, že to pro poslíčka nedopadne dobře.

	Na druhé straně Taffova slova znamenala, že De Fries a Hector v pokoji nebyli. Jen Taff a ten syrský chlapec.

	Danny vložil kartu do otvoru ve dveřích.

	„Určitě to pořádně zapakuj,“ volal Taff a Danny podle zvuku odhadl, že musel změnit pozici.

	Danny zatlačil na kartu a ve dveřích se ozvalo tiché cvaknutí.

	„Nechci to celý balit znova,“ říkal Taff.

	Danny vytáhl pistoli a velmi tiše a pomalu otevřel dveře. Velká místnost. Tak sedm krát pět metrů. Na podlaze se nacházel křiklavě oranžový umělý koberec. Manželská postel, toaletka, skříň. Klimatizace tiše hučela, ale okno bylo stále pootevřené.

	Lampička u postele vydávala tlumené světlo. Dveře po levé straně byly otevřené a v koupelně svítilo světlo. Taffův stín dopadal skrz rám dveří až do pokoje. Poslíček se skláněl nad postelí a skládal svazky bankovek do batohu Nike.

	Vzdálenost: dva metry. Danny vyrazil rychle, ale tiše kupředu a udeřil chlapce rukojetí pistole zezadu do hlavy. Bez hlesu padl na postel a měkké pokrývky utlumily jeho pád. Několik svazků bankovek spadlo z postele na podlahu.

	Danny zvedl pistoli a pevně ji zamířil na dveře koupelny.

	Zevnitř se ozval zvuk splachování. Danny ale předtím neslyšel žádné zurčení do mísy. Věděl, že se Taff objeví s nějakou zbraní.

	Držel ruce s pistolí pevně, ale nikoli křečovitě.

	Stín na podlaze se pohnul.

	Taff se objevil ve dveřích a strnul.

	Dannyho učitel nesl v ruce silnější provaz o délce asi tři čtvrtě metru. Na uškrcení člověka dostatečná délka. Zjevně chtěl při vraždě poslíčka zachovat ticho.

	Jenže nyní se začala jeho mysl zabývat jinými věcmi.

	Danny mohl z jeho tváře vyčíst spoustu nejrůznějších kalkulací. Měl nějaké únikové možnosti? Mohl vytáhnout vlastní zbraň dříve, než by Danny stihl vystřelit? Byl poslíček mrtvý nebo jen omráčený a mohl se případně probrat a způsobit poplach? Všechny tyhle myšlenky proběhly Taffovou myslí, aniž by spustil Dannyho z očí.

	„Prima, že tě zase vidím, chlapče,“ řekl Taff konečně a hlas se mu malinko zatřásl. Nos měl ještě rozbitý od jejich posledního zápasu.

	Danny nijak nereagoval.

	„Zatraceně, synku, dej tu zbraň pryč. To už sme jednou zažili. Ty jí stejně nepoužiješ.“

	„To bylo tehdy,“ řekl Danny. „Teď je to jinak.“

	„A co se změnilo?“

	„Všechno.“

	Pak se stala divná věc. Taff svraštil obočí způsobem, který u něj Danny nikdy předtím nespatřil. Výraz pochybností. A také únavy. Taff náhle vypadal velmi staře. Jeho pokožka měla ve světle neonu šedivou barvu. S hlubokými vráskami. Vypadala velmi opotřebovaně.

	Sklonil hlavu. „Ty už to víš?“

	Danny přikývl.

	„Od koho?“

	„Od Firmy.“

	Taff se nijak nesnažil, aby to popřel. Vypadal, jako kdyby se mu ulevilo.

	Takže to byla pravda.

	„Vždycky sem věděl, že jednoho dne na to přídeš,“ řekl Taff. Rozhlédl se kolem. „Ale nemyslel sem, že to bude v takový díře.“

	Zavřel oči.

	„Dělal sem, co sem moh, abych ti to vynahradil, Danny. Takže to skonči rychle. Dlužíš mi to.“

	„Nedlužím ti vůbec nic!“

	Ticho. Uplynulo deset vteřin. Taff opět otevřel oči.

	„Proč?“ zeptal se Danny.

	„Co na tom sejde?“

	„Mně na tom sejde.“

	Taff nepřítomně zíral. „Peníze,“ řekl. „Už sem ti to jednou řek. Vždycky sou v tom prachy.“ Na chvíli to vypadalo, že to je vše, co k tomu hodlá říci. Danny se však ani nepohnul a Taff po třiceti vteřinách pokračoval.

	„Víš, tam v Severním Irsku měl Pluk docela dobré zpravodajské informace o pohybu teroristů. Udělal sem z toho pro sebe výhodu. Nakonec výsledek byl stejnej. Jedna za uši. Co na tom záleželo, jestli Pluk zlikvidoval skutečný teroristy nebo nějaký blázny, který si hráli na vojáčky.“

	„Smrt je smrt?“

	Taff se ušklíbl. „Seš stejnej jako tvůj táta.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Přišel na to, co dělám. Vyhrožoval mi, že mě práskne. To sem mu nemoh dovolit, chlapče. Když sem slyšel, že tě tvoje matka porodí v nemocnici v Dundonaldu, věděl sem, kde ho najdu. Voblík sem se do nemocničních hadrů. Vlezl do jejich pokoje. Zatraceně!“

	V jeho očích se objevil skelný pohled. Tváří mu přelétl ztrápený výraz.

	„Nechtěl sem to udělat, chlapče, ale tvůj táta mi nedal na výběr. Chtěl sem dostat jen jeho. Ne tvojí mámu. Jí nikdy.“

	Neon blikal do pokoje. Taffovy oči v šedivé tváři se naplnily slzami.

	„Vrhla se na mě a srazila mi pistoli stranou. Střela zasáhla jeho hlavu jen částečně. Když sme spadli na zem, vyšla náhodná rána. Zemřela rychle.“ V tom, co řekl, bylo něco, z čeho Danny vycítil, že se Taff snaží přesvědčit sám sebe, že za to nemohl.

	„Ztratil sem hlavu,“ pokračoval Taff. „Utek sem voknem a zahodil rukavice pod keře. Pak sem se vrátil do nemocnice.“

	„Dokončit práci?“ zeptal se Danny.

	„Nevím, chlapče. Byl sem v šoku. Když ale doktoři řekli, že tvůj táta ztratil paměť, věděl sem…, že nemusím dokončit, co sem začal.“

	Taff znovu zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Nikdy sem nechtěl ublížit tvý mámě. Já ji miloval.“

	„Dost podivnej způsob, jak jí to ukázat.“

	„Dělal sem, co sem moh,“ odsekl Taff. „Pečoval sem vo tebe. Dohlížel na tebe. Učil sem tě různý věci. Ty si myslíš, že bys byl tam, kde seš, kdybych to nechal na tvým ubohým tátovi. Ježíši, chlapče, dyk já byl tvůj táta víc než von.“

	Danny cítil, jak v něm vzrůstá vztek.

	„Ne!“ řekl. „To teda nebyl!“

	Taff nad tím zamrkal.

	„Stálo to za to, Taffe? Zastřelit svýho kamaráda kvůli prachům?“

	„Všichni střílíme lidi pro prachy,“ odsekl Taff. „Ty úplně stejně jako já.“

	Danny zavrtěl hlavou. „Nemáš pravdu,“ řekl.

	„Hovno!“ pravil Taff a hlavou pokývl ke svazkům bankovek na posteli. „Nekecej, že si ty prachy nevodneseš, až tu se mnou skončíš!“

	Danny se na peníze ani nepodíval. Držel ruku se zbraní stále namířenou a pohled zafixovaný na Taffovi.

	„Do prdele, tak už to udělej!“ zařval Taff. „Skonči to!“

	Vyžadovalo to úder. Nic jiného nemohlo uvolnit vztek, který po celou dobu rozhovoru v Dannym narůstal. Rozhodně nechtěl jen zbaběle stisknout spoušť. Skočil kupředu a vzdálenost tří metrů překonal ve zlomku vteřiny. Udeřil Taffa ze strany do tváře. Napůl pěstí, napůl kovem zbraně. Celou svou vahou vrazil do Taffa a společně spadli se zaduněním na zem. Cítil, že zlomil Taffovi lícní kost, ale v tom samém okamžiku věděl, že zvolil špatný manévr. Na zemi došlo k úpornému boji. Taff byl o celých třicet let starší, ale na jeho síle to nebylo znát. Danny cítil, jak mu tluče rukou se zbraní o podlahu. Poprvé ji ještě udržel, ale podruhé se mu prsty rozevřely a pistole vylétla z ruky na koberec asi dva metry od nich.

	Taffova zbraň, provaz jímž se zjevně chystal zlikvidovat poslíčka, stále pevně spočíval v jeho ruce.

	Danny se snažil zasáhnout Taffa pěstí do zlomeného nosu, ale ten jeho ránu odrazil, chytil ho za paži a s obrovskou námahou, při níž vyrazil hlasitý výkřik, převrátil Dannyho na břicho. Danny ucítil jeho koleno na páteři. A poté provaz kolem krku.

	Danny kolem sebe mlátil rukama, ale přestože dosáhl na Taffa, který mu klečel na zádech, nedokázal mu nijak ublížit. Cítil, že mu provaz svírá dýchací cesty. Taff stáčel volné konce provazu do sebe a tím pomalu utahoval smyčku. Během několik vteřin Danny ztratil schopnost mluvit.

	Pak mu začal docházet dech. Podařilo se mu zvednout ruce, ale prsty už nedostal mezi provaz a hrdlo.

	Začal pomalu ztrácet vědomí. Jakoby z dálky slyšel Taffův tichý hlas. Šeptal, jako kdyby mluvil sám k sobě a ne na Dannyho. „Dal sem ti zasranou šanci. A víc než jednu. Není moje chyba, že si tak blbej…“

	Provaz se stahoval čím dál víc.

	„Nechtěl sem to udělat,“ syčel Taff. „Nikdy sem nechtěl, aby k tomuhle došlo. Byls pro mě jako syn, ale nakonec si mě k tomu donutil.“

	Dannyho pálily plíce z nedostatku kyslíku. Cítil, že za chvíli ztratí vědomí úplně.

	„Tvoje máma byla pro vás oba až příliš dobrá…“

	V temnotě, která začala obestírat Dannyho mysl, spatřil svého otce, jak sám sedí v kolečkovém křesle a zírá na fotografii, stojící na televizoru v jeho malém domě. Spatřil jeho oči. A Kylea, napůl zatraceného a napůl vykořeněného, jako další součást vedlejších ztrát v Taffově honbě za penězi.

	Dannyho ruce klesly od krku. Z posledních sil jimi hýbal podél těla, až dosáhl na rukojeť nože trčící z vesty. Toho nože, který mu Taff před lety daroval.

	„Muž vždycky upotřebí dobrej nůž, chlapče,“ řekl mu tenkrát. Tahle vzpomínka mu probleskla myslí.

	Prsty mu napoprvé sklouzly z rukojeti. Pokusil se znovu, a tentokrát se mu to povedlo. Vytáhl nůž z pochvy a pevně ho sevřel v ruce.

	Věděl, že má čas jen na jeden pokus. Věděl, že když se mu zásah nepovede hned napoprvé, poslední věc, kterou ve svém životě uvidí, bude hnusný oranžový koberec na podlaze hotelového pokoje.

	Danny jediným prudkým pohybem náhodně bodl nožem za sebe směrem k Taffovu tělu. Cítil, že nůž hladce propíchnul pevnou látku jeho kalhot a zabodl se mu hluboko do levého stehna. Taff zařval bolestí a uvolnil sevření provazu. Danny nejdřív zalapal po dechu a pak se zhluboka nadechl. Přímo s titánským úsilím se otočil a shodil Taffa na podlahu.

	Zůstala mezi nimi vzdálenost dvou metrů. Pistole ležela na zemi mezi nimi. Oba po ní skočili. Danny byl rychlejší.

	Taff teď ležel na zádech. Nůž mu stále trčel ze stehna a krev prýštila na koberec. Přestal úpět, ale tvář měl úplně bílou bolestí. Danny klečel naproti němu, a přestože jím cloumal vztek a zmatek, zbraň držel naprosto pevně v natažené ruce a mířil s ní Taffovi na hlavu.

	„Myslíš si, že tě zabiju, Taffe?“ řekl. „Kdepak, nezabiju.“

	Taffovi přeběhl přes tvář záblesk naděje.

	„Určitě ne rychle. Nechám tě trpět úplně stejně, jako trpěl můj otec, když si ho střelil do hlavy.“

	„Litoval jsem toho celej svůj život,“ odvětil Taff.

	„Ne dostatečně,“ řekl mu Danny. „Rozhodně ne dostatečně.“

	Rychlým pohybem změnil pozici ruky se zbraní, takže nyní mířila na stranu Taffovy hlavy.

	Vystřelil. Věděl, že to způsobí hluk, ale nedbal.

	Střela tečně zasáhla Taffovu hlavu a skončila ve zdi hotelového pokoje. Stačilo to však k tomu, aby s sebou vzala kus jeho lebky i s částí obsahu. Pokojem se rozlétly kusy kosti, tkáně, mozku a stříkance krve. Z rány se vyvalila krev a zalila Taffovi obličej. Oči se mu rozšířily a končetiny se začaly nekontrolované třást. Díky poranění mozku ztratil vládu nad svým tělem. Z úst mu vyšel bublavý zvuk, jako kdyby se snažil něco říci.

	I kdyby ho schopnost řeči neopustila, Danny by ho stejně neposlouchal.

	Třes Taffova těla dále narůstal a stal se grotesknějším. Danny vstal a otočil se k bývalému učiteli zády. Viděl, že poslíček je stále v bezvědomí. Došel k posteli a začal ukládat peníze do batohu. Neměl čas na to, aby je počítal. Byl si však jistý, že Taff je spočítal pořádně. Jakmile skončil, obrátil se na svého bývalého přítele. Třes těla se pomalu vytrácel. Ze zakrváceného obličeje hleděly nevidoucí oči. Jazyk mu visel z úst ke straně jako při epileptickém záchvatu. Vypadal naprosto bezmocně. Skoro jako dítě.

	Danny se otočil. Vyšel z pokoje, aniž by se ohlédl. Prošel chodbou a seběhl ze schodů. Dveře se za ním tiše zavřely. V pokoji v prvním patře po něm zbyl umírající muž.
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	Někdo na něj čekal.

	Místo na schůzku nevybral Danny. Navrhl jej velvyslanec. To Dannyho znervózňovalo. Šlo o křižovatku tvaru písmene T na dálnici M5 směřující na jih. Cestu obklopovala pustá plochá poušť, kam až oko v měsíčním světle dohlédlo. Ačkoli tu nebyl žádný provoz, místo se nacházelo v otevřeném terénu a nedalo se nijak bránit. Mimo dálnici stála zaparkovaná dvě auta. Mezi nimi byla mezera pět metrů. Danny odhadl, že auta stála asi deset metrů před křižovatkou. Směřovala k severu. Zcela jasně kvůli tomu, aby v případě potřeby mohla rychle vyrazit na cestu. Světlomety měla vypnuté. Danny zastavil sedmdesát pět metrů od nich a zaparkoval auto napříč silnicí, aby ho mohl využít ke krytí. Noktovizorem si prohlédl obě vozidla. Určitě v nich seděli pasažéři, ale Danny nerozpoznal žádné tváře.

	Vytáhl satelitní telefon, který dostal od velvyslance a stiskl tlačítko. Bedlivě přitom pozoroval interiér obou vozů. Ve voze vpravo spatřil záři rozsvíceného displeje. To zvonil velvyslancův přístroj.

	Zazvonil osmkrát. Proč to zdržení? Na co velvyslanec čekal? Diskutoval snad s někým ve voze?

	„Haló.“

	Čechův hlas zněl ostražitě.

	„Máte je?“ zeptal se Danny.

	„Máte peníze?“

	„Já se ptal první!“

	Nervózní pauza.

	„Tři muži, jedna žena. Jsou pěkně zřízeni.“

	„Chci je vidět. Řekněte jim, ať jeden po druhém vystoupí a jdou na zadní stranu auta.“

	„Nejdřív chci vidět peníze.“

	„Na to zapomeňte. Neuvidíte ani penny, dokud nebudu jistě vědět, že jsou tu.“

	Další pauza. Poté se otevřely dveře spolujezdce levého auta. Objevila se postava.

	Navzdory zelenému zbarvení obrazu Danny viděl ošklivé podlitiny na Buckinghamově obličeji. Tváře měl oteklé a oči zapadlé. Kulhal a při chůzi sebou nervózně trhal. Ať už se mu stalo cokoliv, mukhabaraté se s ním rozhodně nemazlili.

	Jako další vystoupila Clara. Neměla oteklý obličej, ale ze způsobu její chůze Danny poznal, že trpěla především mučením sexuálního typu. Zdálo se, že dělala všechno možné, jen aby udržela hlavu zpříma. Přidala se k Buckinghamovi.

	Když se objevila další postava, Danny si částečně oddechl. Byl to Spud nebo spíše to, co z něj zbylo. Hlavu měl úplně oholenou, nos zcela jasně zlomený a rty rozbité. Levá ruka mu visela z ramene pod divným úhlem. Určitě ji měl zlomenou a neléčenou. Danny si jen těžko dovedl představit bolesti, kterými trpěl. Kulhal k ostatním dvěma, ale Danny si nemohl nevšimnout, že navzdory svým zraněním sleduje okolí kvůli případnému nebezpečí. Kolik toho věděl o tom, co se děje? Moc asi ne, řekl si Danny, když viděl s jakým podezřením hledí k jeho vozu.

	Jako poslední vylezl Greg. Ježíši, ten chudák ani nemohl sám chodit. Podpírali ho dva Syřané. Danny se dovtípil, že tihle hoši nejspíš patřili k velvyslancovým kontaktům u mukhabaratů. Gregova rovněž vyholená hlava se komíhala ze strany na stranu. Danny si ani nebyl jistý, zda je při vědomí.

	Nicméně měl čtyři pozitivní identifikace.

	Znovu promluvil do telefonu: „Vystupte z auta,“ řekl velvyslanci. „Řekněte vašim přátelům vod tajný policie, ať se postaví dvacet metrů daleko vod zajatců. A potom chci vidět vás stát deset metrů před autama s telefonem u ucha. Jestli uvidím, že ty Syřani poslouchaj, je po dohodě.“

	„To není to, na čem jsme se dohodli. Oni to neudělají.“

	„Fajn,“ řekl Danny, „jsem rád, že jsem vás poznal.“

	„Počkejte!“

	Uplynulo deset vteřin a pak velvyslanec vystoupil z auta. Šel k ostatním a přibližně třicet vteřin s nimi hovořil. Danny sledoval, jak oba tajní podle jeho instrukcí ustoupili zpět. Velvyslanec se otočil a s telefonem u ucha nervózně kráčel severním směrem. Zastavil se před vozidly mimo doslech ostatních.

	„Jestli chcete svý prachy, musíte udělat přesně, co vám řeknu,“ promluvil Danny opět do telefonu. „Máte zbraň?“

	„Samozřejmě.“

	„Pistoli?“

	„Ano.“

	„Dejte ji muži jménem Spud. A s ní i telefon. Pak vlezte do vašeho auta a přijeďte ke mně. Budu na vás pořád mířit puškou. Nerozsvěcujte světla. Jestli pojedete moc rychle nebo uvidím, že je s vámi v autě ještě někdo, začnu střílet. Zastavíte deset metrů vod mýho auta a zůstanete sedět za volantem. Rozuměl ste?“

	Chvíle ticha.

	„Rozuměl.“

	Danny ho sledoval, jak kráčí k zajatcům. Něco předal Spudovi a pak spěchal ke svému autu. O pár vteřin později se vůz pohnul.

	„Spude, slyšíš mě?“

	„Kdo je to, do prdele!“ Spudův hlas zněl hrubě.

	„To sem já, Danny.“

	„Zatraceně, že sis dal ale na čas!“

	„Máme schůzku na vyzvednutí v 01:30 na křižovatce pět kiláků vocaď na jih. Můžete získat kontrolu na těma gorilama?“

	Další pauza.

	„Sme na tom moc špatně, chlape. Bál sem se, že Greg už další noc nepřežije.“

	„Potřebujem je, aby nás dostali skrz případný kontrolní body na silnici. Nemáme čas si cestu prostřílet. Nejdřív to vyřídím s velvyslancem.“

	Danny obrátil pozornost k přijíždějícímu autu. Zastavilo přesně podle instrukcí.

	Taffův batoh s penězi spočíval na sedadle spolujezdce Dannyho auta. Danny natáhl ruku dovnitř a popadl několik svazků bankovek. Nevěděl, kolik to bylo peněz, ale neočekával, že velvyslanec tu zůstane sedět a začne je přepočítávat. S penězi v jedné a pistolí v druhé ruce kráčel k autu.

	Velvyslanec na něj hleděl a stáhl okénko. Když viděl pistoli v Dannyho ruce, položil obě dlaně na volant. Po tváři mu stékal pot. Nervózně si olizoval rty a rozhlížel se do stran.

	Danny hodil peníze velvyslanci do klína.

	„Jeďte! Hned!“

	Auto se s hvízdáním pneumatik rozjelo a zařadilo se do jízdního pruhu. Teprve po třiceti metrech jízdy se řidič vzpamatoval a rozsvítil světla.

	V dálce Danny spatřil světla dalšího vozu, který se k nim blížil. Odhadem bylo ještě tak dva kilometry daleko. Nejspíš nějaký další civilista, ale Danny nechtěl dělat ukvapené závěry. Skočil do vozu a jel k ostatním.

	Když zastavil asi deset metrů od zbylého auta, spatřil, že Spud už převzal kontrolu nad situací. Ačkoli mu zlomená ruka visela podél těla, druhou svíral pistoli a mířil na oba Syřany. Oba zvedli ruce vzhůru a vypadali dost vyděšeně. Danny rovněž namířil zbraň jejich směrem a kráčel ke svým druhům. Grega nyní drželi Buckingham s Clarou. Buckingham měl v očích výraz loveného zvířete a celý se třásl. Ale aspoň byl zticha.

	Nebyl čas na zdvořilosti. Jen na instrukce.

	„Potřebujeme obě auta,“ řekl Danny. „Když se všichni namačkáme do jednoho, akorát to v případě, že nás zastaví, vzbudí podezření.“

	„Nechte tady ji,“ vložil se do toho Buckingham.

	Clara se na něj otočila a beze slova mu vlepila facku, až mu hlava odlétla. Buckingham zakňučel bolestí.

	„Tohle sem chtěl udělat už dávno,“ zamumlal Danny spíš pro sebe. Obrátil se na Spuda. „Vezmem po jednom z nich do každýho auta. Pro případ kontroly na silnici. Voni nám…“

	„Danny…“ přerušila ho Clara, zatahala ho naléhavě za rukáv a ukázala na silnici.

	Danny se otočil. Další auto zaparkovalo téměř na tomtéž místě, kde předtím zastavil on. Mělo zapnutá dálková světla a dveře u řidiče se právě otevíraly. Danny zvedl dalekohled, ale blízké sousedství světlometů mu oslepovalo zrak. Vystupující postava byla malá a hranatá. Nesla útočnou pušku.

	Danny poznal tvář.

	Hector. Ti bastardi ho museli sledovat už od ulice Al Khamada. Určitě si přijeli pro peníze…

	„K zemi!“ zařval a stáhl Claru na zem.

	Spudovi to nemusel nikdo říkat. Práskla dávka z automatické zbraně. Vzduch se okamžitě naplnil nelidským řevem. Jeden ze Syřanů dostal dva zásahy.

	Danny přikrčeně proběhl k předku auta tajných policistů. Měl odsud nerušený výhled na Hectora. Také viděl De Friese sedícího za volantem. Vzdálenost: sedmdesát pět metrů. Vypálil jeden výstřel. Střela se odrazila od otevřených dveří a přinutila Hectora, aby hledal úkryt uvnitř vozu.

	„Znám toho hajzla!“ zakřičel Danny přes rameno na Spuda. „Nechci, aby nás sledovali. Vodvedu jejich pozornost a ty zatím dostaneš ostatní k vrtulníku. Přiletí v 01:30.“

	„Jasný.“

	Zraněný Syřan stále hlasitě křičel. Danny opět zaznamenal pohyb u Hectorova auta. Znovu se snažil vylézt ven…

	Danny měl ke svému vozu deset metrů otevřeného terénu. Pokud sebou nehodí, Hector mu nedá šanci, aby ho přeběhl. Vyskočil na nohy, namířil pistoli a vypálil další ránu jejich směrem. Trvalo mu pět vteřin, než se dostal ke svému vozidlu. Cestou vypálil další tři rány. Přední sklo jejich auta se vysypalo a odhalilo De Friese sedícího za volantem. Hector skočil zpátky do vozu.

	Když Danny nasedal do auta, napadlo ho, jestli nemá popadnout svou pušku a pustit se do přestřelky. Rychle ten nápad zavrhnul. Dva na jednoho. I kdyby se mu podařilo jejich přesilu eliminovat, nemohl si být jistý, že vzájemné ostřelování nezraní některého z jeho druhů.

	Takže nechal pušku ležet na sedadle spolujezdce. Místo toho zvedl Taffův batoh s penězi a ukázal jej do okna. Držel batoh v jejich dohledu celé tři vteřiny. Jeho zpráva byla jasná. Chcete prachy? Tak si pro ně pojďte!

	Hodil bágl zpět na sedadlo spolujezdce, sešlápl pedál plynu a zamířil na západ do pusté pouště.

	Otlučený peugeot skákal po kamenitém povrchu. Danny okamžitě začal kličkovat. Věděl, že na něj budou určitě střílet, a proto jim musel míření co nejvíce ztížit. Motor řval ve vysokých otáčkách a Danny kontroloval zpětné zrcátko. Hector s De Friesem už ho začali stíhat, ale Dannyho vůz akceleroval rychleji. Vzdálenost mezi nimi činila třicet metrů a stále se zvětšovala. Jeho pronásledovatelé určitě brzy získají na rychlosti, ale zatím měl navrch. Bleskově se ohlédl zpátky na silnici. Spud právě se zbraní v ruce nutil zbývajícího tajného policistu nastoupit na místo řidiče.

	Víc Danny nepotřeboval vědět. Všichni ostatní nyní byli ve Spudových rukou. Odpovědnost za jejich včasný příchod na místo vyzvednutí spočívala na něm.

	Danny sešlápl na plynový pedál na podlahu, aby dostal z vozu rychlost přesahující 90 km/hod. Motor obstarožního peugeotu zaprotestoval. Vůz se otřásal na nerovnostech pouštního terénu. Když dosáhl vzdálenosti 150 metrů od silnice, Danny prudce stočil volant doleva a zamířil na jih. O pět vteřin později jeho auto zasáhla první střela.

	Zadní okno se vysypalo a řvaní protestujícího motoru doplnil náhlý ohlušující rámus proudícího vzduchu. Danny zkontroloval zpětná zrcátka. Mezi oběma vozy byla vzdálenost asi čtyřicet metrů a zdála se konstantní. To znamenalo, že se nyní pohybovali stejně rychle. To ovšem byla špatná zpráva, protože Danny musel kličkovat, aby se vyhnul dalšímu zásahu. A to znamenalo, že Hector, který může jet přímo, jej brzy dostihne.

	Danny podržel volant pravou rukou a levou zamířil pistoli dozadu přes rameno. Samozřejmě nemohl zamířit přesně, ale doufal, že pár náhodných výstřelů přiměje pronásledovatele, aby se nedrželi moc blízko.

	Vystřelil. Hluk výstřelu ho málem ohlušil, ale střela letěla neškodně do pouště. Druhý výstřel byl mnohem úspěšnější. Zlikvidoval Hectorovi levý světlomet. Danny opět zakličkoval a přitom zjistil, že mezera mezi auty je pořád stejná. Pronásledovatelé nejspíš zpomalili. Alespoň zatím.

	Zezadu se teď neozývaly žádné výstřely. Že by jim došlo střelivo? Daleko spíš si ho šetřili na rozhodující střetnutí. Nebo až budou mít lepší šanci na dobrý zásah. Danny se zaměřil na krajinu před sebou. Terén byl teď více zvlněný a Danny už neviděl na silnici po levé straně. Také vůz za ním se každou chvíli na pár vteřin ztratil v proláklině.

	Pokusil se analyzovat své možnosti. Jeho pronásledovatelé ty peníze chtěli za každou cenu. Možná by mohl zastavit a jednoduše jim je hodit.

	Ne. Stejně by ho chtěli dál zabít.

	Zkontroloval čas: 01:17. Třináct minut do vyzvednutí. Usoudil, že na křižovatku to má ještě tak tři kilometry. Uvědomil si, že nevypnul satelitní telefon. Popadl ho a zařval do něj: „Spude! Dej mi aktuální informace!“

	Žádná odpověď. „Do prdele!“

	Zbývala mu jediná možnost. Pokračovat v jízdě.

	Vtom přilétla střela. Minula ho jen o pár centimetrů a zasáhla přední okno. Sklo popraskalo, ale nevysypalo se. Neviděl vůbec nic. S nohou stále na plynu udeřil pistolí do okna. Rozbilo se na několik kusů, které spadly dovnitř. Jeden ho ošklivě pořezal na hřbetu levé ruky. Najednou bylo všude sklo a krev. Ignoroval to a vypálil přes rameno další výstřel. Střela šla vedle.

	„Do hajzlu!“ Pronásledovatelé se přibližovali. Vzdálenost nyní činila maximálně dvacet metrů. Hrozba náhodného zásahu Dannyho střelbou už je nijak nezpomalovala.

	Se vzduchem proudícím do tváře Danny viděl jen obtížně dopředu. Zdálo se mu však, že stoupání terénu se zvětšilo. Jako by se před ním zvedalo úbočí kopce proti inkoustově temné obloze.

	Navíc zcela zřetelně viděl světla auta, které se pohybovalo nahoře podél hřebenu ze západu na východ. To znamenalo, že křižovatka se nacházela někde tam nahoře. Místo schůzky bylo velmi blízko. Ne více než kilometr a půl.

	„Spude!“ zařval Danny znovu do telefonu. „Kde ste, do prdele?“

	Stále žádná odpověď. Za jízdy však zachytil periferním viděním silnici jen pár stovek metrů vlevo. Uhánělo po ní auto, jedoucí přibližně rovnoběžně s Dannym. Byli to oni? Musel doufat, že ano.

	Malinko pohnul volantem doleva, aby vůz zamířil do bodu, kde se silnice stýkala s hřebenem kopce. V pořezané ruce náhle ucítil silnou bolest. Ztráta krve byla značná, ale jemu nezbylo, než ji ignorovat. V zrcátku viděl De Friese, jak se vyklání z okénka spolujezdce s puškou v ruce.

	Připravoval se k výstřelu. Danny náhle strhnul vůz doleva. Právě včas. Střela mu zničila vnější zpětné zrcátko na pravé straně. Na chvíli ztratil vládu nad vozidlem. Vyrovnal směr jízdy a jen o vlásek unikl další střele, která mu prolétla nad ramenem.

	Zkontroloval čas: 01:27. Tři minuty do vyzvednutí. Vzdálenost na hřeben kopce: 500 metrů. Danny viděl, že vozidlo jedoucí po silnici zmizelo za vrcholem. To souhlasilo. Spud by nikdy nezastavil na vrcholu, aby na něj bylo vidět ze všech stran. Danny odhadl, že Spudovi k místu schůzky zbývá třicet vteřin. Dokáže jejich pozici ubránit dvě minuty, než nasednou?

	Nedostal šanci to zjistit. Náhle zazněl hlasitý výbuch. Jedna ze střel zasáhla jeho levou zadní pneumatiku a ta explodovala. Vůz se vymkl kontrole a začal se točit. V plné rychlosti provedl dvě obrátky a pak se náhle zastavil. Navzdory chaosu Danny zaslechl, jak druhý vůz se skřípěním brzd zastavuje. Věděl, že je to jen otázka vteřin, než na něj zahájí palbu. Měl jen okamžik na to, aby se dostal z vozu, na který se snese sprška střel. Popadl svou pušku a vyskočil z auta. S žuchnutím dopadl na tvrdou zem a odkutálel se co nejdál stranou. Právě včas. V ten moment zasáhla chudáka dobitého peugeota zuřivá palba ze dvou automatických zbraní. Zůstal jedinou překážkou mezi Dannym a dvěma žoldáky, kteří jej chtěli zabít.

	Danny se nacházel sto metrů od vrcholu kopce. Mezi peugeotem a Hectorovým autem bylo dalších dvacet metrů. Do opuštěného auta práskla další dávka výstřelů a pak nastalo ticho.

	Nad pouští se nesl Hectorův hlas: „Hoď nám ty prachy, chlapče, a možná tě necháme jít.“

	Danny neodpověděl. Moc dobře věděl, že Hector vůbec nemá v úmyslu nechat ho naživu. Kdyby se jen pohnul nebo odpověděl, akorát by prozradil svou pozici.

	„To bylo dost hnusný, cos udělal Taffovi,“ pokračoval Hector. „Nikdy bych nevěřil, že toho seš schopnej, chlapče.“

	Danny potlačil touhu začít střílet. Jenom tě provokujou. Ignoruj to. 

	„Seš v prdeli, chlapče. Přiznej si to. Nedělej si to ještě těžší.“

	K Dannyho sluchu se donesl nějaký hluk. Zdálo se, že má mechanický původ. Ohlédl se na vrcholek kopce. Viděl tam nějakou matnou záři. Podíval se na hodinky: 01:30.

	Hector to zjevně zaregistroval také. Zdálo se, že ho to nijak nevyvedlo z míry.

	„Co uděláš, chlapče? Poběžíš votevřeným terénem za svejma kámošema? Nebuď blbej. Dostanem tě, než uběhneš pět metrů. Je po všem. Smiř se s tím.“

	Avšak Danny se s tím nehodlal smířit. Ještě měl jedno eso v rukávě.

	Sáhnul do vesty pro noktovizor. S jeho pomocí se podíval na vrchol kopce. Trvalo mu jen pár zlomků vteřiny, než objevil Spuda. Ležel na břiše a na očích měl dalekohled. Jakmile jej Danny našel, zvedl ruku se vztyčenými pěti prsty.

	Čtyři prsty.

	Danny se přitiskl k zemi. Těžce dýchal a pot se mu lil ze špinavé tváře.

	Tři prsty.

	„Dobrá, chlapče. Dali sme ti šanci. Teď se pomodli. Dem si pro tebe!“

	Dva prsty.

	Jeden.

	Do peugeota se zase začaly zakusovat střely. Ve stejnou chvíli se však nad hřebenem kopce objevili noví účastníci večírku. Dvě útočné helikoptéry Apache, vzdálené od sebe jen třicet metrů. Na chvíli se zdálo, že se zastavily ve vzduchu, zhruba ve výšce dvaceti metrů. Pak se ale začaly velmi rychle přibližovat.

	Za pár vteřin již Danny cítil, jak jím prostupují vibrace jejich motorů. Jedna přelétala přímo nad ním. S přídí skloněnou k zemi. Připravená zaútočit.

	Pak se ozval rachot předního kulometu Minigun, který připomínal obrovskou řetězovou pilu. Vypouštěl obrovské množství střel ráže 7,62 mm ve směru, kde stáli Hector a De Fries.

	Pět vteřin střelby.

	Deset vteřin.

	Patnáct.

	Střelba ustala.

	Náhle došlo k explozi.

	Danny se ani nepotřeboval ohlédnout, aby věděl, že došlo k výbuchu nádrže jejich auta. Hluk výbuchu a následný déšť trosek mu všechno vypověděl. Deset vteřin si přikrýval hlavu a čekal, až dopadnou poslední kusy. Potom vyskočil na nohy.

	Vrtulníky Apache mezitím vystoupaly trochu výše. Asi tak sedmdesát pět metrů. Nad hřebenem kopce se nyní objevil další vrtulník. Danny proti horizontu okamžitě rozpoznal tmavou siluetu Black Hawku. Rozletěl se směrem k němu. Teprve tehdy se Danny ohlédl na zbytky peugeota. Jeho interiér osvětlovaly plameny hořícího Hectorova vozidla, stojícího dvacet metrů opodál. Danny viděl batoh s penězi, ležící na sedadle spolujezdce. Část jeho osobnosti se zamyslela nad tím, zda je vzít, či nikoliv. Ale pak si uvědomil, že Taff by očekával, že udělá přesně tohle.

	A tak je tam nechal. Dny, kdy poslouchal Taffovy rady, už byly nenávratně pryč.

	Black Hawk dosedl na zem dvacet pět metrů od Dannyho. Navlékl si pušku na záda a cestou ke stroji si začal ošetřovat pořezanou ruku. Rotory vířily písečný prach a vytvářely nad vrtulníkem zářivý halo efekt. Danny sklonil hlavu a utíkal k postranním dveřím.

	Voják ve dveřích na něj něco křičel a natahoval ruku, aby mu pomohl dovnitř. Danny však pomoc nepotřeboval. Vylezl do temného, ale čistého prostoru sám a jeho oči okamžitě rozpoznaly tváře, které už znal.

	Chyběl tu druhý tajný policista, kterého Spud přinutil řídit jejich vůz. Bezpochyby zůstal ležet mrtvý na úpatí kopce, jakmile ztratil svou užitečnost. Greg ležel na zádech a lékař mu poskytoval první pomoc. Spud u něj klečel s úzkostlivým výrazem ve tváři. Ohlédl se na Dannyho a zdrženlivě mu kývl na pozdrav. Pak se obrátil zpět ke Gregovi. Buckingham se krčil v koutě a vystrašené oči mu svítily v bledé tváři. Bujná kštice vlasů mu zplihle visela do čela nad zhmožděnou tváří.

	A taky tu byla Clara. Když se Black Hawk vznesl do vzduchu, postavila se a došla k Dannymu. Pak ho beze slova políbila.

	Nebránil se. Po chvíli ji posadil a sám vyhlédl z dveřního okénka. Nad nimi, asi o padesát metrů výše, spatřil jednoho z doprovodných Apachů, jak drží stráž. V dálce pod nimi zářila světla Damašku. Na východní straně města zaznamenal střelbu svítícími střelami. Jako zářící připomínku, že intervence válečných štváčů typu Buckinghama, Carringtona a dalších nezměnila v zemi rozervané občanskou válkou vůbec nic. Syřané se budou zabíjet dál. Venkovní svět na tom může změnit jen málo.

	Danny se otočil zády k oknu. Už to nebyl jeho problém. Vracel se domů.

	 


EPILOG

	Londýn, o deset dní později 

	Hugo Buckingham vstal od stolu a zamrkal. Kůži měl ještě stále zhmožděnou od bití, jehož se mu dostalo od syrských mukhabaratů v Damašku. Nesl však své jizvy a modřiny s jistou pýchou. V novém zaměstnání v budově MI6 obdržel fajnové místo a ještě fajnovější výplatu. Obklopovali ho tu analytici a administrativní personál, kteří slyšeli zkazky o jeho hrdinství v Sýrii a pohlíželi na něj s určitým respektem.

	Došel ke dveřím, protože někdo právě zaklepal. Nasadil správný milý úsměv a teprve potom otevřel.

	„Danny, starý brachu. Zatraceně rád tě vidím,“ řekl a napřáhl ruku. Příslušník SAS ji však neuchopil. Buckingham nad tou urážkou jen pokrčil rameny.

	„Pojď dál a posaď se.“ Hugo přešel k oknu. Ze své kanceláře v pátém patře měl přímý výhled na vchod do budovy a na řeku Temži. „Zatraceně pěkný výhled, což? Musím říci, že je skvělé vidět Londýn po těch našich dobrodružstvích na Středním východě…“

	Otočil se na Dannyho, který stál před jeho psacím stolem s kamenným výrazem ve tváři.

	„Carrington mi řekl o Taffovi. Slušný námět na román, což?“

	Ticho.

	„Možná je to tak nejlepší. Jeho role v celém tom syrském debaklu nás všechny docela zaskočila. Dáš si něco k pití? Ne? Nebude ti vadit, když si dám já?“

	Nalil si trochu skotské z láhve na servírovacím vozíku u okna a na jeden hlt ji vypil.

	„Přemýšlel jsem, jestli se vídáš s Clarou? Zatraceně hezká ženská. A docela řízná. Takové mám rád. Myslel jsem si, že bych ji pozval někam na večeři. Pak by se vidělo, co dál. Nemyslíš? S tímhle nebude těžké ji najít,“ řekl a mávl rukou kolem, jako by chtěl naznačit celou budovu. „Mám přece své zdroje a možnosti. To je vlastně to, o čem jsem s tebou chtěl mluvit. Určitě se neposadíš?“

	Danny se ani nepohnul.

	„Pravda je, že my dva máme raději perfektní akce. Výsledek v Sýrii nebyl přesně to, co jsme chtěli, ale přesto všechny ohromilo, jak jsme se s tou situací dokázali vypořádat. Byli jsme docela dobrý tým, nemyslíš?“

	Danny stále nepromluvil, ale nemohl se ubránit výrazu hlubokého pohrdání, který mu přelétl tváří.

	„Vzhledem k novým úkolům, jež přede mnou stojí z titulu mé nové pozice u tajné služby, se může klidně stát, že budu potřebovat někoho velmi schopného pro mise citlivé povahy. Vím, že se na tebe mohu spolehnout,“ pokračoval Buckingham.

	„V Herefordu je spousta schopnejch mužů,“ odpověděl Danny po několika vteřinách ticha. „Řekni si vo nějakýho. My dva už spolu nikdy nebudem pracovat.“

	„Myslíš?“ otázal se Buckingham s nepatrným úsměvem. „Abys nebyl překvapený. Klidně se to může stát.“

	„Ještě něco?“ zeptal se Danny.

	„Nemyslím. Ale jsem přesvědčený, že se zase brzy uvidíme.“

	„Ne, pokud do toho budu mít co mluvit,“ řekl Danny.

	Buckingham se znovu usmál. „A to je právě ta legrační věc. Ty do toho totiž nebudeš mít co mluvit.“ Do hlasu se mu dostal tvrdý tón.

	Danny se otočil k odchodu. Když došel ke dveřím, zastavil se a otočil. Buckinghama potěšilo, že na jeho tváři spatřil náznak nejistoty. Pak se Danny obrátil a odešel.

	Buckingham si sedl ke stolu. Nebylo na něm nic než telefon a laptop. Otevřel zásuvku po pravé ruce a vyndal z ní pěti gigabitovou SD kartu v malém plastovém sáčku. Tajní policisté v Sýrii mu sice vzali a nevrátili mobilní telefon, ale Hugo byl natolik prozíravý, že z něj kartu včas vyjmul a dobře ukryl. Vyjmul ji ze sáčku a vložil do zdířky v laptopu. Kliknul na počítač. Na displeji se objevilo okno se žlutými složkami. Kliknul na složku ‚Video‘. Objevilo se několik ikon. Kliknul na jednu z nich.

	Obrazovku zaplnily pohyblivé obrazy a z reproduktorů se ozval chaotický rámus. Buckingham se zase ocitl v Asuově úkrytu onoho úděsného odpoledne. Natáčel tu sekvenci tajně a ruka se mu přitom třásla. Ale i ze vzdálenosti několika metrů bylo navzdory prachu a kouři vidět Dannyho, jak klečí u dítěte a aplikuje mu dávku morfinu. Všechny hlasy – Taffa Daviese, matky dítěte i Dannyho samotného – byly slyšet docela zřetelně.

	„To je smrtelná dávka, chlapče. Doufám, že víš, co děláš.“

	„Stejně umírá.“

	„Zabil jsi mi syna! Vrahu!“

	To, co Danny udělal, bylo ilegální. Válečný zločin. Tenhle kousek videa by ho klidně dostal za mříže. Na hodně dlouho.

	Měl toho na Dannyho Blacka dost, aby přiběhl jako pejsek, kdykoliv ho zavolá. Jeho vlastní voják z Pluku, jenž mu bude k dispozici, kdykoliv bude chtít. Stokrát lepší, než ti Saundersovi soukromí kontraktoři, kterým se nedá věřit. To může být užitečné. Velmi užitečné. Osoba, která disponuje takovými zdroji, to jednou dotáhne daleko.

	Vstal od stolu. Několikrát zamrkal a došel k oknu. Vyhlédl z něj ven před budovu SIS. Po schodech právě sbíhal Danny Black. Někdo na něj čekal. Žena. Moc pěkná. Jednu ruku měla na pásce. Buckingham přimhouřil oči, aby lépe zaostřil. Náhle pocítil píchnutí žárlivosti, protože poznal Claru. A ještě větší, když se s Dannym políbili.

	„Ten hajzl!“ zamumlal si pro sebe.

	Chvíli spolu mluvili a pak se Danny ohlédl zpět k Buckinghamovu oknu. Hugo si na chvíli pomyslel, že se dívá přímo na něj. Pak si však uvědomil, že to není možné. Všechna okna tu byla opatřená zrcadlovou fólií. Nikdo nemohl vidět dovnitř. Byl tu dobře ukrytý.

	Sledoval Claru a Dannyho, jak ruku v ruce odcházejí. Vrátil se ke stolu a vyjmul SD kartu z počítače. Musí ji bezpečně schovat, řekl sám sobě. Hodně bezpečně.

	Nikdy nemůže vědět, kdy ji bude potřebovat.
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Poznámky

		[←1]
	 Pozn. překl: belly = břicho, takže „Five Bellies“ znamená „Pět břich“
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